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PO3LI 1
AHTJIIACBKA MOBA B CYUACHOMY MEJIAITIPOCTOPI

YK 81373=111/=161.2:316.774 Ounena I'opbavoBa

HaykoBuii kepiBHuK — BUKJIaAa4 F0.0. Omenbuyk

®EHOMEH IHOOTEHHMEHTY B CYYACHOMY AHIJIO- TA
YKPATHChbKOMOBHOMY MEJIAITPOCTOPI

Cmammio  npucesueno  OOCNiOXCeHHIO — Aeuwja  ingometiHmenmy 8
medianpocmopi. Mema cmammi — SuU3HAUUMU NPUYUHU NOABU CYHUACHO20
meodiaghopmamy  ingpometinmenmy — ma  NPOAHANIZY8AmMuU  OCOOIUBOCMI
@DYHKYIOHYBAHHS 11020 AMEPUKAHCHKO20 U YKPAIHCHKO20 8APIAHMIE.

Knwuosi  cnoesa: iHhometiHmeHm, 00Kyopama, iHpomepuiian,

eo0 rometiHmenm, meneepa.

The article deals with the study of infotainment phenomenon in media space.
The purpose of the article is to determine the causes of modern media format
infotainment origin and analyze the features of its American and Ukrainian
variants.

Key words: infotainment, docudrama, infomercial, edutainment, TV game.

VY cepenuni 80-x pokiB XX cromittsa B CIIIA, a moTtiMm 1 B 1HIIMX KpaiHax,
OKpeclIiiiacsi TEeHJEHIA, [T0B’s3aHa 31 3HUKEHHSAM PEUTHHTIB BUITYCKIB HOBHH, 1110
TPAJAMIIIITHO € BAKIIMBUM MOKA3HUKOM TMOMYJISIPHOCTI TeJeKaHany. byno momideHo
JesIKy BTOMY TJIS/1a4yiB BiJl COPUUHATTS JIMIIE MPOCTOi KOHCTaTauli (pakTiB, MOmii.
VY 3B'SI3KY 3 UM TeneBi3iiiHI KaHaau OyJlyd 3MyLIEHI 3MIHUTH CTHJIb BEJCHHS
HOBUH, CKOPOYYIOUM KUIBKICTh OQIMIMHNX TOBIAOMJIEHh 1 3HAYHOK MIpPOIO

3BEPTAIYHCH JI0 TOCTPUX collianbHUX TeM. [Hpopmaris 3MI crana nepenaBaTucs
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HETPAIUIIIMHO 3a CBOEPIHOK (OPMOIO — OpPHUTIHAIBHO, MPUBAOIUBO 1
PO3BAKIIUBO.

Takum yrMHOM, Ha MEX1 JBOX HaWBAXKIHMBIIMIMX chep CydyacHOi KyIbTypU —
1H(dOopMaIlii Ta po3Baru — BUHUK HOBUW (peHOMEH y Mmefia — iHdoTeiHMeHT. Cl10BO
iHPOTEHHMEHT TmOoenHye B cO01 4YacTHHM aHTIiHChKuX ciiB  Information
(irdopmarris) Ta entertainment (pospara).

[HdoTelHMEHT — 1€ ecTeTH30BaHa I[10jJaua HOBUHHMX Ta IHIIUX BHUJIIB
memiainopmariii B po3BaxkanpHIA (opmi, 1HOMI 3 eJeMEHTaMH TeaTpai3arlili,
IrpoBOro Haudana abo 3 iX BiATIHKamH. BiH XapaktepHuil s pizHux BuaiB 3MI:
TenebayeHHs, pecu, paaio Ta iIHTEpHETY [5].

3anpoBaKEHHS LbOrO TMOHATTS B HAYKOBUU 0O0Ir Hanexuth Heiny
[Toctmany 13 Unka3bKoro yHIBEPCUTETY — BIJOMOMY JOCIITHUKY MEI1aKyJIbTypH 1
3aB3sTOMYy  KpUTHKOBI  TenmebauenHs.  H. [loctman  3a3Hawae  TOHATTA
«iHpOTeHHMEHT» y cBOiM KHU31 «baButHcsa no cmepti» (“Amusing Ourselves to
Death: Public Discourse in the Age of Show Business”, 1985) [8].

[Ipo 1H(OTEHHMEHT 1 MNEepCHEeKTUBY HOTr0 PO3BUTKY MHCAIA 3apyOiKHI
nocmigaukn: M.Anekcanapos, O.bucrpunpkuii, JI.BacunweBa, [).I'abepmac,
[1L.Tonminr, I1.Emior, 3 S.acypcebkuii, €. Makeenko, S1.Hazaposa, FO.YxoBcrka, H.
[Mabanina Ta i1Hmi. Takox AOCHIIKEHHSAM 1H(QOTEHHMEHTY 3aliMainucs  Taki
yKpaiHcbki  HaykoBii, sk C.besknybenko, B.l'osn, JI.Jlayni, P.Kaiizep,
M .Kapto3is, M.Henonuraucekuii, b.Ilotarunuk, FO. IlanoBan Ta iH1Ii.

[TowarkiBiemM y 1pbOMYy HampsiMi TNPUWHATO BBaXaTH MIOTHKHEBE
amepukancbke Tenemoy “60 Minutes” (60 xsunma) CBS, nme Bemydi cramu
AKTUBHO KOMEHTYBAaTH pEMOpTaXki, BHUCIOBIIOIYM CBOE CTaBICHHS /O TOMIIH,
OUTBIII TOTO, >KYPHATICTH TMOYaIXd 3 SBIATACS B KaJpl HApPIBHI 3 TePOSIMH
penopraxiB, 1O Oyl0 30BCIM HETHUIOBO MJiI aMEPUKAHCHKOTO TeaeOauyeHHs.
Hoceig CBS miaxonunu i iHm kananu. 3okpema, npoatocep NBC Hin [lamipo
KEepyBaBCsl NPUHLMIIOM, IO MiJICYMKOBI BUITYCKM HOBHH MOTPiIOHO MOJaBaTH

BUHAX|/VIMBO, 3 BHUKOPUCTAaHHSIM edekTHoI 3HoMKH, rpadiku, daHTasii,
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crenedekrtiB. 3a 1uM ke npuHiunom mpaimoBann ABC (“20/20”) 1 CBS (“48
hours™). A Fox News nokiaB iHQOTEeHHMEHT B OCHOBY KOHIICHI[Ii BChOTO KaHaIYy.

[Ipo ykpainchkuii iHQPOTEHHMEHT MOYaIM TOBOPUTU 3aCHOBHUKHU IOJACHHOI
nporpamu  «JluBuce!», mo Buinuia B edip Ha TenekaHami TET 20 >xoBTHs
2003 poky (xpoHomeTpax 15 xBwimH, 0e3 Beaydoro). 3rigHo 3 iHPpOpMAaIi€ Ha
oimiitnomy caiiti Tenexanany TET: «luBucs!» — 11e eauna B ykpaincbkomy edipi
mporpaMa  BJIAaCHOTO  BUPOOHMIITBA Y )KaHpI1 IHPOTESHHMEHTY — HECTaHIapTHI
icropii mpo mikaBux mrofel. [lle omgauM mpukiagoMm iHGOTEHMEHTY Ha
yKpaiHCbKOMY Teje0aueHHl € JOKyMEHTalbHUi 1ukin «HoB1 ykpaiHii», sKui
craptyBaB Ha kaHaii CTb 1 tpaBus 2004 poky.

JI1st ykpaiHChbKOTo 1H(OTEHMEHTY XapaKTepH1 Takl KaHPOB1 PUCH:

. BukopuctanHs y TEKCTaxX CHOKETIB 3HAYHOI KIJIBKOCTI aBTOPCHKUX
Metadop Ta MOPIBHSIHb, JErKWH, JOCTYIMHUWA BUKIAJ (30BHIIIHSI OOOJOHKA,
CTHJIICTHKA TEKCTY) MOEJHAHUHN 3 TIIMOOKUM, 0Opa3HUM 3MICTOM.

. Bucoka XymoxHICTh, 0araToruiaHoOBICTh BiAeOpsay. 3HOMKH — 3
LIKaBUMHU PaKypcamH, y sSIKUX NepeBaxaroTh KpynHi mianu [4, c. 112].

BuByatoun arpuOyTHMBHI XapakTepuCTUKH (PeHoMeHa 1H(HOTECHHMEHTY,
MOXHa CKa3aTH, W10 BOHHM BIJOOpaXaroThb [E€AKl XapaKTEPUCTHKH MAaCOBOI
KylIbTypu. BoHM BKIIIOYalOTh: 1H(OPMATHUBHICTH, PO3BAKAIBHICTh, JIOMIHAHTY
dbopMu Hag 3MICTOM, EMOIIHHICTh, MOJI(DYHKIIIOHAIBHICTD, MOJIKAHPOBICTS,
MIOBEPXOBICTh, CTUCITICTB TOMIO [3, ¢. 94].

BiamoBinno 10 mpuponHoi crienndiku iHQOTEHHMEHTY HOTO aKTyai3alis
ONMv3bKa 0 CTBOPEHHS XYIOXHIX TBOPIB, 3aCHOBAHUX HAa CHHTE31 PI3HUX BH/IIB
MuctenTB. OHIEI0 3 BIAMIHHUX PUC IHPOTEHHMEHTY € T€, III0 OCHOBY TEJIECIOXKETY
CTBOPIOE HE CLEHApHUCT, a *XypHaiuicT. He3Bakaiounm Ha ynaBaHWl NMPUMITHBIZM
Tenenepenay, 1HPOTEMHMEHT — JOCUTh CKIAAHUN (opmar mig peamizauii. Js
OUTBIII TTIOBHOTO PO3YMIHHS HWOTO KaHPOBOiI crenudiku HEOOXiTHO PO3TISHYTH
BJIACTHUB1 HOMY OCOOJIMBOCTI:

® c¢MoIlilfHa HANMOBHEHICTh, KOJIM y Tejenepeaadl Mmo-100poMy BUCMIIOIOTh

31pOK;
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e rpadika;

® SICKpaBICTh;

® IHTEPAKTUBHICTh, KOJHU, MPUBEPTAIOYM YyBary, BI3yaJbHO 3/1HCHIOETHCS
BIUTMB HA JIIOJIUHY;

® JICKCUYHI IFPH, KOJIH JIFOJMHA PO3BUBAETHCS 32 JOTIOMOTOI0 «T'PH CIIIBY;

® CHHTE3 CEepHO3HOI0 1 HECEPHO3HOr0, KOJU 3 METOI0 PO3BAXKUTH AyJUTOPIIO,

MOETHYETHCS CEpilo3Ha 1 Hecepiio3Ha iH(popMmarris.

SckpaBuM MNPUKIAIOM EMOIIMHOI HAMOBHEHOCTI MEIApOCTOPY CIYTye
tenenepenada «Jimmy Kimmel Live» [9], y skiii Bemyuuit OGepe iHTEpB'10 Y
3aMpOIICHUX 3IpOK Ta MO-100poMy iX BHcMilOe. EmomiitHICTs nepenayi
BUSIBIISIETHCSl Y TMUTAHHSX 3 MIJTEKCTOM, IO MIIIITOBXYIOTh 31pOK BIAMOBIIATH

XKapToM, a00 y CMIIITHUX MOMEHTaxX 13 )KUTTs repoiB (puc. 1):

Puc. 1. Teaenepeoaua “Jimmy Kimmel Live”

YBech MpoCTip Cy4acHOI IHTEpHET-MEpEeXi HACKpi3b MPOHU3AHHM
Oe3nepepBHOI0 pekiIamoro B ycix ii Buaax. [I{o6 3podbutu cBoro pekiaMmy BAaO0,
PR-Menemkepn BOAIOThCS 10 PI3HUX aTpPakTiB — CIOCOOIB MPUBEPHEHHS YyBaru
IHTEPHET-KOPUCTYBAYiB, 10 SIKUX HaJeXaTh rpadika, ICKpaBiCTh, IHTEPAKTHUBHICTb.
Hanpuknazn, pexiama irpoBOi NPUCTaBKU. BHUKOpUCTaHHS SCKpaBUX KOJbOPIB,
30KpeMa YEepBOHOTO, BUKJIMKAE Yy CIOXHMBadya BIAUYTTS MOTpeOu y mnpuadaHH1

ToBapy (puc. 2):
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Puc. 2. Pexnama izpoeoi npucmagku

Jlekcuyna rpa €  HaOUTbII  €(PEeKTUBHUM  3aCO00M  PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX 3A10HOCTEH JIOJUHM, aJpKE CIPUSE PO3BUTKY JIOTIYHOTO
MUCJIEHHSI Ta PO3MIMUPIOE 11 JeKCUKOH. OMHIEI0 3 OCHOBHUX YMOB YCIIIIHOCTI
dbopMyBaHHS JIEKCUYHOT HABUYKHM € BUBUCHHS MaTepiaay 3 0OMEXEHOIO KiJbKiCTIO
TpyaHomiiB. Tomy  HaOylno  MONYyJSPHOCTI  CTBOPEHHS  IHTEIEKTyaJIbHUX
pO3BaKaIbHO-IrpoBUX Tenenepenad. Hanpuknan, Tenenepedaua “QI” (Quite

Interesting) [10] (puc. 3):

Puc. 3. Tenenepeoaua “QI” (Quite Interesting)

SIckpaBUM  MPUKIAJAOM CHHTE3Y CEpHO3HOTO 1 HECEepHO3HOro €
tenenepenada “Mythbusters” [7], 1e HayKOBIII JOBOASTH i CIPOCTOBYIOTH MiChKi
JereHAM Ta TMOMYJISPHI HENpaBWIbHI  YSABJICHHS, BHKOPHUCTOBYIOUH CTHIIb
BUOYXOBUX ekcriepuMeHTiB. Ha Moo nymky, came 0e3riy3al midu 1 cnocodu ix

CHPOCTYBaHHS HAJAIOTh Mepeaayl 4acTKy HECEplo3HOCTI (pHc. 4):



Puc. 4. Tenenepeoaua “Mythbusters”

Hampuxkinmi XX - mouarky XXI cT. iHpoTeHHMEHT 30araTuB TeaeOaueHHs
pPI3HOMAHITTSM BjacHuUX ¢opmariB. M. AJeKcaHIpOB 3alpONOHYBaB  CBOIO
kiacudikarioo: 1oKyapama, iHpomepiiai, e I0TeHHMeHT, Tenerpa [1, c. 5].

Hoxynpama (documentary dramma) — cydacHHM MOMYJISIPHUNA «T10pUTHU
KaHp 1IrpoBOro KIHO, [0 pOOWTH YXWJI Ha BIATBOPEHHS MOAIM CHJIaMU
JpaMaTUYHUX AaKTOPIB, ajie 30BHI MOAAEThCs Y (OpMi JTIOKYMEHTaJIbHOTO abo
HayKoBO-nonyssipHoro ¢iunemy. s npuknany Haseaemo ‘1000 ways to die”
(«1000 cniocobiB momepTu»). Y mepenavi BiATBOPIOIOTHCS MOJIi1, O MPU3BEIH JIO
He3BUYAMHUX cMepTell. DakTu B3SATI 3 PEATbHOrO JKUTTSA, a KOXKEH eMi30j
KOMEHTYEThCSl eKcrepTaMu. [HOA1I aBTopu OepyTh IHTEPB'I0 B OYEBHJLIB a00
YYaCHUKIB Ti€i YM IHINOI TOMIl, sSKa TI3HIIIE JIArja B OCHOBY YepProBOIO

Bigeoemizony [12] (puc. 5):

Puc. 5. “1000 ways to die”
[adomepmian (information + commercials) — pekinamHa mepemada, IO

HAO0YHO JIEMOHCTPY€ TiepeBaru Oynb-sKOTO ToBapy. Hampukian, mapoBapku

(puc. 6):



14

Puc. 6. Pexnama naposapxu

En’roreiinment (education + entertainment) — ¢opMar po3BakaIbHOI
nepeaayi, CTBOpEHUN /Uil HaBYaHHs TenerisiaaviB. [Ipukiiagqom Takoro pisHOBUIY
iHpoTeltHMEeHTY ciyrye HaByaibHa mporpama “Galileo” [6]. IIporpama
CIpsIMOBaHa Ha BJIOCKOHAJCHHS aKaJeMIYHUX 3/110HOCTEH CTYJEHTIB IUIIXOM
BUXOBaHHS MalCTEpHOCTI y cepl MaTeMaTHKU Ta aHTIIMCHKOI MOBH, PO3BUTKY

CIIpaB>KHbBOI JIF0OOBI 10 HaBuaHHS (puc. 7):

Puc. 7. Hasuanvna npozpama “Galileo”
Octanniéi ¢opmar iHGOTEHMEHTY — Tejerpa — Telenepenada B irpoiil (opwmi.
Hanpuknan, “Wheel of Fortune” [11]. Mera rpu mnojsrae B po3raayBaHHI
KpocBopay. ObOepTaroun TiraHTChKE SPMapKOBE KOJIECO, MOXKHA BUTPATH I[IHHI

npusu (puc. 8):

Puc 8. “Wheel of Fortune”
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[HdoTeliHMeHT 0a3yeThCcsl Ha TPAAMINAX 1HTEICKTYalIbHOI «TPH», KOJIU 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ CHEIaIbHUX TPUHOMIB  TUISiIad  HEMOMITHO — JIOTYYaeThCcsl 10
EBPUCTUYHOTO TIporiecy. Hampukiaa, HaBMUCHE MOAPIOHEHHS] HOBUHU Ha OKpeMi
dbakTu, 00pa3u, AYMKH, 3MYIIyE ayJIUTOPII0 CAMOCTIMHO BHOYJIOBYBAaTH ITOBHY
KapTHHY TMOJii Ha OCHOBI HAaJIAHOTO JKYPHAJICTOM Habopy OKpemux jeraneid. Tomy
1H(OTEHHMEHT € YUMOCH OUTBIIIMM, HIJK ITPOCTO T0/1a4a PO3BAKAIBHOI iH(pOopMaITii.

HaiiBa)x1uBimow OCOOIMBICTIO T'pH, IO BiApI3HAE ii BIJA IHIIUX BHJIB
JIOACHKOI JISJIBHOCTI, € BIACTHBICTh MPUHOCUTH 33J0BOJICHHS BiJl CaMmoOro
MpolIeCy aKTUBHOCTI, HE3AJEKHO BiJ pe3ynbTary. llpu 1mpomy rpa, Xo4 1 He
YCBIIOMITIOETHCSI TUMH, XTO TPa€, K CepHo3HA [isl, CIPHUSE PO3BUTKY JIFOMHU.

[louarok, Ak eTanm penakcy, B 1H(GOpPMAILITHO-aHANITUYHUX Mporpamax
BUSIBJISIETHCS SIK HA PiBHI 3MICTY, TaK 1 Ha piBHI NpeJicTaBleHHs iHQopMarllii. YIiuB
1H(OTEHHMEHTY Ha 3MICT XapaKTEPHU3y€EThCSI TUM, 10 00’ €KTOM yBaru *ypHaiicTa
4acTO CTalOTh HE TUIBKM CaMi SIBHINA 1 MOJii, ajie sICKpaBi JeTalli TOro, IO
B110yBa€ThCs, SKi 1HOJI HE MalOTh OCOOJMBOIO 3HAYCHHS ISl PO3KPUTTS TEMH,
OJIHaK 30arayyroTh CIOKETH 00pa3HO 1 EMOLIIHO.

[Hma TeHAeHIlisS ToJIAra€e B TOMY, IO COLIAJIBHI Ta TMOJITHYHI 3MIHH
MOYHMHAIOTh 1IIOCTPYBATUCS 4Yepe3 300pa)KeHHS KOHKpPETHOi jroauHu. Ha piBHI
NpeACTaBICHHs 1HQOpMAIll TOMITHI Takl NPUHOMH: Bi3yaii3auis MpoOjemMu,
sACKpaBa OOpa3HICTh, HABMHCHE CHpPOIIEHHS 1H(pOpMAIlii, MiABUIIECHHS POl
penoprepa [2, c. 35].

BaxxnuBy ponb 1uist mojayl Marepialy BUKOHYIOTh JIIHTBICTUYHI MTPUHOMHU —
MOBHA rpa Ta ipoHis. TakoXX MOXHA BIA3HAYUTH JAPAMATHU3AII0 PETIOPTAXKIB, KOJIH
JI0 HUX YBOAUTHCA €JIIEMEHT IHTPUTH, 1 TOPIBHSHO WIBUJIKUN TEMIl T0J/adl
iH(OopMaIIHHUX TOBIJOMJICHh y TpOrpaMax, M0 BUKOPUCTOBYIOTh MPUHITUIIN
iHoTelHMeHTy. VYcCi 3a3HaueHI NPUMOMH HE TUIBKM TPUBEPTAIOTh YyBary

ayJIMTOoPii, ane i uepes rpy CIpusitoTh ii pO3BUTKY.
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YK 81°276.6:355 BaaguciaaB JloHCbKHUH

HaykoBuii KepiBHUK — K.II.H., 101eHT B.M. MeJIKOHSIH

BHKOPHCTAHHA AHTJIIHChKHX CKOPOYEHD B IHTEPHET-
ITPOCTOPI TA MOBL/IBHUX TEKCTOBHUX IIOBI/IOM/IEHHAX

Y ecmammi 0ocniosxceno uKopucmaHus aneaiticbKux cKopouets ¢ Ilnmepnem
npocmopi ma MOOIbHUX NOBIOOMAEHHAX, NOOAHO Kiacugikayilo ckopouenb ma
NPUKIAOU iX BUKOPUCTAHHSL.

Knrouoei cnosa: SMS-nosa, ckopouenns, abpegiamypa.

The article investigates the use of English abbreviations in Internet space
and mobile communications. The classification of abbreviations is given and
examples of their use.

Key words: SMS-language, abbreviation, abbreviation.

[IpoTsrom ychboro JOBroro CTpyKTypHOTO Ta apXiTEKTYpHOTO KUTTSI MOBa, y
CBOI OCHOBHIM (YHKIIi K 3aci0 CIUIKYBaHHS, SIBJIs€ cO0O0 Oe3nepepBHUI
NOIIYK, Oe3nepepBHI MOPOKEHHS ONTUMAJIbHOI nepeaadi. bynydun cBoepiaHUM
0apoMeTpoM CYCIUIBHOTO PO3BUTKY 1 BIJIHOCHH, MOBa YYTJIMBO pearye Ha
HallMEeHII1 3MiHU B YCIX cdepax >KUTTSI. 3aco0u MacoBoi iH(popmalii, pekiama,
JIJIOBE CIIUIKYBAaHHS, €JIEKTPOHIKA, HAyKa 1 TeXHIKA € OCHOBHUMH JDKEpelaMu st
MOHOBJICHHS] MOBH.

VY 3B'd3Ky 31 3pOCTaHHSIM 00CATY 1H(POpPMAILii CIIOCTEPIraeThcs TEHACHIIIS 10
eKOHOMIi MOBHHMX 3yCHJIb 1 4yacy. 3HAUHMX 3MiH 3a3HA€ JIEKCMKA SK HAHOUIbII
PYXJIUBUNA TUIACT MOBHU. 30arayeHHs JIGKCUKA MOBHM B1IOYBA€ThCS 3a PaxyHOK
CIIOBOTBOPY, PO3JALTY JIEKCHKOJIOTIi, III0 BIAMOBIAA€E 3a MOsIBY HOBUX ciiB. CyyacHa
aHrJifickka MOBa Ma€ y CBOEMY pPO3MOPSIKEHHI MOPIBHAHO HOBUH 1 BHCOKO

MPOJYKTUBHHM CMOCIO CIIOBOTBOPY - ckopoueHHs (abpesiarlisi). CaMe CKOpOYEHHS
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K TOMYJSPHUA B OCTAaHHI JECATWITTS CMocid YTBOPEHHS MOpP(dOIOTIUHHUX
HEO0JIOT13MIB BIJIOOpaXkae Ty caMy TEHJIEHIIIIO 10 pallioHaIi3allii MOBH.

Meta po60oTHu — 3’sicyBaTH, SIK BAKOPUCTOBYIOTbCS CKOPOUEHHS aHTJIIHCHKIX
ciiB B I[HTepHET mpocTopi Ta MOOUIBHUX MTOBIOMIICHHSX.

OcTaHHIM YacoM JICKCHKA aHTJIIMChKOI MOBH Ma€ BCI IMAHCH TTOTIOBHUTHCS 32
paxyHOK HOBOTO TIOKOJIIHHS AaKpOHIMIB, IO BHHHUKJIO B pE3yJbTaTl MOSBU
yHIBepcalIbHO1 (hopMH KOoMyHIKa1lii — SMS-MoBH.

[TosiBi SMS-Mo0BH, c(hopMOBAHOTO HA OCHOBI CKOPOUYEHb, CIIPHUSIIO ITHPOKE
MOIIMPEHHS BHCOKHMX TeXHoJorid (a came — MOOUIbHUX TenedoHIB Ta
PI3HOMaHITHUX 1HTEPHET-YaTIB).

3a ocTaHHI O'ATh POKIB, JOMOMIXHHUH CEPBIC JO OCHOBHOi T'0JIOCOBOL
MOCIIYTH CIY>KOM KOpOoTKuX moBimomieHs (Short Message Service, SMS)
NEPETBOPUBCS B MOMYJSPHUN IHCTPYMEHT CHUIKyBaHHsS. g Oe3miui sroaeit
MOKJIMBICTh BIJMPABIATH KOPOTKI TOBIIOMJIEHHS CTa€ Kpamie TeneQOoHHUX
J3BIHKIB. 3a monomororo SMS npusHavyaroTh mobavyeHHs, OCBIAUYIOTCS Y KOXaHHI
1 HaBITh pATYIOTh KUTTA. IIpo 3pocTatouy nomynsapHicTb SMS-MOBU CBIIYUTH
nosisa B 3MI konkypciB SMS-BipmiiB; y BenukoOputaHii BUXOIUTH KHHTA,
NPUCBAYEHA MUCTEUTBY CKOpOYEHb; (Pinonoru 3 OKCPOpACHKOro YHIBEPCHUTETY,
BKJIIOUYAIOTh JIEKCUKY, SIKOIO KOPUCTYIOThCS ISl ckiafaHHs SMS-TOBiIOMJIEHb B
Kopotkuit Okcdopacekuii cioBHUK; (ipmMa (Genie BHUITyCKae€ MEpUIUN B CBITI
CJIOBHHMK HalOUIbII ykuBaHUX SMS-ckopouenb, a ®bP crpuiiMae BuBueHHS SMS-
MOBHU $IK 3aBJIaHHS JIEP>KaBHOTO MacITady.

[Touatox ictopii MOBHM abpeBiaTyp CIHiJl BIAHECTH [0 MOMEHTY IOSBU
tenerpady.

Tenerpadictn mnepmuMu CcTaau TPU TEpeaadi MOBIIOMIIEHb OIMyCKaTH
rojiocHi Jitepu y cioBax. lllompaBma, BOHU OOMEXWJIHCS JUIIE CITYy>XKOOBUMU
JIeKCeMaMH, yBIBIIIM B MUChMOBY MOBY "kpamka', "koma", "J[DKK", "JITIK", "oxx".
Ha cporomni med cmoci®0 CKOpoYeHb, Ha3BaHWW Yy CIOBOTBOPI '"MIBUAKICTH
rojIocHux" OTpHMMaB CBIM PO3BUTOK B creridiuHiii TepMmiHoiorii: (msg-message,

pls-please, adds-address, gds-goods, acct-account, exx-examples, exps-expenses,
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rwy-railway, mdnt-midnight, bldg-building, bkg-banking, blvd-boulevard, scrpt-
scripture).

Jlami imest 3HAWIIUTa CBOE TIPOJIOBXKEHHS B a30y11i Mop3e, e paaucTH 3aMiCTh
[IJIOTO CJIOBAa BUKOPHUCTOBYBAJM MOro IMOYATKOBI CKJIaaAu. Y Cy4acHOMY
CIIOBOTBOP1 aHTJIIMCHKOI MOBH ICHY€ KUJIbKA BapiaHTIB:

CKOpOYEHHSI OCHOB y BUIJISAAI yCiueHHs (PiHAIBHOI YaCTUHU BUXIAHOTO
cioBa: (vac-vacation, hols-holidays, dino-dinosaurus, armo-armoured, grad-
graduate, techno-technology, doc-doctor, demo-demonstration, crim-criminal, ad-
advertisement); ycidueHHs MepIIoro ckjiany y BuxigHoro ciosa: (telephone-phone,
defence-fence); yciuenns 000X ckiaziiB Ha moyaTky i B kiHmi cioBa: (flu-influenza,
fridge-refridgerator).

CkopodeHHS 3a [IOYaTKOBUMHU JITEpAaMH BHUXIJIHUX CIOBOCIOJIYYEHb
yBIAILIM B 0OOIr mi3Himie, 3a 4yaciB Jlpyroi cBiTOBOi BIiliHH, y Tenerpamax
aMepUKaHChKUX 1 OpurtaHcbkux coiaatiB goaomy: SWALK (Sealed With A
Loving Kiss — "3aneuatanuii 3 mo6oB't0") 1 TTFN (Ta Ta For Now — "Iloku
npoimarocs").

AGpeBiaTypa y BUTJIAI TOYATKOBHX JIITEP CTIMKUX CJIOBOCIOIYYEHB 1
BCTYITHUX KOHCTPYKIIHA 70 KiHIS XX CTOJITTS BXUBAE€ThCS HE TiNbku B 3MI,
pexiiami, IHTepHeTi, (akcoBUX MOBIIOMICHHSAX 1 SMS-MOBIIOMIICHHSX, ajle 1 B
posmoBHiit MoBi: UK-United Kingdom, PC-personal computer, PM-Prime
Minister, 1Q-intelligence quotient, VIP-very important person, PR-public relations,
IOW-in other words, FTF-face to face, BBS-be back soon, MYOB-mind your own
business, DIY-do it yourself, ASAP-as soon as possible, WB-welcome back,
HAND-have a nice day, ATB-all the best, FYI-for your information. ITigmaroTbcs
ckopoueHHIO Takox reorpadiuni Hazeu: NYC-New York City, LA-Los Angeles,
ME-Middle East, NY-New York i T.x.

Ocp sx ommcyBama CumopoBa Mapuna HOpiiBHa ocHOBHI pucu SMS-
MOBIJJOMJICHHS — CTHCJICTh, MUTTEBICTh 1 MPUBATHUM (HEMyOJIYHUIN) XapakTep
3MICTy, CHJIbHA 3aJIeKHICTh BiJ 3aco0y mnepemadi iH@opmarii — MOOUIBHOTO

TenedoHy, MO T03BOJISE JUIIEC HEBETUKUA OOCAT MOBIIOMJICHHS 1 MA€ Y CBOEMY
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PO3MOPSIKEHHI OOMEKEeHHUI Ha01p KiIaBill (MPUYOMY YacOM TUIBKHU 3 JIATHHUIIEIO),
Ha KOXKHIM 3 SKHUX HE OJIHA, a KiIbKa jiTep. Uepe3 oOMexeHUu o00CAT TEKCTOBUX
MOBITOMJICHb, JIIOJJMHA HaMaraeTbCsi Hamucaté SMS sKomora KopoTme 1
JOCTYTHIIIE JJIsI pO3YMIHHS OJIep>KyBaya MOBIAOMIICHHS. [14]

Opnak 3a3Ha4UMO, 10 SMS-TTOBITIOMJICHHS] MAIOTh €MOIIIMHAIA XapakTep, /e
aBTOp MOXKE MMJKPECIUTH EMOIINHICT, TOBIAOMICHHS (BEIUKUMH JIITEPAMH,
CMaiJIMKaMu a0o >k TOBTOPEHHSIM MyHKTYaIIHUX 3HAKIB).

Ionina ["'anHa Anp0OepTiBHA MPOTIOHYE TaKy Kiacudikaiiro yTBOpeHHss SMS-
CKOPOYEHb:

1. Onna nitepa abo nudpa 3aMiHIOE I1iJI€ CJIOBO, HAIPUKIIA: be - b (OyTH);
for - 4 (wotupm);

2. Oxna nmitepa abo nudpa 3amiHIOE CKIIal, Hanmpukiaa: before - b4 (mepen);
today - 2day (ceoromni); wait -w8 (Touekaii);

3. 3MiHa 3HAaYEHHS CUMBOIIIB, HAIPHUKIAL: ss - $; 00 -%;

4. CkopoueHHs JITEp 1 pO3AIOBUX 3HAKIB, KOJIH:

* BUKJIIOYAIOTHCS TOJIOCHI, TIPH IIbOMY 3HAYCHHS CJIOBA BH3HAYAETHCS 3a
MOCJTIIOBHICTIO TIPUTOJIOCHHX, Hampukiam: between - btw (Mix); message - msg
(moBimoMIIEHHS), text - txt (TeKCT).

* BUKOPHUCTOBY€EThCS abpeBiaTypa «/»: homework - h/w (nomamnsa podota);

* BUKOPUCTaHHS TPAHCKPHUIIIINA, CICHTY YW JIAJIEKTHUX BapiaHTIB, SKIIO
BOHH KOPOTII OPUTIHAJILHOTO CJIOBA, HAIIPHUKIIA, 3aMIiCTh you - u (Bu).[13]

VY 3B'S3Ky 31 3pOCTaOUOI0 MOMYJSpHICTIO SMS-MOBH, KOPOTKI TEKCTOBI
MOBIJJOMJICHHST TIOYMHAIOTh (DOPMYBATH OKPEMHI 1 JOCUTh OPUTIHAJIBHUMN TIJIACT
JIEKCUKU aHIichbKkoi MOBU. [ns1 HOBOro cmocoOy yTBOpPEHHS MOpP(OJIOTTYHHUX
HEOJIOTI3MIB XapakTepHa HE TUIBKM eKOHoMis rpadiuyHux 3aco0iB, a U
BUKOPUCTaHHA HU(PPOBUX 3aMIH OKPEMHUX CKJIa/1B BUXIAHOTO CIIOBA.

Ile odeBuAHO 3 TBOPY TpUHAAIATHPiIuHOI mKoasApku 3 [lloTnanmii 3 Temu
"Sx s mpoBiB diTO", sike BoHa Hamucaia Ha MoBI SMS: "My smmr hols wr CWOT.
B4 we usd 2go2 NY 2C my bro, his GF & thr 3 kds FTF. ILNY it's a gr8 plc." V

nepekiani Ha MoBy Illekcmipa Tekct 3ByuaB Ou Ttak: "My summer holidays were a
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complete waste of time. Before, we used to go to New York to see my brother, his
girlfriend and their 3 kids face to face. | love New York, it's a great place. "

VY HaBe[eHOMY MPHUKIAI MOXHA TMOOAYUTH HE TIIBKH BXKE 3HAHOMI HaM
ckopoueHHs (smmr, hols, CWOT, NY), ane 1 Ti, [0 He MOTPAIISAIOTH HI MiJ OJHY
3 PO3MIAHYTUX HamMu mojenei: 2go2, 2C, gr8.

B InTepHeTi mNpOMOHYIOTh CHUCOK HAMOLIBII YXHBAaHUX CKOPOUEHB
noOy0BaHUX 3a IIUM MPUHIIMIIOM, SIKHI MOCTIHHO TTOTIOBHIOETHCSI.

Posrasaemo BrimmuB SMS-MOBU 1 BUNIAAKH i1 BUKOPUCTaHHS B pi3HUX cdepax
KUTTS JTFOJUHH.

Kinbka pokiB ToMy Ha no4daTtky SMS po3BUTKY BHUCYBAJIUCS MPUIYILIECHHS
npo Te, mo SMS-MoBa MOX€ CTaTh MOBOIO AIJIOBOTO CHUIKYBaHHS. Y JiJOBIH
cdepi GhyHKIIOHYE BEJIMKa KIJTBKICTh adpeBiaTyp:

. CKOpPOYCHHS, MPUIHATI B odimiiiHii jokymeHTaii (abt - about, dols -
dollars, exps - expenses, FX - foreign exchange, Ltd - limited, etc);

o CKOPOYEHHSI, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCSA B JIIJIOBOMY JIMCTYBaHHi (st -

street, sq - square, etc.);

o CKOpPOUYEHHS, B Ha3Bax (ipm 1 kopropaiit: J & S (Journey and Study);

o CKOPOYEHHS, BUKOPUCTOBYBAH1 B PEKJIaMi JUIsl MPOCYBaHHS TOPTOBUX
MapoK;

o 3arajibHi abpeBiaTypH, 10 QYHKIIOHYIOTh Y JOKYMEHTaX TOIIO.

Opnak, He3Ba)XKarOUM Ha BUMAJAKUM BUKOPUCTaHHA SMS s mOBiJOMIIEHHS
CIIBpOOITHUKAaM IPO 3BUIBHEHHS B HHUBII JESIKUX €BPOINCHCHKUX KOMIIAHIM, 3a
OCTaHHIMM JaHUMU B IUIOBIN chepi SMS He npmwxkunucs. daxiBiii BBaXarOTh, 110
SMS-MoBa — 11e 3aci0 HeOPMAILHOTO CHUIKYBaHHS, KU HE CHPUSIE YCHIIIHOMY
BCTAHOBJICHHIO JIIJIOBUX KOHTAKTIB (0ysl0 6 HE KOPEKTHO BUKOPHCTOBYBATU HOTO,
HaNpuKiIaa, 17 opIiliHUX 3aMpoIIeHb).

[Tonynsapuicte SMS-ckOpodeHb HACTUIBKA BEJWKA, IO BOHA CTajia
CepHO3HO BIUIMBATH Ha Cy4YacHY aHIJIINChKY MOBY. Yce yacTilie Big0yBaeThCs
MiJMiHa >KUBOI MOBHM MOBOKO aOpeBiaTyp 1 YMOBHHUX IIO3HA4Y€Hb. 3'SIBISIOTHCS

nepexiagu Ha SMS-moBy TBOpiB Illekcmipa, MOKIUMKaHI TPHUBEPHYTH YyBary
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OpUTAHCHKUX CTYJEHTIB 1 IIKOJAPIB, 1100 TOMOMOITH iM Kpalle po30upaTucs B
KJIACHYHIH JiiTeparypi 1 epeKTUBHIIE TOTyBaTUCS 10 ICIHTIB. I3 TBOpiB A10paHO
KITIOYOB1 YPHUBKH, SIKI MOKHA ITUTYBATH HA ICIIUTAaX 1 ceMiHapax.

Ocp six BUMIsAa€ 3HaMeHUTHI MOoHoJIoT ["amiiera "bBytu un He 6yTtu? Och y
YoMy MHUTAaHHA" B Mepekiial Ha MOBY SMS:

2 b? Ntb? =?

"To be or not to be? That is a question *.

ABTOpY MOAIOHUX EKCIIEPUMEHTIB YBa)kaloTh, IO MPHU MEpEeKyIaai TBOPIB 3
JiTepaTypHOi aHrIiichbkoi Ha SMS-MOBY, KepyrudHCh MpPH LBOMY BiJIOMUM
KpunatuM  BupazoM "CrHchmicTh — cecTpa TalaHTy'"', MOKHAa BUAUIATH
HaMBAKJIUBILII €JIEMEHTH CIOKETY. Tak BUIIIAIa€ JOCUTh BEIUKUI 32 00CSATOM TBIp
"Pomeo 1 xynpeTTa" aHTMIMCHKOTO KJIacWKa, CTHCIHUNA 3a JOMOMOTOIO0 TPaBuUII
3anucy SMS-1oOBIIOMIIEHD /10 AEKUIBKOX JIECSTKIB PSIIKIB:

"FeudTween2hses - Montague & Capulet. RomeoM falls_ <3w/ JulietC @
mary Secretly Bt R kills J\ 's Coz & isbanishd. J faces Death. As Part of Plan2b-w
/ R Bt_leter Bt ItNvr Reachs him. Evrylconfuzd - bothLuvrs kil Emselves."

"Feud between two houses - Montague and Capulet. Romeo Montague falls
in love with Juliet Capuletti and they married secretly, but Romeo Kills Juliet's
cousin and he is banished. Juliet faces Death. As a part of the plan she wants to be
with Romeo, but the letter never reaches him. Everything confused and both lovers
kill themselves."

"Bopoxxneua Mk aBoma cim’simu — Montekki 1 Kamynerri. Pomeo
Mounrekki 3akoxyetbcsi B JIKynberTy Kamynerrti, BOHM TaeMHO OAPYKYHOThCH,
npote Pomeo BOuBae Opara J[KynabeTTH, 1 HOTO BUTaHAIOThH. JKylIbeTTa iMITYyE
BJIACHY CMEpTh. 3a IJIaHOM BOHa xoue Oyt 3 Pomeo 1 nuie oMy JMcT, ajie BiH J0
HBOT'O HE moTparuisie. Bee 3Mimmmanocs, 1 koxaHili BOUBaroTh cede'.

SIKo Cro’KeT He 3a3Ha€ 3HAYHUX 3MiH, TO Kpaca KJIACHYHOI aHTIIHCHKOI
MOBH CTa€ HETOCTYIHOKO.

[TouecHuii mpodecop aHTIINCHKOT JiTepaTypu Y HIBEPCUTETCHKOTO KOJICKY

B Jlonnowni, >xon Cazepnena, 3a MATPUMKH SKOTO 3IHCHIOIOTHCSA €KCIIEPUMEHTH
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3 JITEpaTypHOI MOBOIO, BBaxae, 1Mo SMS e "6ararooOinsgr4uM OCBITHIM
pecypcom".

Enty3iasm mpodecopa mominsiore gainexko He Bci. daxiBii, cTypOoBaHi
MaOyTHIM  JIITepaTypHOi  aHIJIIMCHKOI MOBH, YBaXarOTh, M0 IOJI0HI
eKCIIEPUMEHTH MOXYTh 3TyOHO BIUIMHYTH SK Ha (OpPMYBaHHS OCOOMCTOCTI
IUTITKIB, TaK 1 HA OCBITHIH MPOIIEC B ILIIOMY.

JlocsirHeHHs HMBLII3aIli HEe OOINWIIIM CTOpPOHOK 1 IepkBy. Ha calitax B
[HTEepHETI KUTbKa POKIB TOMY OIMCYBAJIWCS BUMAAKU mepekiany biomii Ha mMoBy
SMS.

B Agscrpanii nepexknanu bidmiro Ha MoBy SMS s Toro, njo0 BoHa cTana
OB JOCTYNMHOI JUIsi MoJiogoro TmokojiHHs. [lpeactaBuuku  bibmiiiHOTO
ToBapucTBa BBaXKarOTh, II0 B HOBOMY 'mepekiaji" TekcT O10Mii 3aiduiimBCs
He3MIHHUM. [HmmM ctaB Jume "npaBomnuc". BpUTaHCBKHIT XPUCTUSAHCHKUAN
CaTUPUYHUN CAMT 1€ KIJTbKa POKIB TOMY IPOBIB KOHKYpC TEpPEKJIaay MOJIUTBU
"Otue Ham" (Lord's Prayer) na SMS-MoBy:

dad @ hvn.

Our Father, who art in heaven.

Ortue Ham, o ecu Ha HeOecax.

@ - xomepiiine "ug" ("cobaka" B yKpalHCHKUX KOPHUCTyBadiB [HTEpHETY)
BUKOPHUCTOBYETHCS sIK TpuiiMeHHuK "Ha" abo "B" ("at" B aHr).

4giv r sins.

Forgive us our trespasses.

[Ipoct Ham poBUHY (TPIXM) HAIIII.

Cning 3a3HauMTH, 10 aHTJIKaHChKa IIEPKBAa TEPIUMO CTaBUTHCS 10
JIOCSITHEHB MPOTPECy B MOPIBHIHHI 3 XPUCTUSHCHKOT TIPABOCIABHOI 1IEPKBOIO, SKa
HaBpsJ 44 cxBajiuia O moai0HI eKCIEPUMEHTH 31 CBAILIEHHUM MHUCAHHSIM.

KopoTki TekcToOBI MOBIAOMIICHHS CTajdd HEBIA'€MHOI0 YaCTHHOI MacOBOi
KyJIbTypH, SIBUIIEM, 110 00'enqnye moaed. SMS-Oym mnepecTynmuB 3a Mexl

aHryioMoBHoro cBity. B Itamii, ®panmii, Hopgerii Ta iHIIUX €BPONEHUCHKUX
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KpaiHax JaHe SIBUILE aKTUBHO BHUBYAETHCS, POOJATHCS CHpoOM ckiagaHHi SMS
CJIOBHMKA. YKpaiHa HE € BUHATKOM.

Ha 3akiHueHHs nonamo, mio ass Oe3niyi JIoJel MOXIIMBICTD BIAIPABISATH
KOPOTKI TIOBIJTOMJICHHS CTa€ Kpale TeiaedOHHUX I3BIHKIB. MacmTabu mommpeHHs
1 3Hauymictb SMS-MOBH Ui CHUIKYBaHHS, 3 OJHOTO OOKy, pOOJSATH HOTO
IPEIMETOM JIIHTBICTUYHHUX JOCIIIKEeHb, 3 IHIIOTO OOKY, BUKIUKAIOTh TPUBOTY, K
y TICUXOJIOTIB, TaK 1y (PiI0JIOTIB, SIKi BBAXKAIOTh, III0 MOBA TEKCTOBUX MOBIIOMJICHb
3/1aTHA 3pyHHYBaTH OCHOBHA MOBH 3arajioM, IepI 3a BCe aHTIMCHKOI.

SMS-cnoBHUK MIITHO YKOPIHUBCS CepeJl aHTJIOMOBHOI MOJIOJII BCIX KpaiH,
HE3aJIeKHO BIJI TOTO, Moji00aeThes 1€ npodeciiiHuM JiHrBictaM uu Hi. I[lporec
MOCTIMHOI 3MIHM 1 MOJIEpHI3allii BJIACTUBHM OYyIb-AKiA MOBI, 1, AKIIO JOCTaTHS
KUIBKICTB JIIOJIEH yBaXKa€e 3a Kpallle BUKOPHUCTOBYBAaTH HOBUU BapiaHT HAIMCAHHS

ab0 BUMOBH CJI1IB, MOBHA HOpMa 3a3HA€ 3MIH 1 CTa€ NPUHUHATHOIO.
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[070+654.19/.197] HaykoBuii kepiBHUK — K.(.H., 1ouieHT H.M. JlebeneBa

OYHKIIOHYBAHHA AHIVJIOMOBHUX BAPBAPU3MIB B
YKPAIHCBKOMY MEJIA-TUCKYPCI
(TPECA, PAJIO, TEJIJEBAUYEHHS)

Y cmammi npoananizosano cmamyc anelOMOBHUX 6Ap8APUBMIE 5K Ci6 YU
360pOMiB, WO AKMUBHO (DYHKYIOHYIOMb 6 VKPAIHCbKOMY Melia-OuUcKypci.
Ilpeomemom Oocniodcennsi cmanu eapsapuzmu Kouyenmocgep noaimuxka, 3MI,
KyIbmypa, Mapku ma openou.

Knrouoei cnosa: sapsapusm, ekzomuszm, Konyenm, meoia-oucKypc.

The status of English barbarisms as words and turns which actively function
in the Ukrainian media discourse is considered in the article. Barbarisms of the
concept spheres politics, Media, culture, brands became the subject of research.

Key words: barbarism, exoticism, concept, media discourse.

AKTHUBI3AIlisl  COIIIAIBHO-TIOMITUYHUX TPOILECIB  TPETbOTO  THUCSYONITTS
npu3Besa 10 3MiH Yy PpI3HUX cdepax CYCHUIBHOTO JKUTTS: TOJITUYHIH,
EeKOHOMIYHIH, corianbHii Tomo. Halisckpasimie Taki Tpanchopmariiii BUSBIIUCS B
KOMYHIKaTHBHINA cdepi, 1m0, Oe3MepevyHo, CYTTEBO BIUIMHYJIO Ha PO3BUTOK Ta

(GyYHKIIIOHYBaHHS CY4aCHOI YKPaiHCHKOI JIITepaTypHOI MOBH.
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CporoJiHi Bce 4acTille MPOCTEXKYEThCS TEHJEHLIISI 10 PO3IIMPEHHS MOBHHUX
MIPOCTOPIB YKPAiHIIB y pI3HUX cdepax 3a JIOMOMOIOK IHIIIOMOBHHMX BXOJKCHB:
eK30TU3MIB (CyIIi, Kalmy4nHo, Mila, HOy-Xay, capi), KaJbKyBaHHs (3aMilleHHS —
3 anri. Substitution), BapBapusmiB (Facebook, Twitter, Brexit, BBC). OcobmuBo
TOCTPO MOCTAa€ MUTAHHS MPO CTBOPEHHS HOBOTO CIOBHHUKA Ta BBEACHHS J0 HHOTO
IHHOBALIMHUX 1HIIOMOBHUX OJWHMIIb, TOLIMPEHUX Yy CYyYacHId YKpaiHCBHKIiH
JiTepaTypHiit MOBi [2, ¢.43; 4, c.123].

3a JOoCHiKyBaHHMM MaTepiayl 3-TIOMDK IHIIOMOBHHMX 3allO3MYE€Hb B
YKpaiHChKIiH MOBI MaeMo aHTJIOMOBHI BapBApHU3MHU.
Bapsapusm (Bix rper. barbariSmos — BracTuBHi iHO3EMI0) — IHIIOMOBHE, 200
CTBOPEHE 3a 1HILIOMOBHUM 3pPa3KOM CJIOBO YH 3BOPOT, 110 30€piratoTh CTPYKTYpPHI
O3HAaKU Yy>KUX MOB, IO-PI3HOMY HPUCTOCOBYIOYHUCH 0 (DOHETHKH, MOPQOJIOTii
MOBHU-penunieHTa. [HIIOMOBHI cjoBa ad0 3BOPOTH, 11O CyNEpedaTb HOpMaM JTaHO1
MoBH [1, ¢.173]. Taki cioBa Ta 3BOPOTH BXXMBAIOTh SIK €K30TU3MHU JUIS HaJdaHHS
MOB1 OUIBLIOI €KCHPECUBHOCTI, KOJOPUTY, HACUYECHHS PO3MOBHOI MOBHU HOBUMHU
JEKCUYHUMH OAMHULAMHU. [Ipo HEMOBHY 3aCBOEHICTH BapBapU3MiB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO CBITYMThH IXHS HEBIAMIHIOBaHa (opMa Ta po3TallyBaHHS HAroJjaocy
BIJIOBIJTHO /10 Op(OEnIYHUX HOPM MOBHU-PELIMITIEHTA.

3aJie’KHO BiJ] MOXOKEHHS JIEKCUYHOI OJJMHULI (3BOPOTY) MOKHA BUJITUTH:

4 JaTHHI3MH (3 JTaTHHCHKOT),

v AHTTIIU3MH (3 aHTTIHCHKOT);
4 rajulinu3Mu (3 ppaHIry3bKoi);
v repMaHi3MH (3 HIMEIbKOI);

v rpelu3MH (3 TPelbKoi);

v TIOJIOHI3MHU (3 IOJILCHKOI).

Jlo moYaTrKky aKTUBHOTO PpO3BUTKY KOMIT'IOTEPHHX Ta 1H(POpMALIHHUX
TEXHOJIOT1M BapBapu3MU MEPEBAKHO BKUBAIU IS OMUCY peasliidi 1HIIMX HAPOIiB,
BIJITBOPEHHSI MICIIEBOTO KOJIOPUTY; Tepeaadl MOBJICHHS 1HO3EMIIB; fK 3aci0
CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(eKTy TpHu BiATBOpeHHI opdoernii 1HO3EeMIB TOIIIO.

HaiinomupeHiioro rpynor BapBapu3MiB y MOBJICHHI YKpaiHIiB OyJau JTaTHHI3MH,


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D1%96%D1%86%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%BB%D0%BB%D1%96%D1%86%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%96%D0%BC%D0%B5%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%86%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
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repMaHizsMu Ta ramrinu3mMud. OpHak, HAachbOTOAHI MU CIOCTEPIraEMO aKTHUBHE
B)KMBAHHS aAHTJIOMOBHUX BapBapu3MiB, OCOOJIMBO cepen moJoai. OCHOBHOIO
ceporo MOMMPEHHS TAKUX JIGKCUYHUX OJUHUILb € Mac-MeIIHHUI POCTIp.

MeTo10 Haiioi poboTH € AOCHIAUTA (POHETUYHI Ta JIGKCUYHI OCOOJMBOCTI, a
TaKOX YaCTOTHICTh Y)KWBAHHS aHTJIOMOBHUX BapBapu3MiB B YKPaiHCBKOMY Me/lia-
JTUCKYPCI.

Jlns peamizariii mocTaBlIeHOI MeTH, 32 (DAKTUYHUN MaTepiall MAaEMO GUNYCKU
HOBUH PIZHUX YKpaincbkux menexananie 3a 2017 pik.

Bunycku HOBUH pI3HUX TeJEKaHAJIIB 3acBIIYMIM CTHJIICTUYHO Oaratui
MaTepiai, Mo BKa3ye Ha aKTUBHE BHUKOPWUCTAHHS AHTJIIM3MIB Ha YKPaTHCHKOMY
TeraeOaueHH1, 30KpeMa B pO3MOBHIN (opmi.

[IpoananizoBaHuil aHTJIOMOBHUN Marepiajl Ja€ MACTaBU JUIS PO3MOALTY
nociimkyBanux oauuuilk 32 KOHUEIITAMWU: noaimuxa, 3MI, kynemypa, mapxu
ma bpenou.

Posrnsremo Bkazani KOHLIEIITU geranpHime.

Mna  posensdy eapsapuzmié  Mu - GUKOPUCMOBYBANU  HACMYNHY — CXEMY
KOHYEeNnmyaibH020 AHAli3y:

1.  Cemanmuyna HacHadiceHicmb,

2.  Memoo komnoneHmHo20 aHanizy;

3. Memoo be3nocepednboco nepexiady
KOHIEIT Honimuka

Haity>xuBaHIITUMU OTMHUIISIMU ITI€T CEMAHTUYHOI TPYIIH € HACTYIIHI:

1. Amnaniz 3a ceMaHmuyHo0 HACHANCEHICIMIO:

DoNotPay (7 omunuup), mo Mae 3HaA4eHHS BUIBHOTO JOCTYIy, 0Oe€3
3000B’s3aHH IIATUTH, TaKe K CEMAHTHYHE HaBaHTAXEHHS Mac 1 aHrimnusM free
(14 omunuup) (13 aHriL.. — OykBajabHO «BUIbHMIY); FEMEN (6 onununp) —
YKpaiHChKUH, MOJJaBChKUI Ta MDKHApPOJHUN TPOMAJCHKHA pyX, M0 i€
B Ykpaini ta €Bpomi; [opiunuii camim «YESy» (7 oguHuIe), A€ yes — 3 aHIL.
«TaK».

2.  Memoo komnonenmHo2o ananizy:
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Brexit (33 ommuumi) (ykp. bpexk3um) BUKOPHUCTOBYIOTH Ui IO3HAYCHHS
Buxoay bpuTtanii 3 €Bpomneiicbkoro cor3y (anri. «Britainy+«eXity) 3a aHasnoriero
no Grexit (ykp. I pexsum — sk moenHaHHS aHrmidchkux ciiB Greece (I peyin)
i exit (6uxio); G-8 (9 omununp) (anra.Group of eight, G8) — Bemuka BiciMka
(OCNIBHO — Tpymna BOCBMH) — MDKHApOAHUU Kiy0, mo 00 ’eaHyBaB Bemuky
Bpuraniro, Himeuuuny, Itamiro, Kanany, Peesto, CILA, @panitiro ta AmnoHiro.

KOHIIEIIT Mac-meoia

{1 KoOHUIEnTyasbHa rpyna MNPEACTABICHA IUPOKUM BUKOPHUCTAHHSM Ha3B

3MI, 30kpemMa, Ha3BaMH COITIaTLHUX MEPEXK.

1. AHnaniz 3a ceMaHMUYHOIO HACHANCEHICMIO.

HasBu caiitiB: Twitter(7 oounuys) (3 aHri.. — «ueberatu, Oazikatu») —
colliaJibHa Mepexa i myOaiyHOro 0OMiHYy MOBIJJOMIIEHHSIMH 32 JOIIOMOTOI0 BeO-
iHTepderica, SMS, 3aco6iB MUTTEBOTO OOMIHY MOBIJIOMJICHHSIMA YHd CTOPOHHIX
pOrpamM-KIIEHTIB JUIsl KOPUCTYBayiB Mepexero [HTepHeT Oy/b-IKoro BiKy; Ha3BU

nepioauyHux Buganb: «Hollywood Reportery (2 oounuyi) (3 aHri. -—

["omniByICbKUE penopTep) — NPOBIAHUIA aMEPUKAHCHKUI KypHaJ, M0 BIACTEXYE
noxii kinoiHaycTpii B CLA; inmepnem-ecazema « Cmpana. ua» (4 oounuyi), ne ua
— ISO-kon Ykpainu, abpeiatypa Big Ukraine; eazema «Reutersy (anri. Reuters) —
OesnepekiajHa JEKceMa Ha TMO3HAYEHHS OJHOT0 3 HaWOIBIIMX Yy CBITI
MDKHApOJIHUX areHTCTB HOBHH 1 (piHAaHCOBOT 1H(pOpMAIIii.

2. Memoo komnonenmHno2o ananizy

Hassu tenepamio ranysi: BBC (9 oounuyw) (3 anria.. British Broadcasting

Corporation, ab6pesiarypa BBC) — Bpuranceka TenepamiomoBua Kopmopartis;
Digital TV Group (3 oounuyi) (ne 3 anri. digital — mudposuii, TV —
TernebadeHHs, group — rpymna) — rajay3eBa Kopropailis mudpoBoro teiaedadyeHHs

BenukoOpuTtanii; Ha3BU calfTiB: Facebook (12 oounuys) (3 anri.. face — o0nuyus,

book — knura) — HaiimaciiTaOHilIa colliaibHa Mepeka y CBiTi, MeTa KOl —

CHUIKyBaHHA Ta OOMIH 1HGOpPMAIIIEI0 PI3HOTO XapaKTepy; Ha3BU MOOUIBHHUX

nonatkiB: Viber (Baiidoep) (6 omuuuip) — JloaaTok, 10 J03BOJISIE 3IIHCHIOBATH

Oe3KoIITOBHI A3BIHKM uepe3 Mepexxy Wi-Fi abo MoOuIbHI Mepexi Mix


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0_%D0%91%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0_%D0%91%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%96%D0%BC%D0%B5%D1%87%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D0%B4%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A8%D0%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F
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KopucTyBauamu Viber, a TakoX NepeaBaTi TEKCTOBI MOBIAOMIICHHS, 300pakKeHHS,
B1JI€O- Ta ay/ai0 MOBIAOMJICHHS, JOKYMEHTH, (hailiin.
KOHIEIIT KyasTypa

Juis  aHamizy JEeKCUYHMX OJWHHIb IIi€i KOHIENTYaJIbHOI TPYNUd MH
BUKOPHUCTAJIN Memo0 6e3n0cepeorHb020 nepexiaoy.

Pumerix (anrn. Remake) (4 omuHuil) — mepecmiB, TmepepoOKa; pemixc
(aurir. remix) (2 oauHuUIl) — Cy4acHa My3W4Ha Bepcis; cynep-cmap (8 OIMHHUIID)
(aHrI..syperstar) cynep-3ipka; xau-mex (ckopodeHns Bix anri. high technology —
BHUCOKI TEXHOJIOT1) (2 OJTMHUIIL) — CTUJIb JU3alHY.

KOHIEIIT Mapku, bpenau

Jlnst  aHamizy JIEKCHMYHHAX OJWHUIB I1i€1 KOHIENTYaldbHOI TPYNmd MU

BUKOPHUCTAIIU Memo0 6e3n0cepeoHbo20 nepexiaoy.
o Texuiuni npucmpoi:

Fly (3 anri.. — mitatr), Motorola (Moropona), Sony (Coni), Apple (3 anr.. —
s10myko), LG ( 3 anrn.. Life is Good — »xutta mpekpacHe), Lenovo (JIenoso),
Samsung (CamcyHr).

o [lobymosa ximisa:

Xenkel (Xenkenp), Rexona (Pekcona), Colgate (Koureiit), Domestos
(domecroc), Lacalut (Jlakamyr), Libero (JIioepo), Pampers (ITammepc), Nivea
(Hisea).

[IpoananizyBaBIIM HU3KY AHTJIOMOBHUX JIEKCEM, MOXKEMO BIJ3HAYUTH, IO
ONTHUMH 3 HAWYaCTOTHIMIMX IHIIOMOBHUX JICKCHYHUX OJHWHHIIL y MOBJICHHI
YKpaiHIlIB € aHTJIOMOBHI BapBapu3Mu. bynyunm 3aco0amMu HOMIHAIT HE3aCBOEHHUX
MOBOIO 3aIl03W4Y€Hb, AHTJIOMOBHI BapBapU3MH IIHUPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
YKpaTHIIMH SIK Y TOBCSKIECHHOMY JKHTTi, TaK 1 Y Mac-MeAiHHOMY MPOCTOpPi, TUM
CaMHM PO3IIHPIOIOYN MOBHI KOPJOHH COILIIYMY.
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1. MoctoBuit M. 1. Jlekcukonoris anrmiiicbkoi MoBu. [ligpyuHuk
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256 c.
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HaykoBuii kepiBHUK — BuKjIajgad 10.0. Omenbuyk

AHTJIOMOBHI 3AII03HYEHHA B YKPAIHCHKIH MOBI Y COEPI IT

Y emammi npoananizosano anenomosHi 3anos3uyerHs 8 YKpaincobKill MO8i ma
ix suou y cghepi inghopmayiiinux mexnHonocitl.

Knwuogi cnosa: aneniyusm, IT-cghepa, sapsapusm.

The article deals with the English language borrowings in the Ukrainian
language and their types in IT-sphere.

Key words: Anglicisms, IT-sphere, barbarism.

Jlexcuka ykpaiHCBhKOI MOBH Jy’Ke Oararta sk BIaCHE YKPaiHCHKUMHU CJIOBAMH
1 BUpa3aMu, TaK 1 3amno3uueHHAMH. OCTaHHIM YacoOM CHOCTEPIraroThCs aKTHUBHI
3al03WYEHHS 3 TMOJbCHKOI, HIMEIBKOi, POCIMCHKOI, aHIIIHCBhKOI MOB. Al
HaWOUTbII TOMIMPEHUMHU € QHTVIIU3MH. AHTJIIIU3M — PI3HOBHJ 3allO3UYCHHS;
CJIOBO, OTO OKpeMe 3HAYCHHS, BUCIIIB TOIIO, 3all03WYEHI 3 aHTJIIHChKOI MOBH, a0
nepeKyaaeHl 3 Hel 4u yTBOPEHi 3a ii 3pa3koMm [7]. YV mepeBakHiil OUIBIIOCTI, 1€

CJIOBA, 1110 CTOCYIOTBCS TEXHIKH, CIIOPTY, MEAUIIMHU, MTOTITUYHOT A1STIbHOCTI.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%84%D1%80%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%A1%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B0_%D0%AF%D0%BA%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
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AHTIIIU3MH CTalld TPOHHMKATH B YKpaiHChKy MoBY B XIX cT. uyepes
pPOCIICBKY, MOJBCHKY, HIMEIbKY MOBHU. 3 JApyroi mnojsioBuHU XX CT. 1 J0
CHOTOJICHHSI KUIBKICTh AHTJIIHM3MIB B YKpPaiHCBKiii MOBI MOMITHO 301IBIIY€ETHC,
MOCHITIOETHCS TIPOIEC OE3MOCEPETHBOTO 3aM03UUECHHS.

Tema anrmimusmiB He € HOBOW s BuBueHHS. JI. Apxumenko [1],
M. bougnap [3], H. bocak [4], H. 'yauma [5], O. CtumoB [8] Bxe po3risaaiu
1HIITOMOBHI 3aIIO3UYEHHS Y CBOIX HAYKOBUX CTYI1X.

JletanpHilie po3riasHEMO aHTIIIU3MHU, IO cToCytoThes I T-chepu.

Halipo3moBCIO/DKEHIIUMU € 3al03WYCHHS, 10 BXHBAIOTHCS 3 METOIO
MO3HAYEHHSI KOMIT FOTEPHOTO 00JIaJHAHHS, TOHATh, 0C10, KOTP1 MPaLIOI0Th y cdepi
1H(popmaliiiHuX TexHosorii. Taki cioBa HE MalOTh AHAJIOTIB B YKPAiHChKINA MOBI, a
TaKOXX CTAlOTh MIKHAPOJHUMH W Yy HHUHIINIHIO enoxy riofaiizaiii 3Ha4HO
MOJISTIYFOTh TIPOIeC KOMYHIKallii (computer — xomn romep, notebook — noymoyx,
smartphone — cuapmdpon, server — cepsep, browser — 6payszep, portal — nopman,
monitor — wmonimop, interface — inmepgpeiic, driver — Opatieep, Winchester —
sinuecmep, site — caum, provider — npogatidep, hacker — xakep, TOIO).

AHTrIiHiChKa MOBa, SIK BIJOMO, € MIDXKHApOJHOIO, CaMe TOMY KiJIbKICTb JIFOJICH,
K1 BOJIOAIIOTH HEK 30IbLIYEThCSA. Take SBHUIIE CYMNPOBOKYETHCS TMOSIBOIO
Hactynaux aHrainm3mi: flood — mapuocnis’s y dopymax; flame — oOwmin
MOBIJOMJICHHSAMH y ¢dopyMax, dYaTaxX, [0 HE MalOTh JXOJHOTO CTOCYHKY JI0
MOYaTKOBOI TeMM; SPam — MacoBa pO3CHIIKAa KOPECMOHIEHIIi PEeKIaMHOTO
xapaktepy; blog — mepexeruit xypHan, trolling — posmimenas B InTepHeTi
IIPOBOKAIIMHUX TOBITOMIICHB ToIIO [ 1, ¢.20].

3HauHy KUIbKICTb AHIJIIU3MIB  CTAHOBJSATH KOMIIO3UTH, Yy  SIKHX
MOBTOPIOETHCSI OJMH CTPYKTYPHHUM €JIEMEHT, a JPYruM KOMIIOHEHTOM € a0o
TPaHCIITEPOBAHUN aHIIIIM3M, a00 KajbKa: JIGKCeMH 3 KoMIoHeHToM Internet-
(Internet-36 sizox, Internet-xommenm, Internet-nposatioep, Internet-komnanis,
Internet -cninonoma, Internet -npocmip, Internet -6isnec, Internet-cepgic mowo),

web- (web-6payszep, web-ousaiin, web-caiim, web-cmopinka, web-konmenm, web-
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pecypc, web-cepsep, web-kamepa mowo), online- (online-cepsic, online-cucmema,
online-mpancnsyis, online-nokynku, online-mazazum TOIIO).

BaxnuBy dacTWHY aHTIINACBKUX 3alO3WYE€Hb IIOCIIAaI0Th BapBapU3MHU.
BapBapusm — 11e 3amo3u4eHe 4d CTBOPEHE 3a 3pa3KOM SIKOiCh 1HIIIOI MOBH CJIOBO
a00 BUpa3, 110 NOPYIILYE HOPMU JaHOT MOBH [9].

Taxi cioBa BXKHBAIOTHCS B YKPAiHCHKIM MOBI 3 MIpKyBaHb MPECTHXKY, aje
HAJIOBIO Y MOBI HE 3akpilunoioTbes. [IpoTre mons cydacHUX KOMIT FOTEPHUX
BapBapU3MIB MOXe OyTH 1HIIOIO, a/)Ke BOHU € JOCHUTHh IMOIIMPEHHMH Yy MOBI
Cy4acHO1 MOJIOJl, @ TaKOXX HEPIAKO BUSIBISIOTH PUCH I'PaMaTHYHOI acCUMUIAILI,
HaOyBaro4M O3HAK POJTy, YMCJIA Ta BIJIMIHIOBaHHS B YKpaTHCHKiii MOBi (USEr — ro3ep,
like — naiix, repost — penocm, google translate — eyen mpancnevm, nick — nix, mail
— metin, follover — gponosep, djittal — didxcuman, sof t —cogpm, DVD-uetinoorcep,
RTF-popmam, IP-adpeca, CD-ouck, SIM-xapmka, USIM-kxapmxa, R-UIM-
Kapmka, SMS-nosgioomnenns, internet-macasum, internet-npoeaﬁdep, on-line-
mopeiens, web-ou- 3aiin, IT-menedocep, web-cmopinka, web-bpaysep, cookie-
¢aiin, Bluetooth-npomoxon, GPS-nasicamop Tomo).

Cepen aHTIIIMU3MIB BapTO BUOKPEMHUTH Ti, 5K 1€ 30€piraroTh JIATUHCHKE
nanucanas (on-line, off-line, wi-fi, web, YouTube, cookie, Google, browser,
Bluetooth, Facebook, Twitter Tomio). Mu Takox 3apaxoByeMo iX 10 BapBapHU3MiB,
M03asK BOHU YCKJIAJTHIOIOTh CIIPUUHSTTSI TEKCTOBOTO MaTepiaiy. buTbIIicTh 13 HUX
y>K€ OTpUMAad KUPUIUYHHUI BUIJISA IUIAXOM TpaHCcHiTepanii abo TpaHCKPHUIIIT
(oH-naun, oghgh-natin, 8eb, opaysep, omyb, KyKi, eyen, opaysep, bomyc, @elcoyx,
meimmep TOIIIO).

OTxe, BpaxOBYHOYM BHIINEC3a3HAYCHE, KOHCTAaTYeEMO, IO AaHTJIIU3MH,
noB’si3ani 3 [T-cheporo akTMBHO MPOHUKAIOTH y Cy4YacHY YKPaiHCBKY MOBY.
BinburicTe 1ux ciiB € BKe MDKHApoAHUMU. [loTpanuian BOHM y HAIly MOBY 4epe3
OakaHHSI «OCYYaCHUTH» TEKCT 3a JOTIOMOTOI0 1HIIOMOBHOTO CJIOBA, 301JIBIIICHHAM

YHUCEIBHOCTI JIFOJIEH, SIK1 BOJIOJIIOTE aHTIIHCHEKOI0 MOBOIO.
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HaykoBuii kepiBHuK — BUKJIaAa4 F0.0. Omenbuyk

CKOPOYEHHH B CYYACHIH AHTJITHCBHKIH MOBI:
CIIOCOBH TBOPEHHA TA OCOB/IHBOCTI ®YHKI[IFOBAHHA

Cmammio npucesaueHo O0O0CHiONCeHHIO OCHOBHUX CKOPOYEHb )y CYYACHIU
AHeNIUCHKI MO8, iX K1acugikayii, ocobausocmell meopeHHs ma QyHKYI08AHHSL.

Kniouosi cnosa: ckopouenns, abpegiamypa, yCiueHHs, meniecKonizm.

The article deals with the consideration of the main reductions in modern
English, their classification, features of formation and functioning.

Key words: reduction, abbreviation, clipping, blending.

B aHrmificbkii MOB1 OCTaHHIMHM JECATHIITTAMHU BIIOYBA€THCS TOMITHE
3pOCTaHHS POJIi CKOpOYeHb. IlepIni CKOpodYeHHS B MOBI 3 SIBUJIMCS III€ TOJII, KOJIU
icHyBaB ¢oHeTHuHMi 3anuc. [lepexonsun B enoxy CepenHbOBIUYS, CKOPOUCHHS 3
MIJBUIICHHSM  TPAaMOTHOCTI  AHIJIOMOBHOTO  CYCHUILCTBA Ta  MPOLIECOM
CTaHJapTHU3aIll aHTJIIHCHKOTO MOBJICHHS CTaBajld OUIBII PO3MOBCIOKCHUMHU.
Xoya Ha TOW yac ICHyBaB HamlpsiM, CKEpOBAaHUN Ha YCYHEHHS] CHHKPETU3MY MOBHU
(mypu3Mm), M0 3aKJIMKaB J0 BKWUBAHHS MOBHU KOPOJIIBCHKOTO JBOpa SIK €IUHOTO
eTayioHy. TOX, CKOpPOYEHHS BTpayajud COLIAJbHY MAapKOBaHHICTh Ta

MNSPETBOPIOBAIIUCAA HA 3BUYAHE ABUIIC KUTTA.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BD%D0%BA%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%B7%D0%BC
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Huni cnocrtepiraemMo TEHACHIIO /10 CTBOPEHHS SIKOMOTa E€KOHOMHIIIUX
JEKCUYHUX OJIMHMIIh, IO € HACIIIKOM pallioHami3alii MOBJICHHEBOI JiSJIBHOCTI,
ONTUMIi3allii MOBOTBOPUYMX MPOLECIB, SIKI € XapaKTepHUMH PUCAMU aHTIIHCHKOT
MOBH YIIPOJOBXK BCi€l 1CTOPii, 0COOJMBO B OCTAaHHI ACCATUPIUYS, 3BaKAKOYM Ha
NPUILIBUALLICHHS 3aTaJIbHOTO TEMITY JKUTTA JOAUHU [4, c. 73].

BunukHeHHs abpeBiaTyp, 3TITHO 3 BIIOMHUMH MpaBWJIAMH, € 3apa3 IIJIKOM
OPUPOJHUM TMPOIIECOM, 1 YTBOPEHI CKOPOYEHHS CXWJIbHI 10 HE3aJIeKHOIO
ICHYBaHHS, TICJsI TOTO SIK B1IOYBA€THCS 1X MOBHA JIGKCHKam3alis [6, c. 44].

3ano3udeHHs nepedyBanu y (OKyCl JIHTBICTUHUHUX CTYIIN SK BITUM3HSHUX
HaykoBIiB (O. boptaruyk [1], €. Bonommuna [2], FO. INopuryHosa [3], M.Pomzeuu
[5], A.IlamoBamoBoi [7]), Tak 1 3apyOixkHux yderux (B.Amamca [8],
O.Ecnepcena, [.I{unda [9]) Ta iH.

3a BHU3HAYEHHSM CKOPOYEHHS € IIMPUIMM MOHATTAM, HIX aKpoHIM abo
abpesiatypa. O.bopTHHUYK BHU3HAYa€ CKOPOYEHHS 5K MPOIEC 3MEHIIEHHS YKCia
dboneM 1/abo MopdeM y HasBHUX y MOBI CIIiB a0 CIIOBOCIIOIYYEHb O€3 3MIHHU iX
JIEKCUYHO-TPAaMaTUYHOIO0 3HAYEHHS/KATeropii, B pe3yJbTaTl SKOro 3’ SIBISETHCA
HOBa HOMIHATHMBHA OJIMHUIIA a00 BapiaHT BUX1IHOI oguHUI. HaykoBenpb 3a3Hauac,
0 /10 YAHHWKBIB, SKi CHPHSIIOTH IMOSBI CKOPOYCHHUX JIEKCHUYHUX OJWHHID, SK
paBuiIO, BIAHOCATH: HAYKOBO-TEXHIYHUM 1 COLIAJIBHUWA MPOTpec, 3pOCTaHHS
NnOTOKY 1H(MOopMaIlii 1 HeoOXiIHICTh TIepeaTu 1l 3 HAMEHIIIMMH BUTPATAMHU 4acy 1
Micls (EKCTPaIHIBICTUYHI (DAKTOPH); TEHAEHIIIO 10 MOBHO1 €KOHOMIi, TParHeHHS
AHITHCHKOI MOBH 0 MOHOCWIIIA0i3My  (JiHTBiCTHYHI  ¢akTopu). ABTOp
kiaacudikye ckopoueHHs Ha rpadidni Ta jgekcuuHi [1, ¢. 161]. Taka kiacudikaris
301raeThCs 3 TPAIUIIIHHOIO.

I'padiuni ckopoyeHHss YUCICHHI W BXUBAIOTHCS [JIsl TO3HAYEHHS MIp,
omunuils ado BenmuuH (kg, km, mph, Dr, Mr, etc.). YMOBHiCTh Takoro THITY
CKOPOYEHB TMPOSIBISETHCS y TOMY, III0 B YCHOMY MOBJICHHI BOHH BIJTBOPIOIOTHCS
nosHictio (AFAIK — as far as | know).

Jo rpynu rpadgiyHUX TaKOXK HaJekaTh ITUPOKO BIJIOMI CKOPOUYEHHS:

e i.c. (maruHCchke 1d est, anrmiiiceke that is);
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e c.g. (matuHchke exempli gratia, anrmiiiceke for example);

e ctc. (maTMHCHKe et cetera, anrumiiiceke and SO ON).

Jlo 11pOoro * THUIY BIJIHOCUMO W MPUNHATI HA NMUCHMI MO3HAYEHHS ACSKUX
IPOIIOBUX 3HaKiB, Hampukiayn (nar. libra, anrin pound), (mar. denarius, adri.
penny) Torio.

Crenu¢iyHO aHTTINHCHKUN MIATUI CKOPOUYEHb — HANIBCKOPOYEHHS, TOOTO
KOMOiHaIlli aKpoHIMa OJHOTO WIEHA CJIOBOCIOJYYEHHS 13 MOBHOIO OCHOBOIO
iHmoro. Hanpuknan:

e A-bomb — atomic bomb,

e VV-day — Victory Day.

Jlekcu4Hi CKOpOYEeHHSs TIONIMPEH] K Ha MUCHMI, TaK 1 B ycHii ¢opmi. Bonu
NOAUIAIOTECS HA TakKl CTPYKTYpHI TUOU: 1) ycideHi cioBa / yciueHHs (clippings);
2) mitepHi / iHiianeHI abpeBiatypu / akpoHimu (alphabatic /initial abbreviations
and acronyms); 3) KoHTamiHaIlii, TeliecKoIHi cioBa / Teneckomnizmu (Blends,
blendings, fusions or portmanteau words).

YciveHi cioBa 3'sBUINCS B aHTIIHCHKIA MOBI Ce€pejl 3arajibHUX IMEHHUKIB y
XV cromitti. Ha cydyacHOMy erarti po3BUTKY aHTJIIMCBKOI MOBH CIIOCTEPIra€ThCs
HEYXUJIbHE 3POCTAHHS YMCIa YCIUEHUX CJIIB. AHIJINCHKI YCIYEHHS CIOBa MOXYTh
3a3HaBatu opdorpadiuanx 1 ¢doHorpapiyHUX 3MiH, 1 TaKUM YHUHOM JIEIIO
BI3JIP3HATHCSA BiJ CBOIX IMOBHOCKJIQJHUX TMPOTOTUMIB, Hampukiaan (mike <
microphone, dub < double, nuke < nuclear, trank < tranquilizer). Hepinko B
CIIOBHHMKAX TOJAEThCSA KiJbKa BapiaHTIB HAIKMCaHHS YyCideHb, Hampukian (Ciggy,
ciggie < cigarette).

3anexHO BiJl TOTO, sIKa YacTMHA CJIOBa MIAJAETHCS CKOPOYEHHIO, YCIYEHI
CJIOBa MOJUISIFOTHECS Ha:

1) anokonu (BiACIKaHHSA KIHIIEBOTO €JIEMEHTY CJIOBa): ad «— advertisement,
con «— conservative, doc < doctor, exam «— examination, gym <«— gymnasium,
photo < photograph, lab < laboratory, gas < gasoline, tax «— taxicab;

Cepen yciueHb IIOTO THUITy YMMAJIO 1 BiacHUX Ha3B: Al «— Alfred, Albert,

Fred <« Frederick, Nick < Nickolas, Phil < Philip;,
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2) adepesu (BiJICIKaHHS MOYATKOBOTO €JIEMEHTY CJIOBa): phone «— telephone,
bus «— omnibus, copter < helicopter; plane < airplane, chute < parachute, pike
«— turnpike, a Takox BiacHi imMmeHa: Bella < Arabella, Bert < Herbert, Albert;
Fred «— Alfred,

3) cuHkonmM (BWJIYYEHHS 1EHTPAJbHOI YACTUHU CJI0OBa): COMMS <«
communications, specs «— spectacles, maths <— mathematics;

4) 3mimaHi (BiJICIKAHHS IMOYaTKOBOTO Ta KIHIIEBOTO €JIeMEHTIB): flu «—
influenza, fridge < refrigerator [1, c. 165].

BukopuctaHHs yCIYEHHMX CIIIB € JIOCUTh PO3MOBCIODKEHUM SIBUUILEM,
nanpukian: | had the flu (influenza) so i went to the doc (doctor). Nick (Nickolas)
Is preparing for the exam(examination) in lab(laboratory).

AOpesiaTtypu (Bia nat. abbrevio — CKOpOYyl0) — CJIOBa, YTBOPEHI ILISIXOM
CKJIaJIaHHsSI TTOYaTKOBUX OYKB CJiB. Y 0COOJIMBO BEJUKIN KiIBKOCTI BOHU CTalln
3’BIATHUCS Ha ToYaTKy XX CTOJNITTS, 6arato 3 HUX OyJid CTBOPEHI ITiJl Yac MepIiol
1 Ipyroi cBiToBUX Bo€H. JloOpe Bimomi, HampukiIaz, Taki ciaoBa: MP < Member of
Parliament; BBC < the British Broadcasting Corporation; UNO < the United
Nations Organization; UNESCO < United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization. [1, c. 166]. AOpeBiaTypu Ha3UBaIOTh TAKOXK AKPOHIMAMHU
(B11 TpeIl. GKpOS — «HAUBUIIUHN, KpalHI» Ta OVOUOG — «IM’5»).

O. bopTHuuyk yBa)kae, 10 BiAMIHHI pPHCH TeJECKOMIYHUX CJIiB
JTIO3BOJIIFOTH BUAUIMTH TEJIECKOII3MHU B OKpeMuUi crocid cioBoTBOpeHHs [1, c.161].
CkopoduyBaTucsi MOXKYTh Oylb-SIKI €IEMEHTH CJIOBAa HE3AJICKHO BiJl MOpPHEMHHUX
mex. [lpuknamu teneckomi3miB: slang + language — slanguage, breakfast +
lunch — brunch, smoke + fog — smog.

KoxeHn 13 3a3HaueHUX BUIIB JIEKCHUYHUX CKOPOYEHb MAa€ CBOI CTPYKTYpHIi
nigTunu. Tak, Hanpukiazd, abpesiaTypu, B cBoto uepry ['opmuauu B.O. noainsie
Ha:

1) iHimiani3mu (MOeqHAHHS TTOYATKOBHUX 3BYKIB a0o miTep), Hanpukian: BBC
— British Broadcasting Corporation, MTV — Music Television, EU — European

Union;
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2) ymamkoBi (akponimm): scuba — self contained underwater breathing
apparatus, VIP — very important person, NOW — National Organization for
Women;

3) 3Mimnani (moeqHAHHS YaCTHH CJIOBa 3 iHIIlaIbHUMHM 3ByKaMHu): brethalyser
— breath analyser, paratroops — parachute troops;

4) yciueHO-CcIIOBeCHI (TIOEHAHHS YaCTUH CJIOBa 3 IOBHOI[IHHUM CJIOBOM):
docudrama — documentary drama, medicare —medical care, slimnastics—
slim gymnastic;.

5) xom0OiHOBaH1 (MMOETHAHHS MMOYATKOBOT YACTUHU TEPIIOTO CJIOBa 3 KIHIIEM
npyroro): boat + hotel — botel, fruit + juice — fruice,

6) inimianeHO-1IdpoBi: 10 X (Thanks), GR 8 (Great) [3, c. 130].

O.bopTHHYYK BiTHOCUTH ACsKi 3 IUX aOpeBialiid J0 TEJICCKOMIYHUX CIIB,
KJIACU(PIKyIOUH 1X:

1) moBHi TenecKoMmi3MH (3IUTTS IBOX yciueHuX ocHOB): Appestat < appe(tite)
+ (thermo)stat; avionics < avi(ation) + (electr)onics; globflation < glob(al) +
(in)flation; chunnel < channel + tunnel,

2) TeNecKoIi3Mu, 0 € MOE€JHAHHSAM MOYaTKOBOI YaCTUHU IEPIIOro CJIOBA 3
KiHmeM apyroro: artmobile < art + automobile; boatel < boat +hotel;

3) Teneckori3mMu, MO0 CKJIAIal0ThCS 3 YCIUEHOro )parMeHTa OCHOBHOTO CJIOBa
ta moBHOi (hopmu inmoro: teleplay < television + play; lansign < language +
sign; mocamp < motor — car + camp; airbrasive < air + (a)brasive; beefcake <
beef + (cheese)cake; bookvertising < book + (ad)vertising;

4) ramnoniory (TENECKOMI3MH, Y SKUX HasBHUI CIUIBHUMN 3BYK Ha MEXI JABOX
KoMIoHeHTIB): Aerobat < aero + (ac)robat; abroadcast < abroad + broadcast;
grumble < growl + rumble; autotel < auto + (h)otel; dramedy < drama +
(co)medy [1, c. 176].

CKOpOYeHHS CIIB y aHIJIHCHKIA MOBI CTae OUIbII MOMITHUM, OCOOJUBO B
enoxy 1H(GOPMAaTUBHOTO IIBUIKOTO CIHIIKyBaHHS. Hampukman, CHOUIKylO4YHCh Y
COLlIaTbHUX MeEpeXax, OCOOIMBO MOJIO/Ib, IparHe CKOPOTUTH CJOBa st

CHPOIIEHHS OHJIalH criyiKyBaHHA. OH1 3 HAWOIBII MOMYJISIPHUX CKOPOUYEHB. 0Y0b
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nacka — PLS, PLZ (please); yace 306cim ckopo — RSN (real soon now); eubau —
SMT (sorry), euxioni — WKND (weekend); éiominno — XLNT (excellent); diguuna,
xnoneyv — GF, BF (girlfriend, boyfriend); naooopaniv — GN, HAGN (good night,
have a good night); 3 Oonem napoocennss — HBTU (happy birthday to you); 32000m
— L8R (later); nizno — L8 (late), sicno — IC (I see) Tomro.

Bapro Takox NpuAIATH yBary CKOPOYECHHSM YacTHH MOBH, HaidacTimie
CIIY’)KOOBOTO Ta OCHOBHOTO Ji€C]iOBa, a00 Ji€ciioBa Ta 3amepedHoi ¢Gopmu.
Hanpuxman: I’m (= | am) already here; I've (= | have) seen that movie several
times; I’ll (= | will) deal with this; I’d (= | had) done it by the time you came; He
doesn’t (= does not) like this book; If | were you | wouldn’t (= would not)
underestimate him. Taki ckopoYeHHsI BIWJIMCS B aHTJIIMCHKY MOBY, YCTaJIFIIUCS B
Hii 1 Ha CHOTOHI € OIIMHUMHU, IIIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK B He(hOpMaIbHIi
MOBI, TaK 1 Ha TUCHMI.

OcTanHIM 4YacoM HaOylIM HEaOWSKOTO IMOIIMPEHHS Tak 3BaHl HedopMaJbHi
CKOPOYEHHSI — CKOpOYeHI (opMHU, sKI BHUKOPUCTOBYIOTHCS B PO3MOBHOMY,
IIBHJIKOMY MOBJeHHI. Hampuknaa, “gonna” — me ckopoueHa ¢opma Big “going
to”. Skmo ¢pasy “going t0” BUMOBHUTH IyXe IIBHUIKO, HEAOATO BHUMOBISIOUYH
KOKHE CJIOBO, TO BOHA MOXe€ Ipo3Bydatn ‘“‘gonna’”. IlpuxknagamMu MOKyTh
ciyryBatu peueHHs: Nothing’s gonna change my love for you. I'm not gonna tell
you. What are you gonna do?

Taki popmu € Bkpaii He¢opMaJIbHUMM, 1 B HOPMAaTUBHIN MOBI, 1 HA MHCHMI
BOHM HE BHUKOPHUCTOBYIOTbCS (HaBITh SKIIO HasBHI B MHCbMOBOMY BHIJISII,
HAIPUKJIAJ], B KOMIKCaX, 11¢ 03Ha4ae, 1110 HAMCaHl CJI0OBAa CUMBOJI3YIOTh PO3MOBHY
MOBY, Jiayior). MoskHa cka3atu, o HehopMaabHI CKOPOUYEHHS OLIbII BJIACTHUBI
aMEPUKAHCHKIN aHTTINACHKIA MOBI, X04a BOHHU TPAIUISIOTHCS 1 B OPUTAHCHKOMY
BaplaHTl aHrmiiickkoi MoBU. Ha BiAMiHY Bl 3BHYalHHUX CKOpPOYEHb Y
HedopmanbHUX anoctpod (°) MpU HAMMCaHHI HE BUKOPUCTOBYETHCS (32 BUHATKOM
dopmu ain’t). Hanpukmag: What are you going to do? = Whatcha going to do?
= Whatcha gonna do?; Do you want a water? = Do you wanna water? = ’you

wanna water? = ’ya wanna water? = Ya wanna water? = Wanna water?
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TakuM 4MHOM, TEHACHIIS 0 CKOPOUYCHHS CJIIB B AHIJIIHCHKIA MOBI1, KpiM
MO3UTUBHUX BJIACTUBOCTEN (IIBUAKICTh CHIJIKYBaHHS, €EKOHOMIS yacy), Hece y co0il
1 HeratuBHI pucu. CioBa BTpaydalOTh EMOIIMHMIA aCHEeKT, MiHIMali3y€eThCs
po3yMoBa Ta (pi3MYHA aKTUBHICTh MOBIIS, 3aJUIIAETHCS JIMIIE 1HPOPMATUBHICTD,
CHUIKYBaHHA CTa€ OUIBII paIliOHATLHUM Ta €KOHOMHHUM, IO MPU3BOJUTH [0
301JHIHHS MOBH, a, MOXJIMBO, HaBITh 3arpoXye ii MoAanabIlIoMy 3HMKHEHHIO. Ha
IIbOMY TIOTPIOHO 3arOCTPUTH YBary JOCIITHUKIB-MOBO3HABIIIB. AHIJIICbKa MOBa,
SK 1HTEpHalllOHAJIbHA, X0Y 1 MOCTIHHO CHPOIIYETHCSA, MOBUHHA N0AaTH MPO CBId
aBTOpUTET. byayun He HaAATO CKIAAHOIO JUIsl BUBYEHHs, Mae€ 30epiratd CBOi
0COOJMBOCTI, HE HEXTYIOUH KYJIBTYPHHMH aCIEKTaMH Ta CBO€I0 CaMOOYTHICTIO,

10 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIeKUTh BiJ 11 HOCIiB.

CnycoKk BUKOPHUCTAHMX JAKepeJT

1. boptauuyk E. H. CinoBooOpa3oBaHue B COBPEMEHHOM AHTIUNCKOM SI3bIKE /
E. H. boptanuyk, 1. B. Bacunenko, JI. I1. [Tactymenko. — K. : Beicui. mkona,
1988. — 264 c.

2. Bonommu €. Il. AGpeBiaTypu B JE€KCUYHIA CHCTEMI aHIJIIMCHKOI MOBH : JIUC.
kaHg. ginon. Hayk / €. [1. Bonommn. — M., 2005. — C. 12.

3. Topmuuuny B. O. Cyvacna ykpainceka jitepatypHa moBa / B. O. 'opmuany. —
K. : Buma mkoma, 1999. — 207c.

4. TopmynoB 0. B. Ilparmatuka a0OpeBuatypnl : auc. J-pa (UION. HAyK :
10.02.04 / T'opmrynoB FOpuii Bnagumuposud. — Mocksa, 1999. — 299 c.

5. PomzeBnu H. C. CrnoBociokeHHE B COBPEMEHHOM AaHTJIMHACKOM S3BIKE /
H. C. PomzeBuu. — K. : KI'VY, 1995. — 128 c.

6. Xokunc J[x. TonkoBwIA cioBaph aHriamiickoro si3bika / JIx. XokuHC. —
Mocksa : Actpens, 2008. — 556 ¢

7. IamoBamoBa A. II. AOpesiamis 1 akpoHiMis B  JIHTBICTHIN  /
A. Il. [lTanoBanoga. — JI. : Croso, 2003. — 187 c.

8. Adams V. Introduction into Englis Word-Formation / V. Adams. — Lnd. :
Oxford, 1983. — 200 p.



41

9. Zipf G. The psycho-biology of language. An introduction to dynamic
philology / G. Zipf. — London : Routledge, 1936. — 462 p.

VIK 811.111°42:165.194 Amnacracia CaB4eHKO

HaykoBuii kepiBHUK — K.(¢.H., 1oueHT O.B. 3a60s10TCHKA

OCOBJIHBOCTI PEAJIIZAIIII CHHTAKCUHYHOI O ITAPAJIEJII3MY Y
KPEOJ/II3OBAHUX TEKCTAX IHTEPHET-/TUCKYPCY

Y cmammi  pozenanwymo  cmuaicmuuHuni - APpUUOM — CUHMAKCUYHO20
napanenizmy ma 3’sc08aHO 0coOaUBOCmMi 1020 peanizayii y Kpeoni308aHux
mexkcmax I[nmepnem-ouckypcy.

Knwuoei cnosa: Inmepnem-ouckypc, Kpeonizo8anuil mexkcm, CIuliCmuyHul

NPULOM, CUHIMAKCUYHUL NAPATei3M

The article deals parallel constructions as stylistic device of the syntax and
its functional peculiarities in creolized texts of the Internet discourse.
Key words: the Internet discourse, creolized texts, stylistic device, parallel

constructions.

CBIT KpeoJi30BaHMX TEKCTIB HAA3BMYaHO pI3HOMaHITHUI. BiH oxormoe
TEKCTH ra3eTHO-MyONMIUCTHYHI, HAYKOBO-TEXHIYHI, TEKCTU-THCTPYKIIi,
UTIOCTPOBAaH1 XYyMOXHI TEKCTH, TEKCTH pekjIamu, adimm, KOMIKCH, IUIaKaTH,
JUCTIBKA TOIIO. PoJIb Kpeos30BaHMX TEKCTIB CTPIMKO 3pOCTa€ BiIMOBIIHO 0
«eckanarlii 300pakeHHs», M0 3HAMEHYE COOOI0 SIKICHO HOBHM MPOIEC PO3BHUTKY
MOBHOI KOMYHIKalIlii, sika BiJIMOB1Ia€ MOTpedaM Cy4aCHOTO CYCIIJIbCTBA.

JIiHTBICTH, fAKI ONEPYIOTh TEPMIHOM «KPEOJII30BAaHUN TEKCT» Yy CBOIX
mparsix, BIAMIYAOTh, 0 KPEOTI30BaHUN TEKCT — II€ CKJIaJIHE TEKCTOBE YTBOPEHHH,

B SKOMY BepOaibHI Ta HeBepOajabHI €JIEMEHTH YTBOPIOIOTH €JIMHE Bi3yajbHE,
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CTPYKTYpHE, CMHUCJIOBE Ta (yHKI[IOHAJbHE IIlJIe, 110 3a0e3nedyye KOMIUICKCHHUI
BIUIMB Ha ajapecarta [1, c. 17].

[Ting [HTEpHET-TUCKYPCOM PO3YMIEMO CYKYMHICTh MEPEKEBUX IPOIYKTIB,
CTBOPEHMX Ta ICHYIOUMX Vy BIPTyaJbHO-pE€aIbHUX YMOBaX, B paMKax
JIHTBICTUYHOTO 1 TMAPATIHTBICTHYHOTO KOHTEKCTY W CHPHHUMAIOTHCA aJpecaToM 3
ypaxyBaHHSM peanizallii KOMyHIKaTUBHOI 1 KOTHITUBHOT TisUTBHOCTI.

ExcnpecuBHI 0COOGIMBOCTI KPEOJII30BAaHUX TEKCTIB I[HTEpHET-IUCKYpPCY
BUSIBIISIIOTHCA B aKTyai3allll y HUX PI3HUX CTUIICTHUHUX (Piryp i mpuitomis.

CHUHTaKCUYHUI mapajiesisM — I CTWIICTUYHA (irypa, ska I'PYHTYEThCS Ha
OJTHOTUIHIA CHUHTaKCU4HIA noOyaoBI JBOX a00 OuIblIe CYMDKHUX MOBHHX
OJIMHULIb, IO MOPOJKYE BIMUYTTA iX cumetpii [2, c. 101].

CHUHTAaKCUYHHUI mapajieni3M 4YacTo OOpaMIIIOEThCSl TOBTOPEHHSIM  CIIiB
(anadopa, emidopa TOIIO) Ta MOBTOPEHHSIM MPUUMEHHHUKIB YM CIOJTYYHHKIB
(momicungeton). [lapanenbHi KOHCTPYKIli MarOTh OJIHAKOBY CEMaHTUYHY
3HAYYIIICTh.

CuHTaKCUYHUI TapayienizM, JJis SKOTO XapakTepHE TOTOXKHE abo CXOxke
pO3TallyBaHHS €JEMEHTIB MOBH B CYMDKHHMX 4YaCTHHaX TEKCTY, OJHAKOBa
no0y/10Ba peueHb, CIIPHUAE MiICHICHHIO BIUIMBY Ha CBIJIOMICTh YATAYa.

Takum 4YMHOM, SIK 1 OyIb-KUH MOBTOp, Mapajeii3M CTBOPIOE PUTMIYHY
OpraHi3aIlif0 BUCIIOBJICHHS 1 3aBASKH CBOI OJHOMAHITHOCTI CIY)KHUTh TJIOM IS
eM(paTUYHOrO BUAUIEHHS NOTPIOHOTO (PparMeHTy KPEeoJi30BaHOTO TEKCTY.

Taxk, Jlin bapOep, aBTOp HACTYITHOTO MPUKIIATY KPEOTI30BAHOTO TEKCTy «l

learned not to trust people: | learned not to believe what they say but to watch

what they do: | learned to suspect that anyone and everyone is capable of “living a
lie”. I came to believe that other people — even when you think you know them well
— are ultimately unknowable» [3], BUKOPHCTOBYIOUH MapajieibHi KOHCTPYKIi |
learned not to, migkpeciroe ayMKy MpoO Te, IO HA CBOEMY >KUTTEBOMY MUIAXY
JIOJMHA BYUTHCSA OaraThbOM peyaM ¥ TUTBKH 3 JIOCBIIOM TMPUXOJIUTH MYJAPICTb.

HowminaruBui onmuuuii learn, know ta neosorizm unknowable axryamizyrorsb
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OYMKY TIpO T€, IO JKUTTS BYNUTh HAC HOBHUX peUel KOXKHOTO IHS 1 HIKOJIU HE
MOJKHa OYTH BIIEBHEHUM, [0 CTAHETHCS JIaJi.

KomOiHariss aHagopryHOTO TMOBTOPY MpHUCIiBHUKA When «skmo» Ta
enipopuyHOro MOBTOPY IMIEPATUBHOI KOHCTPYKIIIi, peMpe3eHTOBAHOI JI1€CIOBOM
pause «3ymuHATHCS» y Kpeoni3oBaHoMy TekcTi «Practice the pause. When in

doubt, pause. When angry, pause. When tired, pause. When stressed, pause. And

when you pause, pray» [3], niaka3ye untadeBi, 0 HAHKPALMM PILICHHSAM Y OY/Ib-

AKiii cuTyamii € THM4YacoBa may3a. Ilpukmernumkum tired, stressed, angry
BUKOPHUCTaHI JIJIsl TO3HAYEHHSI CKPYTHOTO CTAaHOBUIIA, Y SKOMY MOXE OMHUHUTHUCS
J0IMHA ogHOTO pa3y. Kameni Ha (poHI MOTOKY BOAM, IO CKIAAAIOTh 1KOHIYHUMN
KOMIIOHEHT KPEOJi30BaHOTO TEKCTY, CHMBOJI3YIOTh CaMe I[I0 3yMUHKY y KPyTOMY
BUpl JKUTTEBUX TOMAIN, YOCOOJEHHUX CTpIMKOIO Teuiero. Taka iHTeprperaris
KAMEHIB MiIKPIIUIIOETHCS TPAKTYBAHHSIM LBOTO CUMBONY Y «CIIOBHUKY CUMBOJIBY

SIK YOCOOJIEHHS CTAaTHYHOCT1 KUTTS.

Fractice the pause.
When in doubt, pause.
When angry, pause.
W|1cn tired, pause.

thn strcsscd, paused
And when you pause, . ~

reflect.

e

[TapanenbHi KOHCTPYKIlI B HACTYITHOMY MPHUKIIAII KPEOJI30BAaHOTO TEKCTY
«Never regret a day in your life: good days give happiness, bad days give
experience, worst days give lessons, and best days give memories» [3] cTBOPIOIOTH
SCKpaBuil 00pa3 XXUTTSA, y SKOMY TapHi Ta MOTaHI MOMEHTH HEPO3PUBHO TOB’SI3aHI.
Axumu O SICKpaBUMHU YM MOTAaHUMHU BOHMU HE OyJHM, MU NOBUHHI I[IHYBaTH KOXKHY
MUTh. Y KMBaHHS OMNO3UIIIHHMX 3a 3HAYCHHAM HNPHKMETHHKIB g00d::bad,
worst::best y ckmami mapanemni3MmiB iHTEHCH]iKye If0 AyMKy. Hatowmicts,
BUKOPHCTAHHS HOMIHATHBHUX OJMHHUIIBL NAPPINess «imacts», eXPerience «maocBiay,
lessons «ypoku», Memories «crmoraam» CIOHYKalOTh YWTa4a 3aMHUCIIUTUCS HaJl

CEHCOM DJKUTTA 1 TUM SK JIIOJMHA MWOTO CHOpWMAaE: TIOTaHl CIOTaau
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MIEPETBOPIOIOTHCS HA JKUTTEBI YPOKH, a TapHI — 3MYIIYIOTh JIOAUHY IMOYYBaTHCS
IIACTUBOIO0. IKOHIYHUI KOMITOHEHT KPEOTi30BaHOTO TEKCTY — 300payKEHHS JTIFOIMHA
Ha Kparo MpipBU — MICWIIOE TyMKY MPO Te€, IO JIOJWHA 3/aTHA IIHYBATH KUTTS

auie y 0e3BUXI1JIHIN CUTYyaIlii.

Never regret a day in your life.
Good days give happiness.

Bad days give experience.
Worst days give lessons.
‘ L days give memories.

VY HacTynmHOMY Kpeousi30BaHOMY TeKcTi «That’s when I realized what a true
friend was. Someone who would always love you — the imperfect you, the confused
you, the wrong you — because that is what people are supposed to do» [3]
CIIOCTEPIra€eThCsl enipopuyHUil MOBTOP 3aiiMEeHHHMKA YOU «Tu». [IpukMeTHHKHU 3
HEraTUBHUM 3HaudeHHsM Imperfect «uemockonammity, confused «30eHTEKEHUI,
Wrong «moMUJIKOBUI» MIJKPECIIOIOTh SKUM HE 1I€IbHUM MOXE€ OyTH KOXXEH 3
Hac. 300pakeHHs CUJILHOTO CHITOIay, 110 3allOPOIIUB YCIO BYJIUIO, CUMBOJI3YE
HEJIOCKOHAIUN 01K JIF0JICbKOi ocobucTocTi. J[BO€E ofielt yoCOOIIOI0Th CITPaBKHIX

HIUPUX APY3IB, KOTP1 y OyAb-sIKii cUTyalli HAyTh OAWH 3 OJHUM I10 KUTTIO.

v,; .1.]

That's when [realized
what a true friend was.
Someone who would always
love you - the imperfect you,
the confused you, the wrong you -
because that is what people
are supposed to do.

ournal)

Orxe, mapanenbHi KOHCTpyKuii aHadopu #  emidopu  HIUPOKO
BUKOPHCTOBYIOTHCS Y KPEOJTI30BaHUX TEKCTaxX Mepexi [HTepHET /Il TpUBEPHEHHS

yBaru 4nrTava Ta aKCHTYBAHHS IICBHUX 3HAYCHHEBUX HOMIHATUBHUX OAHHUIIb.
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AHTJIIITH3MH Y CYYACHIH MOBI 3MI

Y cmammi npoananizosano éniug cii-3ano3uyensb, 30Kpema aHeiiyusmie,
Ha cy4yacHy mo8y 3acobie macoeoi ingopmauyii. Jlocniodceno npobaemy
3ano3uuenb 8 dacneKkmi KyIbmypu MOGU, BUABNEHO HYUCIEHHI NpPUKIaou
MACOBAHO20 BNPOBAOINCEHHSI AHNIUCLKUX HaumeHyeauv. 1li0 uac nanucanms
cmammi Cmano 3pO3YMIIUM, WO AH2IIYUSMU MOBYL BUKOPUCINOBYIOMb Yacmiue,
aHidic IXHI YKpaiHCbKI 6i0n06iOHUKU. Baoicnuee 3HAYeHHA )Y BUKOPUCMAHHI
3aN03U4eHb Marmsb COYIANbHO-NCUXOJIOIYHI NPUYUHU.

Kniouosi cnosa: aneniticoki 3ano3udents, nyoaiyucmudHutl Cmub,

ougepenyiayis, iIHWOMOBHA JIEKCUKA, MOBA-DEYUNIEHM.

The article examines the influence of word-borrowing on the modern
language of the media. It is found out that a large number of foreign words do not
have time to adapt in the Ukrainian language and leave the use unnoticed or
remain in their original form. The problem of foreign language borrowing in the

aspect of language culture is researched, we note numerous examples of the
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massive introduction of English names. During the study, it became clear that
foreign words were used more often than their Ukrainian counterparts. Of great
importance in using borrowings are socio-psychological reasons.

Key words: English borrowing, journalistic style, differentiation, foreign

language vocabulary, recipient language.

Jlo 4ducna mporieciB, 10 aKTUBHO (PYHKIIOHYIOTh y Cy4YacHIM yKpaiHCHKii
MOBI, HAJIGKUTH MPOIIEC 3aMO3MYCHHSI 1HITOMOBHOI JICKCUKH, crieridika SKOro, He
BUYEPIYETHCA TUIBKA HOT0 IHTEHCHUBHICTIO. AKTHBI3allil MPOLECY 3arO3UYCHHS
B1JIOYBA€ETHCS HA TJl 1HIIMX, HE MEHII AKTUBHUX MPOLECIB y ranay3l JEKCUKH, 10
3HAXOJATh CBO€ BTUICHHS B MyOJINUCTUYHOMY CTHIII SIK HalOLIbII MPOHUKHOMY I
BIJIKPUTOMY JIJIsl BCIX HOBOYTBOPEHb.

3acobu MacoBoi 1H(pOpMallil ONMHUCYIOTh HOBI COLIAJbHI M KyJbTYPHI SBHILA
KUTTSA 1 «BIOPOBAKYIOTH» Y MOBY HOBI TOHSTTS, HOBI IpaMaTH4HI HOPMH B
OCMHUCJICHHI KapTUHU CBITYy. Yepe3 HaAOyTTs aHINIIMCHKOIO MOBOIO CTaTycCy
rJ1I00aJIbHOI aKTHBI3YBABCS Mpoliec rinodani3anli yKpaiHCbKoi MOBU aHTJIOMOBHOIO
JIEKCUKOIO Yepe3 3aco0u MacoBoi iHdopMarii.

AKTyaJIbHICTh TPOIECY 3aMO3UYCHHS 1HIIOMOBHOI JIEKCUKH B YKPaiHCBKY
MOBY Ta OCBOEHHS IHIIOMOBHHX 3allO3MY€Hb Yy HAYKOBHX TEPMIHOCHCTEMAaxX
npuBepnyna yBary O. Jlucenka, JI. Mazypuka, T. Maiictpyk, I'. CepreeBoi,
O. CtumoBa Ta 1HIMIMX YYEHUX, $SKI PpO3TISAAlOTh 3alO3WYEHHS CHIB  SIK
edeKTUBHUHN CydyaCHUH CIOCIO 30araueHHs JEKCUYHOTO CKIIaay MOBH.

['010BHOIO MeTOI Hamioi poOOTH € BUBYEHHS Ta aHali3 YIUIMBY HOBITHIX
JIEKCUYHUX 3aMI03WYEHb aHTJIIIChbKOT MOBH Ha Cy4acH1 3ac00M MacoBoi 1H(popMallii.

3amo3u4aHHs aHTJIACHKUX CIIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO € CKJIQJHUM Ta
OaraTorpaHHUM IPOIIECOM, SIKAM BiIOYBA€THCS BHACIHIIOK KOHTAKTIB YKPaiHCHKOI
Ta aHTJIIMCHKOT MOBHUX CUCTEM, IO CIIPUIMHSIE TX Y3aEMOIIIO.

AcCUMIIAIIS HOBITHIX JIGKCHYHUX AHTJIIU3MIB, BIIOYBAETHCS MO-PI3HOMY.
Oxpemi Ha3BU OTPUMYIOTh T'paMaTH4HI 3HAYEHHS, BJIACTUB1 YKPaiHChKIM MOBI,

HANpUKIAJ, y TMOBHOMY 4YM HEMOBHOMY OOCs31 rpamMaThyHi 3HAYEHHS poOay i
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yKcha: niap — 4YodA. pin  (vopnuti niap), 6izneceymen — KiH. pin  (8idoma
Oizneceymen), ec6po — cep. pin  (cmabirbne  €6po), mac-media — MHOKHHA
(vkpaincexi  mac-media), cmen-aepodixa—  KiH.  pim  (cyuacna  cmen-
aepobika), imioxc-metikep — 90 pix (asmopumemnuii imioxc-metixep) [3, €. 154].

HeonnakoBo 3amo3udeHi ClioBa BKIIIOYAIOTHCSA B JCpUBAIliiiHI TIpoliecH. 3a
JIOTIOMOTOI0 YKPAaiHCHKUX CIIOBOTBIPHUX 3ac00iB 4acTo (OPMYIOTHCS JACpUBATU —
HaINpUKIAg, niap — niapumu, neuoxcep — NeuoNdcepHuil, 30MOI — 30M0O08aHUIL
yapmep — yapmepHull, pienmop — pieimopHull, NetuHO01 — NelUHOOIbHULL.

Opniero 3 HaWakTUBHIMUX cep 3alydeHHs 10 YKpaiHChbKOI MOBH HOBOIi
IHIIIOMOBHO1 JIGKCUKM € pekjaMa i 3acobu MacoBoi 1H@opmariii. Uepes moBy
pexsiamu i1 3MI 10 yKpaiHChbKOTO JIGKCUYHOTO CKJIaly TOTpAIuisie 3HauHa KIJIbKICTh
3aMo3WYeHb W OJHMM 13 YHWHHHUKIB IIbOTO € OLIbIIa BIJKPUTICTH HAIIOTO
CTHIOKUBYOTO PUHKY TOBapaM i1HO3EMHOTO BHPOOHHUIITBA, IO MPHUPOTHO MAIOTh
Yy>KOMOBH1, TEpeBaXHO aHTikchki Ha3Bu. [llogeHHe mocriiiHe Tene- W
PaJIOMOBIICHHSI TPOIMOHYE PEKJIaMy YHWCICHHUX 3aKOPJIOHHUX TOBapiB, HEPIIKO
TaKuX, JJIsl TIO3HAYCHHS SIKUX B YKpaiHChKil MOBIi Opakye ciiB [2, €. 287].

Yepes 11e B MOB1 BIIOYBA€EThCS 3aM03UUyBaHHS 0€3MOCEPENHBO 3 1HO3EMHOT
MOBH YCHO-TIMCEMHUM HUIIXOM. SIK BiZIoMO, peKjama Ma€ METy IPUBEPHYTH yBary
YKpPaiHOMOBHUX TOKYMIIIB, HEPIAKO MACKYIOUYHM 3BHYAiHI pedi, 10 1HOMI MOXKYTh
MaTH ¥ YKpaiHCBbKY Ha3BY.

Hamu Oyiio BUA1IEHO BHYTPIIIHBOJIIHIBAIbHI IPUUMHHU 3aM103UYEHb:
e noTpeda B HallMeHyBaHHI HOBOT'O 00’ €KTa;

e noTpeda B pO3MEKYBaHHI 3MICTOBHO OJIM3HKUX, aJile HETOTOKHUX TOHATD;

noTpeba B crieriaizaiii TOHATTS B TiK uu 1HII#H cdepi;

® TEHJICHIIISI /IO HEPO3YJICHOBAHOTO TMPEJCTABICHHS HOMIHAIII: 00’ €KT
MHCIIMTHCS HOCISIMU MOBHU SIK II1JIE;

® HAsIBHICTh Y MOBI, sIKa 3a1103U4y€, CPOPMOBAHUX TEPMIHOCUCTEM, L0 MAIOTh

TpauIliiHI JpKepelia 3ar03uYeHHS TePMiHiB;
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® COLIAJIbHO-TICUXOJIOTIYHI MPUYUHU — CIPUUHATTA 1HIIOMOBHOIO CJIOBa SIK
MPECTHKHIIIOTO;

® BUKOPUCTAHHS OJMHUIL AHTTINHCHKOTO TIOXO/DKEHHS SK albTePHATHBY

poCistHI3MaM.

VY cywyacHux 3acobax MacoBoi iHdopMalii AMHAMIYHI JIHTBaJIbH1 IMPOIECH
COPUAIOTh HE TIIBKA BXOJKEHHIO HOBUX AHIJIOMOBHHX 3all03UYEHb Yy JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHY CHCTEMYy YKpaiHCbKOi MOBHM, a ¥ CEMAaHTHUYHUM MEPETBOPEHHSIM
3al03UYEHb TMOMEPE/IHIX POKIB — YTOYHEHHIO, 3BYXKECHHIO, PO3IIUPEHHIO
CEMAaHTUKH — 3MIHI TMEPBUHHOIO 3HAYEHHSA, HAOYTTIO IHIIOIO, YTBOPEHHIO
MOJIICEMIYHUX HOMIHAIK. BaxiIMBUMU YMHHUKAMH CEMaHTUYHUX 3pYIICHb
JEeSKUX aHIIIIU3MIB € 3MiHa cdepu (YHKIIOHYBAHHSA JIEKCUYHHUX OJMHMILb, 110
3YMOBJICHO YaCTKOBOIO JETEPMIHOJIOTI3AII€I0 TI1]] YIJIMBOM MO3aMOBHUX YMHHUKIB
[1, c. 135].

TakyuMm YMHOM, CKIJIaJHI TNPOUECHM B CyYacHId YKpaAiHCBbKIA JIEKCHKO-
CEMaHTHYHIN CHCTEMi, IIOB’S3aHI 3 I1HTCHCHMBHHUM IPUILUIMBOM 3all03UYCHb,
MEePEBAXKHO 3 aHMIIMCHKOI MOBH, 3aKOHOMIPHO OTPUMYIOTh HEOJHO3HAUHI OILIHKHU
YKpAiHICTIB. 3 OAHOr0 OOKY, JOCIHIJHUKHM BiJ3HAYalOTh NEBHE 30arayeHHs MOBH,
HAOIDKEHHS 3a JIONIOMOTOI0 aCHMMUIbOBAHUX I1HIIOMOBHHMX 3allO3WY€Hb [0
CBITOBUX JIOCATHEHb Yy CYCHUIBHO-TIOJITUYHIN, €KOHOMIYHIN, YNPaBIIHCHKIH,
TOPTiBEIBHIN cepax, 3 1HIIOTO — BiAOYBAEThCA MEPEBAHTAKEHHS M 3aCMIYEHHS
P1AHOT MOBH UY>KMMH JIEKCEMaMU 4acTO 32 HAABHOCTI YKPAiHCHKUX BIJAMOBIIHHKIB.

[lepciekTrBaMU MOAANBIINX HAYKOBHX PO3BIIOK € YKJIaJaHHS CIOBHUKA

HANOUTBII Y)KMBaHUX aHTJIOMOBHHUX 3aMI03UYEHb.
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The article deals with the concept of media and its types, describes linguistic
and stylistic features of traditional and social media. The subject of the study is the
language of various newspapers, magazines and social networks of Great Britain.
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Due to the development of technologies traditional media, including
newspapers, magazines, radio and television, are changing into social ones. This
process is forced by the emergence and impact of social networks, which to some
extent are responsible for spreading information among Internet users. Despite the
dynamic development of web networks, traditional ways of transmitting
information are still relevant.

Various sociologists investigated the influence of media on society.
J.W. Jenks in 1895 questioned the influence of contemporary newspapers on
public opinion. He believed that the individual characteristics of readers weaken
the influence of newspapers on people. V.S Yarroz, on the contrary, acknowledged
the impact of the press on public opinion, but he was concerned that incompetent

editors had great power over people who were unaware of anything [5, p. 225].



50

Such domestic researchers as U. M. Bidzilia, M.V. Zarva, V.V. Rizun
touched the problems of mass communication, mass media and their influence on
the society.

Mass information is a social information that is published or intended to be
published [2, p. 110]. Mass information is considered to be the way of transferring
information to society. Scientists distinguish two main types of mass media:
traditional and social. Traditional media created and saved a link between
material manufacturers and their consumers, being popular and effective in the past
centuries. Only in the early 2000s, people began to use computers more often. This
gave them access to the same tools which are used by professional news producers.

Traditional media are “old” carriers of various types of information used in
the world of marketing/advertising. Traditional means of information include
advertising of television projects, newspapers, radio and magazines [2, p. 89].

Social media are a type of mass media, a series of online technologies with
the help of which users of the content become its co-authors via their notes and
posts and can interact, collaborate, communicate, share information or engage in
any other social activity with theoretically all other users of a particular service [2,
p. 68].

Social and traditional media have some similar and dissimilar features.
Among the similar ones are accessibility, urgency, immutability, reaching the
audience and different levels of information use. However, the language of these
two types of mass media also has some differences. Thereby, traditional media
have only one way to reach out to the audience. A person acquaints with the
information visually or by hearing, but cannot come into contact with the data and
change it according to wish. There are several ways in the social media that lead
the audience to use received information and allow them to change the data at the
discretion of the individual.

The focus of our study is linguistic and stylistic features of traditional media
and especially social media, the last ones being popular at the current stage of the

development of society.
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First of all, it is worth mentioning the «loud» headlines and illustrations of
newspapers, advertisements, billboards, etc., which serve to attract the attention of
information consumers. These elements are an integral part of the design of a
newspaper or other type of traditional media; the image of any periodical depends
on their design. They help the reader to get acquainted with the content of the
article or the advertisement more quickly and highlight the most interesting data to
him.

In our study this is demonstrated by such an example from the newspaper
The Daily Express: «Today William and Kate invite the nation to CELEBRATE
OUR HAPPIEST DAY» [4, p. 1]. The graphic accentuation of the text extract in the
headline is used to attract the attention of the reader to the most important event
that should occur in the future, that is, the celebration of the wedding of two young
people. In addition, this inscription is placed on a large illustration of Prince
William and Kate Middleton. The person from the first view on the main page of
the newspaper already has an idea of the further material.

Another example is the billboard with a simple inscription on a yellow
background: «BOOKS. THEY MAKE GREAT MOVIES» [7, p. 1]. Passersby will
immediately see the word «BOOKS», because it is the first and is higher than the
second sentence, and reader will quickly understand the content of this
advertisement.

As for social media, various types of them are distinguished: Internet
societies, blogs, virtual games, social networks, news on various sites, online
forums, etc. Users can sign up for such platforms to post their personal information
or get access to other material. Currently, most sites use auxiliary words that help
you to find certain information. This type of search is done by using hashtags.

Hashtag is a notation for a keyword of the message, a type of tag, which is
used in microblogging and social networks and helps to simplify the search for

messages by subject or content [2, p. 176].
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For example, to find the needed stuff on Twitter, you can use the search in a
such way: #Ukraine #Umbrella #Love #Movies. Each new word should be written
with a grid without whitespace.

Since social media users do not follow all linguistic rules for the publication
of information, as it’s done in traditional media. The last ones often use slang
being a language that is formed in social or professional separate groups of people.

For example: avatar — a profile image; ban — a forbidding; tweet — a short
message that users send to their profile page on the social network Twitter; flood —
messages without any point, follower — a person who subscribes to someone's page
in social networks; flame — a discussion or a separate message that is of no use;
@ — unchanged symbol of email address; yt — online video service YouTube,
unfriend — to remove someone from friends on Facebook, RT — retwitt on Twitter
— to copy a certain note on someone’s profile page with a direct link to the original
source; mysp — a tag for the page on MySpace, etc [6, p. 443]. So, slang is used on
social networks in order to make communication more convenient and unique for
all people who get to know new sites on the Internet.

Some social networks have a slightly different presentation structure. In
blogs we can find helpful articles on any topic. Often such sites contain many
terms, neologisms, archaisms, synonyms and antonyms. For example, the
PhraseMix blog has the following article: «What are the differences between
«maybey, «perhaps», «probablyy, and «probably?» [9, p. 1]. The article contains
information concerning many synonyms to the topic. Such scientific topics are
revealed using sub-themes; in our case, the blog contains sub-items in which the
information is organized in such a way:

1) Different meaning.

2) Levels of formality.

3) How to use them [9, p. 1].

Traditional media are somewhat mixed with social ones. Due to this formed
a lot of electronic journals. For example, the English site BBC Focus contains

information on scientific discoveries and forums where people can discuss various
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contemporary issues. For our study we chose the part “Space” and the article
“10 Future Space Missions to Look Forward to” [8, p. 1].

After analyzing the material, we can conclude that even in the presentation
of scientific information, the author used various abbreviations, for example:
JWST — James Webb Space Telescope, NASA — National Aeronautics and Space
Administration, Hubble or HST — Hubble Space Telescope, ANNEX — Laser
Interferometer Space Antenna, Breakthrough — Breakthrough Starshot
Animation, DSI — Deep Space Industries, JUICE — Exploring Jupiter's Ice Moon
[8, p. 2]. The author uses abbreviations not only to avoid a tautology in the article,
but also to save time which is necessary to read scientific terminology.

Consequently, the study showed that traditional media are different from
social ones. At the linguistic level, “old media” are more structured and
correspond to stylistic norms, while “new media” have a free form of information
outspred in social networks, and also enable users to modify and remove material
as they wish. During our research, we mentioned that traditional media include
newspapers, magazines, billboards, and social media include social networks,
forums, blogs, electronic magazines, news on various sites, etc. In the “new
media” people often use abbreviations, specific slang, terms, neologisms, various
synonyms and antonyms while the “old media” have well-defined requirements

for the presentation of the material.
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HaykoBuii kepiBHuUK — BukjIajgad 10.0. Omenbuyk

JIHI'BOCTHIICTHYHI OCOBJIUBOCTI AHIJIOMOBHHUX
ABPEBIATYP Y COLIIAJIBHUX MEPEKAX

Cmammio npucesueHo  OCHOBHUM NONYAAPHUM AH2TIOMOBHUM
abpesiamypam y coyianvHux mepedcax. Ocobauea ysazca Npuoiiaemvbcsa ix
JIIHEBICMUYHUM 0COOIUBOCIAM, KAACUDIKAYIT ma 3HAYEHHIO abpegiamyp.
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The article deals to the main popular English abbreviations in social
networks. Particular attention is paid to their linguistic features, classification and
value of abbreviations.

Key words: abbreviation, acronym, reduction, classification.

Amnrnificbkka MOBa HUHI € HAOLIBII MOMKUPEHOIO MOBOIO B IHTEPHET-MEPEXI,
OCKLJIBKH TTOYaTOK OYpPXJIMBOIO PO3BUTKY 1H(GOPMAIIHHUX TEXHOJOTIH Ta TXHHOTO
IMIOPTY B iHII KpaiHM OyJ0 MOKJIAJACHO B aHTJIOMOBHIM KpaiHi — CHoiaydeHux
[raTtax AMepuku. AOpeBiaTypyu BUKOPUCTOBYIOTh YacTO 1 B COLIAJIbHUX MEPEXax
HE BiJ O€3rpaMOTHOCTI, a 100 3a0UIAUTU Yac 1 SKHAWIIBHUJIIE JIOHECTU CBOIO
IyMKy, HE 3a0yBIIM MpO HAWTONOBHIIIE. Y [bOMY BHUMNAAKY NIPUXOIATH Ha
JIOTIOMOTY ~ pi3HOMaHITHI ~ aOpeBiaTypu. (OCHOBHOIO METOIO CTBOPEHHS 1
BukopuctanHa MoBu CMC € mepenaya MNOBIIOMIIEHHS 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS
HaWMEHIIO1 KIJTKOCTI MOKJIUBUX CHMBOJIIB.

bararo abpeBiaTyp yKe MIIIHO 3aKpiMWJIMCA B HalIlli MOBI, a 1HOJI MU
BUMOBJISIEMO SIKICh CJIOBA, HABITh HE IT1JI03PIOIOYH, 1110 BOHU € aKpOHIMaMu, TOOTO
abpeBiaTypamu, sIKi CTajy CAaMOCTIMTHUMU CJIOBAMH B HAIlllif MOBI.

AbGpeBiatypa (Biag «abbrevioy — CKOpodyl) — CKIIaJHOCKOPOYEH! CJIOBa,
YTBOPEHI 3 MEepPUINX JIITep ad0 3 1HIIKUX YAaCTUH CJIB, IO BXOJATh A0 CKJIaay Ha3BU
YU TIOHSATTS 1 BXXKMBAIOTHCA B YCHIM Ta MHCEeMHIM MOBi. AOpeBiamis 3abe3nedye
nepeaavyy MakCMMallbHOT KIJIBKOCTI 1H(opMallii npu MiHIMaJIbHOMY BUKOPUCTaHHI1
MOBHHX 3ac001B, TOOTO 3011bIIeHHS] €()EKTUBHOCTI KOMYHIKaTUBHOI (DYHKIIIT MOBU
[2, c. 85]. AOpeBiarypa — CKOpPOYCHHS, SIKE BHMOBIISIETbCS 3a JITEPaMH.
Hanpuxnan, BTW — by the way (0o peui), TIA — thanks in advance (cnacu6i
3a30ane2iov).

AkpoHiMu (Bif rpel. 0Kpoc — «HaWBUILMHN, KpalHii» Ta OVOUOG — «IM's») —
CJIOBA, YTBOPEHI 3a3BMYail BiJl MOYATKOBUX JIITEP, €IEMEHTIB a00 IIJIMX CIIB, IO
BXOJSITh 10 BUXIJHOTO CJOBOCHOJY4YeHHS 1 HaOyBaiOTh (POHETHUHOI OyIOBU Ta
BiAMOBIAHOT opdorpadii MOBHOIIHHOTO CJ0BAa. AKPOHIMH — II€ CHOJIyYEHHS

BeluKuX Jitep [4, c. 48]. HasBHICTh aKpOHIMIB € OJHIEIO 3 TUMOJOTIYHUX O3HAK,
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nputaMaHHuX [HTepHET-TeKCTaM. AKPOHIMH € OJHUM 3 BHUIIB €KOHOMii MOBHHX
3aco0IB 1 CIYIylOTh KomIpecii iHpopmarllii Ha JeKCMYHOMY piBHI. Hampukman,
USA — United States of America (Cnonyueni [lImamu Amepuxu), WWW — World
Wide Web (Bceceimnsa mepesica).

3a3HaunMo, 110 B CydacHId JIHTBICTHIIl HE ICHY€ YITKHX (DOHOJOTIYHHX Ta
opdorpadivarX MpaBuil, BUXOISIUN 3 IKUX MOKHA Oyio O mepeadadntu, e caMe i
K OyJe CKOpOUEHO JIEKCHYHY OJWHHIIO 1 SKUM YUHOM OYyIyTh BHMOBIISATH
iHimianeH1l  abpeBiatypu. JDkepenoMm aOpeBiaTyp € CIOBOCIOJYYCHHS, IO
MO3HAYAIOTh MpeaMeTdu Ta siBumia. g Toro, moO CIOBOCHOIYYEHHS MOTJIO
TpaHc(OpMyBaTHCh B a0peBIaTypy, BOHO Ma€ BIAMOBIAATH TAKUM BUMOTaM:

® MaTH €IMHE 3HAYCHHS,
® MaTH JIOCTaTHIO YAaCTOTHICTb;
® MaTH COLIaJIbHE 3HAYCHHS 1 KOMYHIKATUBHY CHPSIMOBAHICTb.

['0710BHOIO YMOBOIO JOCHIIHUKK BBaXKAIOTh 3pO3YMLUTIICTh a0peBiaTypu IS
cremiaiicTiB nmeBHoi ramysi. Lle 3a0e3nedye MOTUBOBaHICTh 1i eneMeHTiB. KoxxeH
ejleMeHT alpeBiaTypu TIOBMHEH OYTH MOTHMBOBAHHM BIJMOBIJTHUM CJIOBOM
BUX1JIHOTO CJIOBOCIIOTyUYeHHS [3, ¢. 49].

Jlotemep Hemae B CydYacHIM JIHTBICTHIN €IHOCTI TMOMISIAIB OO
kiacudikarii adpesiatyp. M. beno3ropoB kinacudikye abpeBiatypu Ha iHIIIATbHI
ckopouennss (CAT — computer-aided testing (xomn'tomepue mecmysanms)) 1
ckiaagnockopoueni ciosa (V-day — Victory day ([enw Ilepemocu)) [1, c. 10].

B. Jleitunk npornonye kinacudpikyBaTu abpeBiaTypu TaK:

1) 3a piBHEM MOTHBOBAHOCTI aOpeBlaTyp BHUXIJIHUMH OJUHUISIMU
BHOKPEMIIIOIOThCS  aOpesiatypu, B sikux Jjerko (HF — have fun (6ascaio
nosecenumucsi)) abo Baxkko (HAND — have a nice day (raprnoco ows)) po3nizHatu
MopdemMu BUXITHUX CIIiB;

2) 3a crpykrypoto: mitepHi (NP — no problems (6e3 npobnem), GM — Good
morning (Hobpoco panky!)), 3BykoBi (U — you (mu)), mudposi (4 — for (ors)),
ckinamoBi (E-mail — Electronic mail (erexmponna nowma)) Tta KOMITIEKCHI

aopesiatypu (h8 — hate (nenasuoorcy));
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3) 3a cnocoOoM yTBOpeHHSI — abpeBiaTypH, 110 MEXAHIYHO YTBOPIOKOTHCS 31
ckianoBux enaemeHtiB (TV, telly — television (menebauenns)), Ta CKOpOUEHHS, IO
CHEIiaIbHO TOOMPAIOTHCS, 00 OTPUMATH 1HIIE CJIOBO a00 CXOKY 3 HUM OJIMHUIIIO
(movie — moving pictures (¢inom));

4) 3a dopmoro BxkwuBaHHs: Tpadiuni (Mon — Monday (nowedinok), Mr —
mister (micmep), etc. (namurcwke et cetera) — and so on (i max dani)) 1 TEKCHYHI
(history — story (icmopis), quest — question (numanmns)). Ha nymKy HayKOBI,
rpadgidai CKOPOYCHHSI PENPE3CHTYIOTHCS JIMIIE B MUCHMOBIA MOBI, JIGKCUYHI XK
MOKYTb BJKUBATHCH SIK B MUCbMOBIH, Tak 1 B ycHi#l ¢opmi [3, c. 60].

VY cowiaJbHUX Mepekax NpHU CIHUIKYBaHHI MH 4YacTO BHKOPHUCTOBYEMO
abpesiamito «LOLy», 1mo mnoxoauTh BiA «laughing out loud», MO HOCIIBHO
MEPEeKIANAAEThCS K «CMIX YroJjoc». Y KMBaeEMO 110 alOpeBiaTypy TOJi, KOJHU
XOUEMO CKa3aTH, 110 HaM YK€ CMIIIHO. [HOJ1 MOKe HECTH IPOHII0 UM HACMILIKY.
[le omuuM ciioBOM Jist BiioOpaxkeHHs cMixy € « ROFLy, ckopodeHHs Bin «rolling
on the floor laughing» (noezaio no nionosi 6io cmixy). Ckopouennss «LOL» mae
nyxe Oarato 3HaueHb. Hanpuknan: lots of love (bacamo xoxamumus), lots of luck
(bacamo wacms), little old lady (manenvxa cmapa neoi), list of lists (cnucok
cnuckis), love of life (110606 0o acumms), language of love (mosa nm0606i) [5,
c. 796].

AKpOHIM, 1110 TOXOAUTH Bia aHrmiiicekoro «/MHO» — in my humble opinion
(Ha MO0 CKpoMHY OyMK)Y), PIAIIE BBaXaeThCs po3mm@poBkoro in my honest
opinion (uecno kasicyuu) abo in my horrible opinion (ha moio dcaxauey Oymky),
BUHUK y CEPEIOBUII JTIOOUTENIB (DAHTACTUKY, 3BIIKK MTPOHHK B [HTEpHET Ta MOXKeE
BUKOPHCTOBYBATHUCS TTPU OOTOBOPEHHI CYMEPEUIHNBOI TEMH.

YactotHuMm € cinoBo «AFKy, 10 € CKOPOUCHHSIM BiJl BUCJIOBY «away from
keyboardy», nocniBHUW mNepekiaj SKOTO «BUIIMINOB Bia KiaBiatypu». Ko
noTpiOHO BiNiNTH, MOXHA Hanucatu « G2G» — got 10 go, 10 MepeKIaaeThes K

«MEH1 MOTPIOHO 1TY.
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[3 momupenHsiMm Mepexi I[HcTarpam cepen CydacHOT MOJIOAI MH, HE
3aMUCJTIOIYUCh, BUKOPUCTOBYEMO ¥ Taki aOpesiarii, sak: story, GN, GM, GF —
girlfriend (oieuuna), BF — boyfriend (xnoneys).

Takox 31 ciIiB, 10 HE MAIOTh 3araJIbHONMPUUHATUX a0peBiaTyp, KOPUCTyBadl
HallyacTile BUIAISIOTh TOJOCHI JIITEPH, TOMY 4YUTau 3000B'S3aHUN TIyMAauuTH
PSAIOK MIPUTOJIOCHUX IIIJITXOM IIOBTOPHOTO JTOAaBaHHs rojocHuX. Hampukiaz, prt —
party (eeuipka), frnd — friend (opye).

OTtxe, abpeBiarlisi BUKOHYe crieniiidHi, XapaKTepHi JIUIIIE 17151 Hel 3aBIaHHs
— 3HAYHOIO MIPOI0 PO3IIUPIOE JEPUBAIIHI MOKIMUBOCTI JICKCUKH, 1 B I[bOMY ii
IIHHICTh. BigmoBa Bij BUKOpPUCTAaHHS aOpeBiaTyp mpuBeia O J0 HEMOMIPHOTO
pO3pOCTaHHA TEKCTIB. Maiike B yCIX €BPONEHCHKUX MOBaxX € PI3HOMaHITHI
abpeBiaTypH, ajge ocoOJMBO Oarara Ha HMX CydacHa aHIJIiiicbka MoBa. KiIbKICTh
abpeBiaTyp, 1110 BXOAATh J0 TEPMIHOJIOTTYHUX CJIOBHUKIB, CSTA€E IECSATKIB TUCAY.

AOGpeBiallis cTae MOXJIMBOIO Yepe3 Taki XapakTepHi 0COOJUBOCTI MOBHU Ta
MOBJICHHSI: MaTepiajJbHICTh MOBHOTO 3HaKa, JIHIWHICTh MOBJICHHS 1 IHCHhMA,
HEpIBHOMIPHICTh  po3MoAUTly  1HQopMalii MDK  OKPEMHMH  €JIeMEHTaMHu
MOBJICHHEBOTO TIOTOKY, HAJJIMIIOK MOBJICHHEBUX TMOBIIOMJIEHb. Y TMpoIIeci
abpeBiallii TakKMil HAJIUIIOK HE JIKBIAYETHCS, a JIUIIE 3MEHIIYEThCS MOro OOCHT.
AOpeBiallisi CKOpO4Yy€e MarepiaibHy OOOJOHKY KOMYHIKaTUBHMX OJMHUIIb,
30UIBIIYIOUM MIBUAKICTh HAIXO/KEHHs iH(OpMallii Bi TOTO, XTO ii mepemae 1o

peuunienTta. ToMy, NpUYMHOK BUHUKHEHHS a0OpeBialliii € eKOHOMIs MICIS Ta Yacy.
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HaykoBuii KepiBHUK — K.II.H., 101eHT B.M. MeJIKOHSIH

JIEKCHYHI TA CHHTAKCHYHI OCOBJIHBOCTI
AHTJITHCBHKOI IHTEPHET-KOMYHIKAIII
(HA ITPHUKJIAJI MIKPOBJIOT'A TBITTEP (TWITTER))

Cmammio npucesaueo BUBUEHHIO JNeKCUKO-CUHMAKCUYHUX 0coOausocmetl
AH2NIUCHKOT MOBU, BUABNEHUX V BIDMYANbHIU KOMYHIKAYIL HA NPUKIAOL MIKpoO.o2a
Teimmep (Twitter). ¥ pobomi dosederno, wo xopucmyeaui Teimmepa ymeoprowomo
VHIKAbHY Mepedicedy CYOKYIbmypy, KA Npu3eo0ums 00 BUHUKHEHHS 0COOIUBOT
IHMepHem-KOMYHIKayil.

Knwuosi cnoea: inmepHem-KOMyHIKAYis, COYIAIbHA Mepedica, IHmepHen-

aineeicmuka, Twitter.

The article is devoted to the consideration of the lexical and syntactical
features of a virtual communication in the English language using the example of
microblog Twitter. The author proves that Twitter users form a unique network
subculture with specific inside rules, which entail a new variety of the Internet
communication.

Key words: the Internet communication, social networks, the Internet

linguistics, Twitter.
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VY 3B'SI3Ky 3 PO3BUTKOM 1 MOMYJSPHICTIO 1HTEPHET-KOMYHIKaIlii, OCHOBHOIO
MOBOIO CITUJIKYBaHHSI 3QJIMIIIAETHCS aHTIIINHChKA. B cydacHiil JIHTBICTHIl BCe OUIBIII
aKTyaJlpHOIO  CTae  mpobiiemMa  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHHUX  OCOOJIMBOCTEH
aHTIicbkoi MOBUM B Mepexi. Orisin HayKoBOi JliTepaTypud 3 1Li€l TeMaTHKU
3aCBIIYMB, IO BYEHI MPHUAUISIOTH yBary 1HTEPHET-CHIJIKYBaHHIO B 3B'A3KYy 3
BHUBUEHHSM DPI3HUX MOBHHUX >KaHpPIB (CJIEHTY, KaproHy Ta iH.), HEOJOTi3MiB abo
dbeHoMeHa KoMmyHikaiii (ycHoi / mucbMoBoO1). Ha Hamr nmorssi, MmoBa Mepexi rigHa
CaMOCTIHHOTO HayKOBOTO 1HTEpECY, IKOr0 Ha CbOTOHIIIHII MOMEHT B TIOBHIM Mipi
He crocTepiraerbes. llosCHUTH 116 MOXXKHAa HOBHU3HOIO, HE CHCTEMATUYHICTIO
JUKEpEeNIbHO1 0a3u, SiKa MeploAMYHO NOBUHHA M1AaBaTUC AETAIBHOMY aHali3y s
dbopMyBaHHS B KIHIEBOMY MIiJCyMKY 0araropiBHEBOrO, CHCTEMaTH30BaHOTO,
byHIaMEHTAIBHOTO  JIOCTI/DKEHHS, MPUCBAYEHOTO  AHMJIMCHKOI  IHTEpHET-
KOMYHIKaIii.

Mu  mpuauidMO  yBary  JIHTBICTUYHHM  OCOOJIMBOCTAM  HAMOLIBIIT
pernpe3eHTaTuBHOIO, 1HTEpHET-00'ekTa — Mikpobsora Teitrep (Twitter) — Ha
JEKCUYHOMY Ta CHHTAaKCHYHOMY DIBHSX. 3BEPHEMOCS HacamIiepea A0 JEKCHKH.
TBitTep 30epirac BeIM4e3Hy KUIBKICTh «XMMEPHUX» CIIIB, 3HAUEHHS SKUX HE TaK
JeTKO 3HaTH B Cy4acHOMY CJIOBHUKY. OpHak iHTepec il Hac OyayTh
MPEACTABIIATH HE CJIOBA caMi MO c001 3 METOI0 iX BII3HABAHHS 1 PO3YMIHHS CEHCY,
a CrocoOM CIIOBOTBOPEHHS, 3aBISKH SIKUM BOHHM BUHHUKAIOTh. OTXKe, SIKUMH K
CJIOBOTBOPYHUMHM NMPUHOMAMU KOPUCTYIOThCS y4acHUKH TBiTTEpa?

Opaum 13 Takux npuiiomiB € adikcamis (affixation). Jlocmigaurs
H. AxpeHoBa y cTarTi, MPUCBSIYCHIN JIHTBICTUYHUM OCOOJIMBOCTSIM MIKpPOOJIOTIB,
Ha3WBa€e Led crnocid JoMiHyBaJbHUM (B TOMy uuciai 1 B TBiTTepi) 1 BUALIAE
HACTyMHI momyJisipHi mpedikcu: de-31 3HaueHHsM removal, separation, negation,
descent, reverse action (wampukiaa: deTweet — BumaauTH TOBiTOMIICHHS a0o
defollow — BumIUTH KOTOCH 13 CTPIYKHK APY3iB); UN- 3 THM K€ 3HAYEHHSM, 110 H Y
de-; re- 31 3HaueHHsM back, again, once more; mis- 3i 3HadeHHsM Something is
done badly or wrongly; do things together (mampukian: retweet — mominuTucs

BIIOJIOOAHNM TOBIIOMIIEHHSM 31 cBoiMu npyssmu, refollow — 3noBy momatu B
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CTPIUKY JAPY3iB JIIOAMHHU, SKOTO JIO LOTO BHIAIWIM, Mistweet — moBiIOMIICHHS,
PO BiJIIPABKY SIKOTO BH IIKOy€eTe; CO-twitterer — Baiir criiBpO3MOBHHK B TBITTEP1)
1 cydikcn — less (manpukian, techless — He mMae MoxaMBOCTI BuiTH B TBiTTEp
yepe3 BIJACYTHICTH AocTymy a0 IHrepHery) ta -ish (Twitterish — mos's3anmii 3
TBiTTepoMm, TOH, 1m0 Mae cTaBieHHs a0 TBiTTepa) [1, c. 121].

[HmmM cnocob6oMm crnoBoTBopeHHs y TBitrepi € 3muttsa ciiB (blending).
Hanpuxman: fantabulous <fantastic + fabulous — uymoBuii, nuBoBMKHUI a00
gritch <grouchy female, grouch + witch — kapra (mpo »xiHky). Ha mymky
O. O0yx0BOi, HaWYaCTOTHIIIMM CJIOBOM, II0 Oepe ydacThb y MOPOJKEHHI CIIiB-
3JMTKIB, € twitter. 30kpemMa, BOHa HABOJIUTh BEIUKY KUIbKiCTh npukianis: twaffic
(Twitter + traffic); twoops (twitter + oops); twype (twitter + type); pwrty (party +
Twitter); twerk (Twitter + work); twart (Twitter + Art,) [1, c. 121].

Pa3om 3 TuM, y TBITTE€p1 BUSBIEHO 1 TaKe SBUIIE, SIK 3BOPOTHIM CIOBOTBIp.
HaiiGinp yacTi MpUKIagd BUKOPUCTAHHS JIECHTIB 3 OMYIICHUMH TMiCISIOTaMu.
Hanpuxnan: Where did you buzz last evening? 3amicte Where did you buzz off last
evening? Aoo: How you shacked this night? samicte How have you shacked up this
night?

Jlnst moBu TBiTTEpa XapakTEepHO TAaKOK BUKOPHUCTAHHS KOPOTKUX MOBHHX
dbopm — abpeBialiii, - 4aCTO 3p03yMill TIIBKH CaMUM KOMyHikaHTaMm. Hanmpukian:
nsta is like Bbm pin city tonight abo My ol lady can not hang round no hoes.

VYV TaiTTepl 4YaCTOTHUMU € abpeBiaTypH, MiJl Yac po3MU(POBKHU SKUX (Ppasu
4acoM HaOyBalOTh HEMPUCTOWMHHWM 3MICT. Y cKopoueHid ¢opmi BIH TpOXHU
3a0yBa€ThCsA, BTpadae CBiM e(PEKT HENMPUCTOWHOCTI 1 CTAa€ JHIIE MOKa3HUKOM
PO3MOBHOTO HE(POPMAIBLHOIO CTHJIIO CIIJIKYBaHHS. 31 CKOpOYEHHX (GopM Yy
TBiTTEpl BUKOPUCTOBYIOTHCS W aKpOHIMH, SK TPABHIO, 3araJibHOBIIOMI, 00
BHCJIOBUTH:

» nymxy: AFAIK - as far as | Know, IMHO - in my humble / honest opinion;
« emomii / omiaku: HHOK - ha-ha only kidding, LOL - laughing out loud;
» BiTanHs / nporianns: BB - be back / bye-bye, HAND - have a nice day.
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Pazom 3 Tum, monyisipHicTIO y TBITTEp1 KOPUCTYIOTHCS CKOPOUCHHS CIIIB, a
1HO/II ¥ kX (pa3 3a JOIMOMOror0 OJHI€T JiTepu, HanpukiIan: Live ya dreams ado
Read my interview w Tom Ridge.

OdyeBHIHO, IO MPOILIEC CIOBOTBOpPEHHs y TBiTTEp1 BiAOYBa€ThCS BIAMOBIIHO
3a mpaBUjaMH  CIOBOTBOPYOi CHCTEMH aHTUIMChKOI MOBH. Bembmu
IPOAYKTUBHUMH BUSBIIIMCS] HAUITOMIMPEHIII CIOBOTBIpHI MPUMOMU: Mpedikcartis,
cydikcallis, 3JUTTS CJiB, 3BOPOTHHUM CJIOBOTBIp, abpesiamisa. TeHaeHis 10
BUKOPHUCTAHHA BIJOMUX B MOBI CJIOBOTBOPYHX 3ac00iB JIOT1YHA 1 3aKOHOMIipHA. Ti,
0 TOBOPSATH OY/b-SKOI0 MOBOIO MPAarHyTh O B3a€EMOPO3YMIHHS, OO Ti, XTO
ciryxae abo YdTa€ MOTJIU 1X JIETKO 3PO3YMITH.

["oBOpsiUM PO CUHTaKCUYHI OCOOIMBOCTI CIUJIKYBaHHs y TBITTEp1, 3BEpTA€E Ha
cebe yBary yacTte BUKOPUCTAHHS PI3HUX BU/IIB €INITUYHUX PEUCHb:

* OJAHOWIEHHMX a00 CEMaHTUYHUX, Yy SKHX BIJCYTHI cJIOBeCHI (OpMH B
MO3UINT TiaAMeTa 1 OpHCYyJKa, 1 Te, IO OIYIIEHO, JOMHCIIOETHCS Ha OCHOBI
KOHTEKCTY:

And, with that, we can all have a good slumber. Nighty!

* JBOWICHHUX 13 TPSIMUM TOPSAKOM CIiB a00 CHHTaKCUYHUX, y SKUX
CTNTOBaHA YaCTHHA MOOY/I0BaHA TAaKMM YHWHOM, III0 MOYKHA TOYHO BU3HAYWTH TE,
110 HEe BUPAKEHO:

It's about to start! @midnight in a few min !!! | was super nervous. Hope you
like it 11!

[Ipu pomy 3a3HaUMMO, MO 4YacTimie y TBITTEpl OMyCKAEThCA MIAMET, HIX
npucynoK.  MikpoOjor  psCHI€E  pEeUEeHHAMH B  HAKa30BOMY  CIOCO0i
(cTBEpIKyBaIbHUMU 1 HETATUBHUMH 31 CKOPOUEHUMH JOMOMIXXHUMU J11€CTIOBAMU):
Do not demand what you can not offer ... that's annoying. A6o: Wake me up like
thispic.

XapakTepHOIO PHUCOI0 TBITTEP-MOBH € arpamatu3M. BusBiseTscs BIH:
* y HemocTaTHii a00 HEMpaBWIbHIM PO3CTAHOBII PO3AUIOBUX 3HAKIB:

sundays were made for drinking. go bills.



63

. y MOMUJIKaX i qac noOy10Bu aKTHUBHOI MOBHU:
with effort comes reward a6o i do not have nothing

* y  HENpaBWIbHOMY  BXXKHMBAaHHI ~ MPOMUCHUX  JITep  HA  JIUCTI:
shit is gonna be bonkers i'll tell you that !!

. y mepekpyuyyBanHi ciis: Cmon now ...

. y HaAIMCaHHI CIIiB 1 dpa3 HEOYKBEHHUX €JIEMEHTIB:
Gucci & Future x flossing a6o I'm performing at # 923NOW's #Halloween show
Join me & amp; 923NOWFM on 10/29 at @RoselandNY!

Cryniab arpamatu3my y TBiTTepi Besnnka. bau3bko moj0OBUHM KOPUCTYBayiB
NUIIYTh a0COJIOTHO O€3rpaMOTHO. SIBHO CIOCTEPIraeTbcsl HEXTYBaHHS MOBHUMU
HopMamu. CTaBUTHCA 1O I[HOTO MOKHA TO-pi3HOMY. MOXHA TOTOAUTHCS 3
nymkoto €. bpeycoBoi mpo Te, mo «OyJeHHAa KOMYHIKAIisi B ii MHUCHMOBIN
PI3HOBUJHOCTI HE BHUMAarae TIOBHOTO JOTPUMaHHA OJHAKOBOCTI HAamHUCaHb
BIANOBIAHO /10 NPUHLUUIIY BHUTpAaT MOBHHMX 3yCWJIb JJIi  OTPUMAaHHS
3aJI0BOJIBHSIOYOTO MTUCHbMOBY KOMYHIKAIIIIO pe3yibTaTy» [2, 36].

VYyacHuku TBiTTEpa, IMOBIPHO, HE O0aYaTh CEHCY B JOTPUMAHHI HOPMATHUBHOI
nyHKTyauii. BoHu, Sk 1 y BUNAAKY 3 JEKCUYHUMU OIUHMIISIMHU, TOTPUMYIOTHCS
OPUHIMIY €KOHOMII KOMYHIKaTMBHUX 3yCWJIb 1 BIANOBIIHO JO HBOTO
MO30aBJISIIOTECS  BiJI YChOTO HAJIMIIKOBOTO. 3r0JI0OM, MOXIHUBO, iX BapTo
nepeposrisaaTy, aje He HeXTyBaTH HUMHU. BigMoBa BiJg HOpM, Ha Halll TOIJISL,
MOK€ CIPUYMHUTHU Xa0C Y MOBI i MOCTABUTH I11Jl CYMHIB YSBJICHHS PO (HLIOJIOTIIO
K HayKy, HETaTUBHO MO3HAYUTHCS HAa MOBHII CBIIOMOCTI 1HIUBIJA, IPU3BEE 10
BIJICYTHOCTI PO3YyMIHHS CE€pell PO3MOBIISIIOYMX aHTIIMChKOI0 MOBOIO [3, c. 18]. Sk
BipHO Big3HauuB H. ToneB, «Baxko 3anepeyuTH (PaxkT, IO BOJOAIHHS
opdorpadiyHIMY 1 MyHKTYalIHHUMI HOPMaMU — O3HaKa KyJIbTYPHOT JIFOJWHH 1 110
CJI1J BITaTH BC1 MPOSIBU MOTO KyJIBTYPHOCTI, B TOMY YHCIIi 1 MOBHOI» [3, c. 25].

CrocTepekeHHsl 32 MOBHUMH (30KpeMa, CHHTAaKCUYHUMH) OCOOIHBOCTIIMHU
TBITTEpP — CIUIKYBaHHS NPOAEMOHCTPYBAJIM CydacHE CTABJIEHHS /0 MHCEMHOIO
MOBJIeHHs. bByno BuUsIBIEHO, IO MIKpoOJorepu BITHOCATHCS JO JHUCTa 0e3

3a0000HIB. [IpuHIIUT €KOHOMII, CIPAMOBAHICTh HA AKTUBHY KOMYHIKaLlII0 3pOOHIN
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iX MOBY CIOHTaHHOIO 1 HE HACTIIBKM OOMEKEHOIO 3 TMOTIISAAy TpaMaTHKU Ta
nyHKkTyamii. He3Bakaroum Ha Te, IO yYacHUKIB TBITTEpa HaIIUyeThCS KIJIbKa
MIJTEHOHIB, a, MOXKJIUBO, 1 MIJBSPAIB 10 BChOMY CBITY, IIPOTE CHOTOAHI CKIIATHO
CKa3aTu, Yd TPUBEJE MPAKTHUKA iX BIpTyadbHOTO CIIJIKYBaHHS O MTOBHOTO 3ITUTTSI
MUCEMHOTO0 Ta YCHOTO MOBJEHHS U BIANOBIAHOI TpaHchopMallii MOBHOI

CBI1JIOMOCTI.
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PO3/ILI 2

CJIOBO SIK KYJbTYPHU ®PEHOMEH
Y KOHTEKCTI CYYACHHUX HAYKOBUX TAPAIUT'M

YIAK 811.111:81°373.43°«06» Anacracisa bapOoyua

HaykoBuii kepiBHuK — BUKJIaAa4 10.0. Omenbuyk

HEOQJIOTI3MH B CYYACHIH AHTJITHCBKIH MOBI

Cmammio npuceauento 00CNiONCEHHIO HeOoN02i3MI8 V CYUACHIU aH2NIUCHKIl
Mmo8i. I[IpeOomemom 00cCniodxiceHHss cmanu Heono2izmu, ix mopgonociuni epynu,
JIeKCUYHe 3HAYeHHs, CNocoou U 4acmoma YMmEOPeHHS HeON02i3MIBY8 CYYACHIl
AH2TIUCHKIU MOBI.

Kniouosi cnosa: neonozcizm, cyvacna aneniucbka mMoea, cnocoou meopemHs,

JIEKCUYHE 3HAYEHHA.

The article deals with neologisms of contemporary English. The subject of
the study are neologisms, their morphological groups, lexical significance, ways
and frequency of the formation of neologisms in modern English.

Key words: neologism, contemporary English, methods of the formation,

lexical significance.

CydacHuil CBIT Jy’K€ IIBUIKO PO3BUBAETHCA: 3 SIBISIOTHCS HOBI HAYKOBI
BIJIKDHUTTS, SIBUIA, TIPEIMETH Ta TEXHOJIOTII. Yce e cnpuyuHse Oe3rnmepepBHUN
PO3BUTOK MOBH, KOTPHH, Yy CBOIO UEpry, 3yMOBJICHHI TMOSBOK HOBHUX CIIB Ha
MO3HAYCHHS 1IMX HOBUX MPEIMETIB, SIBUI Ta TpoileciB. OCOOIMBO YyTIMBOIO 0
TaKHUX 3MIH € aHIJI1MChbKa MOBA.

Heousorizm — 11¢ c10BO 4 CrHojyKa, BUKOPUCTaHI MOBOIO B TIEBHHUI MEPIOJT
Ha TI03HAYEHHsS HOBOro a00 B)XE HASBHOIO TOHSATTS B HOBOMY 3HAuy€HHI U

YCBITOMITFOETBCSL HOCisiMH MOBH  [8]. TakoX CHHOHIMIYHMMHU Ha3BaMH Ha
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MO3HAYEHHS 1IbOTO TEPMIHY € HOBOTBIp Ta oKa3ioHadiI3M (aBTOpPCHLKMIA
HEO0JIOri3M).

Opany3pkuil  gochmigHuk jekcukonorii JI. Iinbept, y3aBmu 10 yBaru
CIIOC10 TBOPEHHS, BUJIISIE TaKl HEOJIOT13MHU:

1) ¢onHomnorivHI HEOJOTI3MH;

2) 3am03UYCHHS,;

3) ceMaHTHYHI HEOJIOTI3MH;

4) cuHTaKCH4HI HeoJori3mu [5].

Takoxx mocaipkeHHAM HeoJioriamiB 3aiiManucsa JK. Aitgicon, ). 3amnui,
B. 3abotkina, J[>. Eiito, A. Jlepep.

bpuranceka raszera The Guardian omyOiikyBama CTarTiO, B SKIH
PO3MOBIAETHCS MPO IHTEHCHUBHICTh PO3BUTKY AaHTJIIACHKOI MOBHU: 3a JIaHUMU
Global Language Monitor, mopoxy BuHuKae 01u3bko 5400 HOBHX cimiB [2].

[Tomryk HEOoJIOTI3MIB y aHTJIINCHKIM MOBI 3[IHCHEHO Ha OCHOBI MaTepialiB,
B3atux 3 Ojorie Cambridge Dictionary i Oxford Dictionaries 3a 2016-2017 poku
Ta PO3MOIJICHO Ha TPy 3a MOP(POJIOTTUHOO HATICKHICTIO.

1) Nouns/Imennunku: cloud eggs (/klavd'egz/, cmauna ctpaBa, IPUTOTOBJICH
HUIIXOM BHUIIYKKA HEBEIMKUX KYyJbOK MIHEPAJbHUX S€YHUX OUIKIB 13 LLIUM
SI€YHIM JKOBTKOM BcepenuHi koxkHoro 3 Hux. Hampuxman: «Fluffy clouds with a
yellow centre are sweeping social media and it’s all thanks to the latest breakfast
fad. In the latest trend to emerge on Instagram food fiends are skipping poached,
scrambled and fried and opting for cloud eggs. The egg-ceptional looking dish is
made by separating the egg yolk from the white and is popular among health nuts
coming in at just 161 calories» [Daily Mail, 7 May 2017]), Q (/kju:/, xxyBaibHa
TEKCTypa, xapaktepHa s ki 3 TaiiBanio). Hampukman: «Q is a springy, chewy
texture ... it’s a cornerstone of Taiwanese cooking so revered it appears repeatedly
throughout the day in dishes both sweet and savory, hot and cold, and even in
drinks» [www.roadsandkingdoms.com, May 2017]), ube (/'u:ber/, mypmypHwmii
pi3HOBHU cojoaKkoi kapTorui). Hampuknan: «Also known as «purple yamy, this

bright purple vegetable features in increasingly popular Filipino cuisine and looks



67

especially amazing in desserts. New Yorkers went crazy for «ube doughnutsy last
year, and the UK is hot on its seels» [Sainsbury’s Magazine, January 2017]),
thundersnow (/'0an.de-.snov/, Tpo3a 3i CHIrOM 3aMiCTh 3BHYAWHOTO CHJILHOTO
nomy). Hampuxman: «Thundersnow occurs far less frequently than a normal
storm. This is because it is only able to occur during a couple of months of the
year. It is incredibly rare in the UK. In the US, it is more common — they have an
average of 6.3 instances of thundersnow a yeary [The Telegraph, 17 January
2017]), runch (/rantf/, 6ir, sikuit Bu 3aiHCHIOETE IJIsl TPEHYBaHb ITiJ] Yac MEepepBU
Ha 00in1). Hampukian: «For many trail runners, «runch» is the most important
meal of the day. Running at lunch provides a predictable window of opportunity to
conguer some miles. Most office jobs involve about an hour of lunch, which is
enough time to get a solid aerobic stimulus before sitting in front of a computer for
a few more hoursy [Www.trailrunnermag.com, 16 May 2017]), rooftopper
(/'ru:fta:;pa/, XTOCh, XTO TIAHIMAETHCS HA JIaXx BHUCOKOTO OYIUHKY,
dororpadyerbes, yacTo Hapakarouuch Ha HeOesneky). Hampukman: «This is the
heart stopping moment a daredevil rooftopper climbs a New York skyscraper. The
dizzying snaps show stunning scenes across the Big Apple from high up on the top
of the concrete jungle’s landmark skyscrapers» [www.storytrender.com, 29 March
2017]), sky pool (/'skar.pu:l/, Oaceiin, MiABIICHWH Yy TOBITPI MK JBOMAa
oynisnsamu). Hanpukian: «The developers say the transparent «sky pool» will be
the first of its kind in the world, giving swimmers the ability to look 35 metres
down to the world below, with only 20cm of glass between them and the outside
world» [Cosmopolitan, 13 February 2017]), awareable (/o'wer.a.b°l/, mpuctpiii,
10 HOCUTBCS HA T1JI1, BAKOPUCTOBYE KOMIT FOTEPHI TEXHOJIOT11, MIKIIOYAETHCA 10
[HTepHeTYy, 1 BHMKOPHCTOBYETHCS ISl KOHTPOJIO Ta 3MEHIICHHS CTPECy).
Hanpuknan: «This year sees the launch of a range of therapeutic tech bracelets
designed to pick up on your stress levels and offer techniques to calm you down.
Think of them as Fitbits for your brain or, as the tech industry is calling them,
«awareables». Unlike activity trackers and smartwatches, these gadgets prioritise

emotional wellbeing over your step count» [The Sunday Times, 12 March 2017]),
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Brexit (/'breksit/ or /'bregzit/, momynspHuii TEpMiH IS MOXKJIMBOTO BHBEICHHS
Cnonyyenoro KopomiBcrBa (BenukoOpuranisi) 3 €Bpomneiicbkoro Coro3y), Clexit
(/’klek.sit/, Buxin kpaiHu 3 MDKHApOJHHX JTOTOBOPIB Mpo KiiMat). Hampukian:
«First there was Brexit [...]. Now a movement is building that would further stun
the supranationalists: an exit from the United Nations climate change protocol,
dubbed «Clexit». Brexit happened, and Clexit could be next» [The Washington
Times 11 August 2016]), Generation Me (/ dzen.a'rer.f>n'mi:/, croci6 3BepHEHHs
0 Tpymnm Jrojaen, Hapomkenux y 2000 pomi). Hanpukman: «A leading private
school headmaster is bringing in empathy lessons and calling for others to follow
suit — warning that «Generation Me» has less understanding of other people than
any generation in recent history» [The Sunday Times, 5 March 2017]),
generational nomad (/dzen.s rer.[*n°l 'nov.med/, mo3HaA4YEHHS TOTO, XTO HAPOIUBCS
Ha MEXI IBOX pi3HUX Mmokoutinb). Hanpukiman: «For those, like me, in the upper age
bracket of millennials (who are aged, roughly, between 18-36), yet not quite old
enough to be firmly in Generation X (aged 37-52), the disconnect is most glaringly
evident on social media. Welcome to life as a generational nomady [The Sunday
Times, 29 January 2017]), retailtainment (/ ri..terl'temn.mant/, BukopucTaHHS
3BYKY, OCBITJICHHS Ta PO3BAKaJbHUX 3aX0/I1B, 1100 3a0XOTUTHU MOKYIIIB KyITyBaTH
peui). Hampuknan: «Chinese shoppers can expect to see more emphasis on
retailtainment that falls into the health and fitness category, reflecting a growing
consumer interest in healthy lifestyles. Not only does this mean malls are likely to
make space for more sport facilities, but also that developers will set aside retail
space for niche brands trying to make it into the China markety
[www.luxurysociety.com, 3 February 2017]), sneakerhead (/'sni..ka.hed/,
JIFO/IMHA, sIKa BOJIOJIE, Kymye Ta mpoaae kpocisku (UK = trainers), ocobiuBo Ti,
10 MaroTh PiAKicHI ab0 He3BuuaikHi KOHCTpyKIii. Hampuknan: «With celebrities
from Kanye West to Pharrell Williams now designing their own styles for Nike and
Adidas, respectively, sneakerheads have gone from a subculture to dominating the
culturey [Newsweek 21 May 2016]), glunge (/glands/, Tun mMoau, sikuii oeHy€

rmamyp Ta rpamk). Hampukmnan: «What do you get if you merge glamour with a
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dose of grunge a la X Factor’s Rita Ora? Glunge, duh!/» [Reveal 04 January
2016]), shacked (/ fwk.it/, nerka xypTka, cxoka Ha copouky). Hampukiam: «Step
forward the shacket: the shirt-come-jacket. The shacket ... is heavier than a cotton
shirt but lighter than say, a denim or utility jackety [The Telegraph 15 March
2016]), F-rating (/'ef.rer.tin/, xmacudikaris Haropoau 3a ¢ijabM, HaMcaHUH ado
3pEKHCOBAHUH JKIHKOFO, 200 3 BaXKJIMBUMHU >KIHOYMMH ITepcoHaxkamu ). Harpukoia:
«The F-rating was created in 2014 by Bath film festival executive director Holly
Tarquini to «support women in film and change the stories we see on
screeny. [The Guardian, 7 March 2017], shelfie (/'fel.fi/, dpotorpadis kuur uum
IHIIUX TPEeIMETIB Ha TOJMWI, $KYy OIyOJiKOBAaHO B COINAJBHIN Mepexi).
Hanpuxman: «Instagram has a lot to answer for. While most us are just beginning
to get to grips with the selfie, the «shelfie» movement has been gaining digital
groundy [The Telegraph, 3 February 2017], Instagirl (/'in.sta.g3:1/, Moxens, ska
Ma€ BENIMKY KUIbKICTH (hosoBepiB y Instagram, cormianbHI Mepexi Juisi oOMiHY
dororpadismu). Hampuxman: «US Vogue coined the term «/Instagirly to describe
the new crop of models whose careers and Instagram platforms are effectively one
and the samey [The Observer, 5 March 2017], FOLO (abpeBiatypa «fear of living
Offline»: BiMUyTT4, IO BaM MOTPIOHO myOJniKyBath npuBadauBi (hororpadii mpo
ceOe B COIliaIbHUX Mepekax, mo0 3poOMTH Ballle XUTTS IikaBuM). Hanpuximan:
«This year however it’s all about FOLO (fear of living offline) which is the need
for us to digitally validate anything we do (likes, shares and comments) otherwise
it feels like it never took place» [www.linkedin.com 18 January 2016][3; 4].

HoBi cnoBa-iMEHHWKM BWHUKAIOTh IS TO3HAYEHHS HOBUX TPEIMETIB,
SIBUIII, CEPBICIB, pO3Bar, TOIIIO.

2) Adjectives/Ilpukmernux: cheer-up (/'tfiarap/, minOaxbOPIOIOYHIA,
3acnokiinuBuii), client-side (/'klarontsard/, crocyeTbcst omepariiif, siki BHKOHY€
KIIEHT Yy BIJHOCMHAX MDK KJIIEHTOM 1 CEpBEpOM B KOMM'IOTEPHIA MeEpexi),
Dahlesque (/da:l'esk/, maragye uum XapakTepHHU# ISl CTHIIO OPUTAHCHKOTO
nucbMeHHuka Poanbna  Jlama, ocoOmuBO st Moro JUTSYMX  TBOPIB 3

CKCUCHTPUIHUMHU CHOKCTAMU, HHXOHiﬁHHMH a00 HEHaBHCHUMU A0pOCIMMHA
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nepcoHakamu i TeMHuM rymopoM. Hanpukian: «a Dahlesque relish of stinks»; «a
fabulously disgusting Dahlesque storyy), focking (/' fokiy/, BukopuctoByeTbes 5K
1HTeHCU(]IKATOp, 10 BUpaka€ HEMPHEMHICTh, PO3UapyBaHHS, BOPOXKICTH TOIIO),
scrumdiddlyumptious (/ skramdidli'am(p)fas/, (mpo TKy) HaaA3BHYAMHO CMAYHO;
(mpo sronuHy) ayke npuBadnmBa. Hanpuknan: «scoops of scrumdiddlyumptious
ice cream in so many different flavours»y; «you didn't mention he was
scrumdiddlyumptious!»; «you look positively scrumdiddlyumptiousy), shoppable
(/' fopab(a)l/, (mpo Mara3mH) JIETKO YU MPUEMHO KYITyBaTH; CIPHUSE IIOIIHTY;,
MO03HAYCHHsI a00 TOCWJIaHHS HA YaCTHHY OHJIAWH-BMICTY, IO MICTHUTh MPOIYKTH,
JOCTYIIHI Il HErailHOi MOKYINKHM 3a JIONOMOIOI IMOCWJIaHb y CAMOMY BMICTI;
MO3HAYCHHS MPOAYKTY, KU MOKHA MPUA0ATH 3a MMOCUIAHHAM y YaCTHHI OHJIAlH-
BMicTy. Hanpuknan: «such a set-up may even make the stores more shoppable by
moving the queues out of the aisles of merchandisey; «both brands recently
launched shoppable YouTube videos», «magazines can make both advertisements
and original content shoppabley, «every item in the video is clickable, shareable,
and shoppabley), YOLO (/'jovlov/, «you only live once» BUCIOBICHHS TyMKH IIPO
Te, 10 Tpeba MaKCUMaJIbHO BUKOPUCTATU HUHIIIHIN MOMEHT, HE TYypOyIOUHCh PO
MalOyTHE, 1 YacTO BUKOPUCTOBYETHCA SIK OOIPYHTYBAHHS IMITYJIbCHUBHOI a0o0
6e3po3cyanoi noseninku). Hanpuxnan: «I just ordered £40 worth of Chinese food.
But YOLO, right?, «The YOLO mentality has swept young adult generations») [3;
4].

HeonorisMu-npukMeTHUKNA TO3HAYAIOTh €MOIIWHICTh MOBH, YBIUJINBE a00
rpy0e CTaBJICHHS 10 0COOH, MpeIMeTa, IBUIIA, CUTYAIIii.

3) Verbs/[iecaoBa: cheese (/t[i:z/(3a3Buuaii be cheesed off), zacmytury,
poszuapyBatu Korochb. Hampuknan: «I got a bit cheesed off with the moviey),
fine-comb (/ fam'koum/, mpoBectn petenbHuii momryk abo anams), refurb
(/ri'farb/, ounctutu (mocs)) [3; 4].

HeomnorisamMu, Bupa)keH1 [i€clIOBaMH, II03HAYAIOTh MPOIEC Aii 3 HOBHUM
BIITIHKOM Ta MEPEXOJATh 3 OJIHI€E] YACTUHU MOBH B JII€CIIOBA, HA0yBarOYl HOBOTO

JICKCHUYHOI'O 3HAYCHH:.
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OTxe, aHIIIICbKa MOBa PO3BUBAETHCS Iy’K€ IMIBUIKUMHU TemraMu. Ha tei
PO3BUTOK YIUIMBAa€E PO3BUTOK cycniabcTBa. Cepen HEOJOTri3MiB  HaWOUIbIIe
CaMOCTIHHUX YaCTUH MOBH, 30KpeMa IMEHHUKIB, TPUKMETHHUKIB Ta JieciiB. Bapto
3BEpHYTH yBary Ha Te, 10 HaWOLIbIITy KiJIbKICTh HOBOYTBOPEHb MaIOTh IMEHHHKH,
a TaKOX Ha Te, IO JIeAK1 BXKE BIJIOMI CIIOBA 37100yBarOTh HOBE JICKCUYHE 3HAUCHHSI.
[Tporec mosiBM HeoJori3MmiB € Oe3mepepBHUM. AJDKE BiH BiIOYBAa€eThCs B yCiX

chepax JTHOJCHKOTO KUTTSA (COIIaNIbHIM, MOJITUYHIN, eKOHOMIYHIN, KYJIBTYpHIN).
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THE PECULIARITIES OF PROVERBS AND SAYINGS
REFLECTING RELATIONS

Y cmammi 0ocnidoceno npucnis's ma npuxkasku, wo 8i0oopadcaromv pizui
chepu  1100CLKUX CMOCYHKIG. Busnaueno cymuicms nouame «napemionocisy,
«npucnis’siyy ma «npukazkuy. Bascaueo, wjo ameniucvbKi npuciie'ss ma npukasku €
YACMUHOIO KYAbMYPU T100€U, 1020 HEeOYIHeHHUM CKapOOM, AKUM 80HU 0082UlL YAC
36azauytoms Hoge nokoninusa. Illpucnie’s ma npukazku 6i00Opadxcaroms pi3Hi
chepu cmocCyHKi8: BIOHOCUHU Y POOUHI, MIdC Oamvkamu ma OimoMu, MidiC
NOOPYHCHCAM, CMOCYHKU 6 KOMAHOI, OOUH 3 OOHUM, MINC NPAYIBHUKAMU Mda
nioepom. [na o3HatioMNeHHs 3 KYIbmyporo ma MpaouyisimMu [HWUX aroel Ha
OCHOBI NApemioNo2iYHUX NiOPO30iNi6 AHALI3YIOMbCI WIAXU IX UKOPUCMAHHSL.

Knwuoei cnosa: napemionoeis, npucnig’s ma npuxkasku, MidHcocoOUCMICHI

B8IOHOCUHU.

Proverbs and sayings reflecting various areas of human relations are
considered in the article. The essence of concepts «paremiology», «proverbsy and
«sayings» are determined. It is significant that the English proverbs and sayings
are part of the culture of the people, his invaluable treasure, which he has for a
long time and enriches the new generation. Proverbs and sayings reflect different
spheres of relations: relations in the family, between parents and children,
between spouses, relations in the team, with each other, between employees and
the leader. In order to acquaint with the culture and traditions of another people
on the basis of paremiological units are analysed ways of their usage.

Key words: paremiology, proverbs and sayings, interpersonal relations.
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The use of proverbs and sayings in colloquial speech plays an important role
and has great importance for speech etiquette, because they carry great
communicative potencies.

A proverb is a simple and concrete saying, popularly known and repeated,
that expresses a truth based on common sense or experience. They are often
metaphorical. A saying is any concisely written or spoken linguistic expression
that is especially memorable because of its meaning or structure [2]. The study of
proverbs is called paremiology which has a variety of uses in the study of such
topics as philosophy, linguistics, and folklore. There are several types and styles of
proverbs which are analyzed within Paremiology as is the use and misuse of
familiar expressions which are not strictly ‘proverbial’ in the dictionary definition
of being fixed sentences [3].

The usage of a proverb can bear manifold communicative-pragmatic, social
and also other functions, which is true for interactional situations as well different
genres of written and oral texts. Moreover it seems important to underline that
proverbs not only serve as a disseminator of traditional wisdom, knowledge and
apparent truths handed down from generation to generation, but, apart from aspects
already mentioned, bear to some extent a rather serious dimension, too.

One of the first spheres of manifestation of interpersonal relations is the
family. First interpersonal relationships are formed in the family, represented by
relations between spouses, relations between fathers and children, mothers and
children, brothers and sisters, relations between relatives, etc. The family, as a
habitat, assumes a relaxed atmosphere in the circle of relatives and close people
and is characterized by unofficial and intimate communication. Mutual relations of
family members represent an extensive and multifaceted theme, which is
represented by many aspects or sub-themes: a) family ties; b) the relationship of
parents and children; c) the father's role in the family; d) the role of the mother in
the family; e) the relationship between brother and sister; e) the relationship

between generations, etc. All these complex relationships between family members
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in all their diversity are reflected in the proverbs and sayings of the studied
language.

The concept of "family" is closely related to the concept of "home". Because
the family is associated with the home. In the studied language proverbs state that
the best place in the world is a native home: There is no place like home.
Family relations are represented by proverbs and sayings pointing to family ties,
which can be either the closest or the weakest. Close family relations represent the
following proverbs: Like father, like son. Like a mother like daughter. Like
parents, like children. Like the old cock crows, so does the young.

Also proverbs and sayings point on the weakest family ties: Many a good
cow has a bad calf. Many a good father has but a bad son. Every family has a
black sheep.

Relations in the family, built on love and mutual understanding, are marked
by positive appraisal. The family becomes full only if there are children. A family
in which there are no children is alien to love, which is also reflected in proverbs:
He that has no children knows not what love is. Happy is he that is happy in his
children.

Children, of course, are one of the main foundations of the family, they
occupy an important place in the hierarchy of the family. However, children are
also a great responsibility: One chick keeps a hen busy.

If the proverbs recommend to think and consult before starting a family, they
advise to think and even more to consult before destroying the family and
divorcing. In English linguistic culture, divorce is seen as a negative phenomenon.
The meaninglessness of divorces is actualized in the following English proverb:
Refuse a wife with one fault, and take one with two.

The central figure in the house and in the family, of course, is the man, the
owner of the house, the father of the family. From the owner of the house depends
the atmosphere not only in the family, but also the relationship with the workers:

Good masters make good servants. Like master, like man.
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The gender distribution of domestic labor with a traditional (patriarchal) way
Is typical: the husband is the breadwinner, he provides the family, the wife is the
keeper of the home, the housewife and the mother.

English proverb "A boy's best friend is his mother" also confirms the high
status of the mother in the child's value system.

Each nation has developed its own national traditions and customs in the
process of centuries-old historical development, the formation of which has been
affected by the concrete historical, economic and natural-climatic conditions of
their life. Probably, there are no nations who do not have traditions of hospitality,
cordiality, goodwill, respect for the history and culture to other nations, respectful
attitude towards the elder, modesty and politeness. These qualities have already
become traditions, they are peculiar to all peoples on our planet, therefore, they are
universal. At the same time, they act as national as they manifest themselves in
their own peculiar forms, reflect the specific features of the culture, way of life and
family relations of a particular people, so they have specific features. Thus, it can
be stated that traditions and customs refer to universals, international in content
and national in form.

Person, as a social being, needs a person, he can not live alone. This fact
finds an adequate reflection in the proverbs of the studied language: Many hands
make light work. One man is no man.

Faithful love is highly valued by all nations: The heart that once truly loves
never forgets; Love in a cottage; Murder will out; Love will creep where it may
not go.

Sensitivity, loyalty, willingness to self-sacrifice are the qualities of those
who know how to be friends and love. The following proverbs have a totally
opposite meaning: Love can not be forced; Love is blind, as well as hatred.

Proverbs, however, give a number of tips that help to prevent rash acts: To
build a fire under oneself; As the call, so the echo; Those who live in glass

houses should not throw stones.
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Proverbs do not like to praise. They often deride and condemn such
shortcomings in the nature of people, as inability to insist on one's own, envy,
greed, haste: Silence gives consent. Envy shoots at others and wounds herself.
Creedly folk have long arms. Fool's haste is no speed.

A number of proverbs and sayings reflect the beginning of relations between
spouses: Every man is the architect of his own fortunes; The chain is no stronger
than its weakest link; Long absent, soon forgotten; He that once deceives is ever
suspected. And as a consequence, there are cases when family troubles become
public knowledge: Murder will out.

People around try to influence the course of relations within the family: The
falling out of lovers is the renewing of love; In the end things will mend. In this
situation, the proverb warns: When in Rome, do as the Romans do.

A person from early childhood associates his life with the team. At first it is
a kindergarten, then it is a school, a higher educational institution and a work
collective. From the way a person passes through the previous stages of
development, his position depends on the sphere of production relations in many
ways. Whichever step he occupies in the hierarchy, the relations with the team,
behavior and manners must correspond to the culture: Curses like chickens come
home to roost; Let every man praise the bridge he goes over, - this group of
proverbs advises us to adhere to certain human relationships with each other.
In the process of communication, people get to know each other and correctly
imagine how to treat a person, what can and can not be counted on. Therefore, it is
very important to prove yourself as a responsible, honest and attentive employee:
If you called yourself a milk mushroom, get into the basket; Promise is debt; Be
swift to hear, slow to speak; Honesty is the best policy - these proverbs contain a
valuable mandate that will help to be an honest worker and get out from unpleasant
situations.

The conduct of the leader also affects the harmony of relations in the team,
the psychological and moral development of the person and the entire system of

collective interactions. A great role is played by the praise of the manager, as well
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as the confidence of employees in their individuality and the need for their
presence in this enterprise: A little body often harbors a great soul; It is no the
places than grace the men but men the places; A kind word gives comfort even
to a cat. Support is also needed (especially for young professionals): A horse
stumbles that has four legs; Rome was not built in a day; What man has done,
man can do; He that never climbed never fell.

There are proverbs and sayings that approve or do not approve the leader's
behavior: Every dog is a lion at home; A new broom sweeps clean; New lords,
new laws; All men can't be first; All men can not be masters; Cheek brings
SuCCess.

An experienced manager seeks to create a favorable psychological
atmosphere in the company. People who have close cultural interests, needs,
common cultural experience, easily converge and unite for joint activities or
pastime. The mutual relations of friends are also reflected in such proverbs and
sayings: A friend in need is a friend indeed; Birds of a feather flock together.

No matter how the relations between people develop, one should not forget
that good relations serve as a guarantee of mutual understanding, which is the
driving force of development and progress in society. Thus, it can be noted that
these proverbs give good advice to people, confidently stand at the helm of the
board, work in harmony, without conflict situations, which is a frequent occurrence
in any workforce.

In the analysis of proverbs, we found that they reflect different spheres of
relations: relations in the family, between parents and children, between spouses,
relations in the team, with each other, between employees and the leader. And all
relationships, of course, depend on us. And probably, correctly it will be said that

folk wisdom contains colossal wealth.
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HaykoBuii kepiBHuK — BuKJIaga4 10.0. Omenbuyk

DPA3EOJIOI'IBMH Y TEKCTAX BPUTAHCBKHX POK-BUKOHABII[IB
(HA MATEPIAJII OMTHOUMEHHOI' O AJIbEOMY
I'YPTY «THE ROLLING STONES»)

Cmammio  npucesiuenHo  O0CHiONCeHHIO  (Ppa3zeonocizmié y  MeKcmax
opumancekux pok-eukonasyie. (OcCHOBHa yeaza npuoinsemovcs Kiacugikayii
@pazeonocivHux 00UHUYL, MIYMAYEHHIO IX 6 VKPAIHCHbKIli MO8 ma 38 s3Ky
AH2NTUCLKOI MOBO3HABYOI HAYKU 3 MYZUUHUM MUCMEYMBOM.

Knwuosi cnoea: cpazeonocizm, @paszeonocis, @paszeonociuna 0OuHUY,

@pazeonoziune 3poweHts, Qpazeonociuna €OHicmyb, Qpazeonociune CnoJyyeHHs.

The article deals with the research of phraseologisms in the texts of British
rock misicians. The main attention is paid to the classification of phraseological
units, their interpretation in the Ukrainian language and the connection of the
English language science with musical art.

Key words: phraseologism, phraseology, phraseological unit, idiom,

phraseological unity, phraseological combination.
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Ha croromeni aurmiiickka MoOBa 3aliMa€ YUIbHE MICIIE B KUTTI KOXKHOI
JIOJIMHU, aJKe€ BOHA € MOBOIO MDKHApOJHOIO CHUIKyBaHHsA. barato mronei
KOPUCTYIOTBCSI HEIO HE TUIBKA B pPOOOYOMY CEpPEIOBHII, AaHTIIMChKa MOBa
BUCTYIIA€ 3aCO00M KyJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii.

OpHuM 13 BaXXJIMBUX YMHHUKIB PO3YMIHHSA 1HO3EMHOI MOBU € TpaBUJIbHE
TIYMa4yeHHs CTaJMX BUPA3iB, sKi (GOopMyBanMcs BIOPOAOBXK ICTOpUYHHMX emox. Ha
OCHOBI IIbOT'0 HAYKOBIII BUAUISIIOTh OKPEMUH I1ap JEKCUKU — (HPa3eoIOTI3MH.

®pa3zeoJiorizm (ppazeonoriyHuil 3BOPOT) — CTIMKE CIOBOCIOIYYEHHS, IO
CIPUMMAETHCS, SK €IMHE IIJIE 1 BXKUBAETHCS HOCIAIMHU MOBH B YCTAJICHOMY
opopmiieHH1 [5]. Po3ain MOBO3HABCTBa, 10 BUBYAE CTIMKI MOEJHAHHS B MOBI
HA3UBAETHCS ¢ppazeooriero. Jo 3aB/IaHb ¢dpazeoorii
SIK JIIHTBICTUYHOI IUCHMILUTIHA HAJICKUTh yceOluyHEe BHBUCHHS (pa3eoIoriyHOro
(boHAy TI€T YK 1HILIOT MOBH.

HaykoBuii nmomyk y mux HamnpsiMax 3/J1HMCHIOBaNIO 6arato HayKoBIlB. JlocUTh
IUTITHUMU € JIOCTIJKEHHSI YKPAiHChbKUX Ta POCIMCHKUX MOBO3HABIIB. Po3poOKkoio
nuTaHb  Teopli  Qpaszeosorii  3aiimamucs  A. AmpoxiHa,  H. Amocosa,
B. ApxaHrenbCchKuid, JI. bBynaxoBchkui, B. Bunorpanos, €. IlonuBaHOB,
O. CMupHUIIBKUHN Ta 1H. — AOCIIKYBalu (ppazeosiorito aHrmiicekoi MoBu. Cepen
3axiJHUX MOBO3HaBLIB ciif Big3Hauntu L. bammi ta JI. Cwira [7, ¢. 18].

O06'exTom BuBUYEHHS (Dpazeodiorii € (hpazeonoriyHa O JUHHUIIA.

dpa3e0s10rivHOl OAUHUIIECK) HA3MBAETHCS ICHYIOUA B MOBI Ha IAHOMY €Talll
HOTO ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOCTIHA KOMOIHAIIISI CJIOBECHHUX 3HAKIB.

HeoOxigHo Big3HAYMTH, IO B aHTUNMCHKINA Ta aMEpUKAHCHKIA JIIHTBICTHII
qacTillie BXKMBAaHUM € HEe TepMiH «dpazeosioriyHa oguuuilsy (phraseological unit),
a Tak 3BaHe «setexpressiony», MO0 O3HAYa€ MO CYTI OJHE 1 T€ XK, MapajelibHO 3
OCTaHHIM TaKO>X BUKOPUCTOBYETHCS MOHATTA «iaioMu» (idiom). B anrmiiickkomy
MOBO3HaBCTBI BOHO HE Ma€ BY3bKOT'O 3HaY€HHS (hpa3eosIOTiYHOTO 3POIICHHS, a

MO3HAYa€e CTIMKI BUpasu B 1iiomy [6].
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Hapasi, d¢paseonoriaMu akTUBHO BUKOPHUCTOBYIOThCS HE TUIBKH B
PO3MOBHOMY MOBJICHHI, aje ¥ y TeKCTax IiCeHb POK-BUKOHABIIB. [Ipukiamom
IOTO € TBOpUicTh OpuTancbkoro rypty «The Rolling Stonesy.

JlocmipkeHHsT TPYHTYeThcsl Ha marepiani anbooMy «The Rolling Stonesy,
Ha3Ba SKOTO € CIIB3BYYHOIO 3 Ha3BoIo TypTy [4]. Knmacudikariro ¢dpaseonorizmin
MIPOBENICHO 3 MOTJISAY CEMAaHTHYHOI CTIHKOCTI (HEMOAUIBHOCTI) IX KOMIIOHEHTIB:

1. ®pa3zeosioriuni 3pomenns (imiomu) — 1€ aOCOJMIOTHO HEMOJIUIBHI,
HEPO3KJIAAHUX CTIAKI TMO€JHAHHS, 3arajilbHe 3HAYCHHS SKUX HE 3aJCKHUTHh BiJl
3HAYEHHS CKJIa0BHX iX ciiB [1, c. 54]:

- get a kick out of smth — micrarm Haconomy, 3aJIOBOJICHHS BiJl YOTrOCh
("Route 66") [4];

- get hip to — yceinommoBatu ('Route 66") [4];

-bytheway — mo peui («I Just Want To Make Love To You») [4];

- little by little — moctymoso («Little by little») [4];

- bear a grudge — 3a3nputy un OyTH HE3aJOBOJICHUM KUMOCH
(«Little by little») [4]. B ykpaiHchkiii MOBi 1ie#i ¢pa3eosioriam Oyjae 3BydaTH sK
«TOYUTH 3y0 Ha KOTOCh». ABTOp BHUKOPHUCTaB MOr0 3 METOI EMOIIIITHOTO
3a0apBJICHHS TEKCTY;

- tippy-toe — nasmmuubpku ("Walking The Dog") [4].

2. ®pa3eosoriuyHi €IHOCTI — 1Ie CTIMKI TOENHAHHS CHIB, y SKUX 3a
HAsiBHOCTI 3arajJlbHOr0 MEPEHOCHOTO 3HAYEHHsS YITKO 30epiraroTbCs O3HAKU
CEMaHTHUYHOT PO3IIIbHOCTI KOMITOHEHTIB [1, ¢. 54]:

- drive one mad — 3Boautu 3 po3ymy, moBectu g0 OesymctBa ( «Honest |
Do») [4]. ¥ micHI BUKOPHUCTOBYETHCS IJisi TOTO, 1100 IMOKAa3aTH TCHUXOJIOTIYHE
HaNPY>KCHHS;

- little cutie — mune cTBopinus («Carol») [4].  ABTOp  BHUKOPHUCTOBYE IO
bpazeonoriuny OJIMHUIIIO y 3HAYCHHI MECTINBOTO MPI3BUCHKA;

- days go by — aui npoxoasats (“Tell Me") [4].

3. ®@pa3eosioriyHi CHOJy4YeHHsI — 1€ yCTaJ€Hl 3BOPOTH, JO CKJIAIy SIKUX

OJISITH CJIOBA 1 3 BUIBHUM, 1 3 (ppa3eostoriydi rmos's3aunM 3HaueHssM [1, c. 55]:
M



- next door — mysxe 6m3bK0 («Monay) [4];
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- blow a kiss — mocnatu nominynok pykoto («Monay) [4];

- buzz like a beehive — ryaitu sk Bymuk ("I'm A King Bee") [4].

YV micHl 1eu

(bpazeosoriaM BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO MMOKA3aTH BUCOKUN PIBEHD LIyMY.

®dpazeonoriuHi

OJIMHUII B

TCKCTax

MY3HYHOTO

anbooMy

«The Rolling Stones» GpUTaHCHKOTO POK-TYpPTY MPOJEMOHCTPOBAHO B Tabmui 1,

10 MICTHUTB Mepekiaa Ta popa3eoiori3M-BIANIOBIIHUK Y MOBI-PEIUITIEHTI:

Tabauya 1. Tnymauenna anniticokux hppazeonozizmise 6 yKpaincoKiil Moei

dpa3zeo.10rizm

IMepexaan

YkpaincbKuit

BiANOBIiTHHUK

Get a kick out of

smth

JICTaTH 3a0BOJICHHS,

q0rocChb

padicTh

BT

- OyTM Ha CbOMOMY
HeOl;
-HEe 4YyTH 3eMil
(mir) mig  coboro;
- K Ha CBIT
HAPOIUTHUCS;

- ITUTH PAJIICTh;

- Iymia (cepie)

CITIBa€

dpa3zeo.10rizm

IMepexaan

YkpaincbKuii

BiAMOBiAHUK

get hip to

YCB1JIOMJIFOBATH

cepLeMm IIpurmaTu

by the way

M1 1HIITUM

- 10 AlIa;
- J10 J1amy;

- J10 peui

little by little

MOCTYTIOBO

- MaJIO-TIOMAJly;

- CJIOBO TIO CJIOBY
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bear a grudge

3a37ApUTH YU OYTH HE3aI0BOJICHUM

- TounTd 3y0 Ha

KUMOCH KOT'OCB;
- 3aBUJKH OEpyTh
tippy-toe HABIUINUHBbKU - HUOKY€ TPaBU;
- Ha HaibLsAX
YkpaincbKuit
dpa3zeo010rizm Iepexaan BiANOBIAHUK

drive one mad

JTOBOJIUTH N0 O0KEBLILIA

- 3BECTH 3 PO3YMY;
- kebera jgoropu

JIPUTOM CTa€

little cutie MUJIC CTBOPIHHS - X04 3 JIMIS BOIHU
HAaIIMICS;
-X04 33  pamy
KJIaIH

days go by IPOXOIATH IHI IHI JIETATH

next door IyXxe OIM3BKO PYKOIO TIOJaTH




83

blow a kiss MOCTIATH TOIITYHOK PYKOIO HOBITPSIHUN
MOILITYHOK

buzz like a beehive | rynitu sik Bynuk -gK  OmKomM Y
BYJIUKY;

-gK  OKUI 10

BECHI.

TakuMm 4YWMHOM, JOCHIJKEHHS AaHIJIACBKUX (Ppa3eosiori3MiB y TEKCTax

OpUTaHCBKMX POK-BUKOHABI[IB Ta OCOOJMBOCTEH iX MepeKkiIaay YKpaiHChbKOIO

MOBOIO 3aCBIJYMJIO HASIBHICTh MOBHUX BIJIMOBIIHUKIB Y MOBI-PEIUITIEHTI.
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AHacracia Kim

HaykoBuii kepiBHUK — K.II.H., 10neHT C.B. Pagenbka

34I103HYEHHA I'PEL[BKOIO TA JIATHHChKOI'O IIOXO/[’KEHHA
B YKPAIHCBKIH TA AHIJIIHCHKIH MOBAX

Moga BiioOpaskae BHYTPIIIHIN Ta JOBKOJIMUIIHINA CBIT JIOJUHM, il T3HAHHS,
nocBin Ta 3HaHHS. CydacHHM cTaH MOBH — 1€ HAKOTIMYEHHS ICTOPUYHUX MPOIIECIB,
10 BIAOYBaJIMCA MiJ] YIUTMBOM Pi3HUX YMHHUKIB. JIeKCHKa Oy/b-5KOi MOBH € JyKe
pPI3HOMaHITHOKO  Ta  CHeUU(}iYHOI.  AKTYaJdbHICTh  TeMHM  3yMOBJICHA
HEJOCTAaTHbOIO BHBUYEHICTIO KOMIIOHEHTIB 1HIIMX MOB SIK CHOCOOY KYJbTYPHOTO
B3a€MOPO3YMIHHS Ta MOTPeOOK BHSIBUTH B3a€MO3B’A30K ICTOPUYHHUX Ta
KyJIbTYPHUX YWHHUKIB Yy 3aCBO€HHI Yy>KOMOBHOI JIGKCMKA B AaHIJIHCBKINA Ta
yKpaiHChbKili MoBax. MeTow PpoOOTH € BUBYEHHS ICTOPUYHMX UHWHHHKIB
3aI03UYeHb, iX 3aCBOEHHS Ta PO3BUTOK Y Cy4YaCHIM aHTJIINCBHKIN Ta yKpaiHCHKI
MoBax. OKpecInTH 0COOTMBOCTI 3aMO3UYEHHS JIEKCUKH 3 TPEIbKO1 Ta JaTHHCHKOI
MOB, 3’SICyBaTH OCOOJHMBOCTI (DYHKI[IOHYBAaHHSI 1HIIOMOBHHX JIEKCEM YKPaiHCHKI
Ta aHIMHCHKIA MOBax. O0’€KTOM JOCJIIZKEHHA € ICTOPUYHUI MPOLEC BXOKEHHS
3aM03WYeHb TPELBKOT0 Ta JATUHCHKOTO TIOXO/KEHHSI B YKPaiHChKY Ta aHTJIHCHKY
MOBHU Ta ix (yHKIioHyBaHHs. [IpenmMeToM MOCHiI:KeHHS € ICTOPUYHI YMHHUKA
3aCBOEHHS 3aII03MYEHb B MOBaX-PEIHITIEHTAX.

VY mepury uepry, po3risiHeMO iCTOPUYHI eTanu NOLIHPEHHs 3aN03U4eHb B
aHrJjiiicbkiii MoBi. Posrisgaroun ictopito, Biomo, 10 Ha bpuTaHChKI OCTpOBH
MOCTIHHO TPUXOIWIM 3aBOMOBHUKH — KEIbTH, TEpPMaHChKI IJIEMEHA,
JTABHBOPUMCHKI JIETIOHM, HOPMaHH, CKaHAMHABCHKI BIKiHTH, (paHity3u. [Tucemni
cBiueHHs | CT. 10 H.e. po3MoBiatoch nMpo puMchki noxoau FOmia Lezaps [1]. ¥V
el vac 3’SIBISEThbCS MEePIINH Mepiox 3arno3u4eHb, MOB’S3aHUX 3 PUMCHKOIO
KoJoHi3alicr0. BoHu Gyau BilicbKOBOrO Ta TOPTiBENLHOrO XapakTepy. Ix Oyiio
HebaraTo, TOMY 110 BOHU OyJIM B OCHOBHOMY B YCHIM (hopMi. 3aJIUIIIKHU 3aM03UYEHb

JAaTUHCBKOTO TMOXO/KEHHS Castrum  «ykpimjieHuil Tabip» CHOCTepiraloTbCs B
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reorpadiunux Ha3Bax Chester, Gloucester, Lancaster tomo. Jpyrmii eran
MOB'S3aHUH 3 YBEJICHHIM XPUCTUSHCTBA Ta MOUIUPEHHIM JATUHCHKOI TpaMaTUKU B
VII ct. y Bputanceko-naTHHCHKOMY CIOBHUKY 925 p. MOKHA 3HAWUTH TaKi CJIOBA SIK
advent, aggregate, altar, candle, pastor, scribe. BingbIrcTh iHIIMX JATHHCHKHX
3alo3W4YeHb Y>KUBAJTUCH JianekTHO. TpeTiil etan npoaoBxysascs XV - XVI cr.
3aI03WYCHI CJIOBA 3 JIATUHCHKOT MOBH B II€H mepio Oy OB’ si3aHi 3 MEIUITUHOTO,
¢i3uKor0, O10JIOTIEID, MEXaHIKOI, MHCTEITBOM, peJiri€l, JiTepaTyporo,
3aKOHOJIAaBCTBOM, TOINO. 3HAYHA KUIBKICTh CJiB Oyja 3amo3uueHa 0Oe3
opdorpadiuaux 3min: alibi, animal, errata, formula, folio, item, maximum,
minimum, superior, Ta iHmi.  YwWciaeHa KIUIBKICTH CIIB-3al03WYEHb Oyiia
opdorpadiyHo ckopoyeHa 3a paxXyHOK BIAKHAAHHS CyQIKCIB consult (< nam.
consult-are) ta Biakumanusam ¢uekciii (BIAMIHHUKOBUX 3aKiHUEHB) exclusion (nam.
exelusion-is (poo.), -em (0as.)) [3,c. 45]. B XV - XVI cT., a Takox 1 mi3Hiiie, B
XVI - XVII cr. geski naTUHCBKI cjloBa OyJd 3alo3W4YeHl B aHTIIIMCBKY MOBY
BIIpyre, 00 Il K cami JJaTHHCHKI CJIOBa BXKE BBIMIILIM JO CIIOBHHKOBOT'O CKJIATY
aHTJIIACHKOI MOBHM 0arato cToJiiTh ToMmy. Tak, 3amo3uyeHe 3 JIATUHCbKOI MOBH B
JaBHBOAHTIIMCHKY ci10Bo episcopus(VII cr.) meperBopuiocs B bishop, a moBropHe
3aMo3UYeHHs] BOro cioBa B XV CT. Agajio cydacHe cioBo episcopal. KuibkicTh
TaKUX MPUKIAAIB Ay’Ke Benuka. barato Takux ciiB BUUIUIM 3 YKUTKY B XVI -
XVII cr., ame me Ourblme 3aaumuiocs B cydacHi MoBi. YacTuHa
IITUPOKOBKUBAHUX 3aM03WYCHb 3 JIATHHCHKOI MOBHU BXKHMBAETHCS Y CKOPOYCHOMY
Burisaai, Hanpukiag: a.d. (annodomini) ,mamoi epu”, a.m. (antemeridiem) ,,mo
noayaus”, cf. (confer) ,,mopiBusiite”, ib. (ibidem) ,,tam xe”, id.(idem) ,,Toii xe”, ie
(idest) ,,to06T0”, ib (libra) ,,pynt”, op. cit (opus citatum) ,,uuToBaHui TBIp Ta 1HIII.
[lepeBaskHa yacTHHA IPEUbKOI JIGKCUKH, 1[0 BXKHUBAETHCS B Cy4acHIN aHTIIHCHKIN
MOBI, HaJlli1IIJ1a Yepe3 JIATUHChKY MOBY. ['pelibka JIeKCHKa HOCUTh Pi3HOMaHITHUMN
CHIBBIJIHECEHHI XapaKTep — B Ha3B TMOBCAKJACHHHX peYeH, 0 HAyKOBUX
TepMiHiB. TpaauiiifHO MaiKe BCl HAYKH Ha3WMBAIOTHCS 32 JIOMIOMOTOIO TPEIbKHUX
JIEKCUYHUX €JIEeMEHTIB. YacThHa rpelbKUX 3amo3uueHb HaAiIa 10 aHTrIiHChKOT

MOBH uepe3 (paHIly3bKy 3 JIATUHCBKOI, HApPUKIAA: academy, ace, agony, air,
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almond, anarchy, anatomy, angel, cherry Tomo. Bracnmigok TpuBaioro mpoiecy
3aI03MYCHb TPEIBKUX CIIEMCHTIB B AHTJIIMCHKIA MOBi 3'SBHJIMCS CJIOBa, IO B
IpelbKiii MOBI He iCHYBaJId, Hampukiaa: geochemistry, geochronology, geodesy,
geography, geology, geometry, geomorphology, geophysics. Enementu moaioHoro
BUJTY MOXKYTh, SIK IIPABUJIO, CTIOJYyYyBaTUCS 3 MOop(hemMamu, 3aI03ndeHUMH 3 THIITHX
moB. Ile taki mopdemu, sk auto, grapho, logos, photo Ta ixmm. 3 rpenbkoi MOBH
IIOXOJINTh YaCTHHA €BPOICHCHKUX BIACHUX IMeH, 4ojoBiuux - Alexander, Andrew,
Basil, Cyrill ta ixmi. I'penibkuMu 3a MOXOKEHHSIM € TOJOBHI TEPMiHM MOBO- i
JiTeparypo3HaBcTBa, Hanpukian: diphthong, grammar, metaphore, monophthong,
seme. OTxe, TpelbKi Ta JIATUHCHKI 3allO3WYEHHS] MAJIM BaXKJIMBE 3HAUYCHHS IS
30arayeHHs aHTJIIHCHKOI MOBH.

[ToroBopumo Npo 3am03UYeHHS IPEUBKOr0 Ta JATHHCHKOI0 MOXO0/I:KEHHS
B YKpaiHCbKili MOBi. 3a3Ha4unMMO, 1110 YaCTHHA IPEUBKUX CIIIB B YKPAiHCHKY MOBY
BBIMIIIIA III€ IO NMPUNHATTS XPUCTUSHCTBA. ['peku, SK BIOMO, JOBTUU Yac Malld
cBoi nocenenHs B [liBuiunomy I[IpudopHomop'i, y Kpumy, TopryBanu 3 pycuyamu.
Toai Oyno 3amo3u4eHo Taki CJOBa, SIK Kopabenwv, napyc, 1eeaod, JUMAaH, naiama,
8aNHO, KOPA, KAHAM, MUCKA, KeOp, UWHA, O2IPOK, 1A8p, MAaK, M'ama, mueodanw,
Kum, KpOKOOUJL.

HaGarato Oisiblile TpeubKuX CI1B IPUUIIIIO JO HAC Yepe3 CTAPOCIOB'SHCHKY
MOBY TMICJIsI TPUUAHATTS XPUCTUSHCTBA: aHeel, apxaHeen, anocmon, bionis,
C€saneenis, sismap, iKoHA, KAOU10, 1A0AH, MOHAX, MOHACIUD, NAAAMAD, NCATOM,
ioon. Tomi x OyJO 3amMoO3WYeHO W OaraTo TpelbKUX IMEH, Taki, sk Anamoniiu
(cxionuti), Anopiti (myoscniu), Apcen (cminueuii), Bacunv (yapcoxuii), I'ennadii
(bnazopoonuit), Onexcandp (3axuchux nooeti), Ipuna (cnokin)* Ianuna (muwa),
Kamepuna (vucma), Oxkcana (cocmunHa), Onena (coHauHa).
HactymHa XBWIS TpelnM3MiB CIIOCTEPITAE€THCS Y 3B'S3KYy 3 BHUBUCHHAM B
ykpaiHcpkux mkosax y XVI—XVII cT. rpenpkoi MOBHU. Y 11l 4yac B yKpalHCBKY
MOBY BXOJSITh B OCHOBHOMY IIKUIbHI TEPMIHU: Zpamamuxa, 102iKka, icmopis,
mamemamuka, ginocois, nexcuxa, mopgonoeisa, cunmaxcuc, oioriomexa, opama,

meamp,xop.



87

[Ti3Himn 3amo3uyYeHHs 3 TPEIbKOi MOBHU TOB'S3aHI 3 PO3BUTKOM PI3HHX
rajry3ei Hayku, 3 MOJITUYHUM KUTTAM. Jlo HUX HallexaTh Taki ClIoBa, sIK 6ion02is,
baxmepis, MiKpoO, copMOHU, azom, bapiti, bpom, 2enil, 100, 2alaKmuKa, Kiimam,
napanenv, nonoc, 2inomenysa, Kamem, npumda, meopema, ougpmone, oHema,
Mopghema, cxema, anmasis, asmoHomis, exonomis, anapxizm. OKpiM TOTO, 3
TPEIbKOI MOBHM 3alO3MYCHO YHMMAJIO CIIOBOTBIPHUX EJIEMEHTIB: aemo-, anmu-,
MIKpO-, MaKpo-, aepo-, XxpoHo-, pomo-, mono-, cghepo-, aepo-, apxi-, i30-, nau-, -
@in, -gho6. JIns rpen3aMiB XapaKTEpHI TOYATKOBI TOJIOCHI 4, €, i, IPUTOJIOCHUH ¢,
3BYKOCHOJY4YeHH K¢, nc, cyikeu -ik(a), -ad(a), -ud(a), -io(a) Tomo: apxis,
asmop, exKoHoOMis, emuxa, I0es, danmaszis, JAeKCUKa, NCuxika, oaimniaoa,
naumaxuda, nipamioa. JIaTUHCBKI CIIOBa CTalld MPOHHMKATU B YKPAiHCHKY MOBY B
X—XI crt.: kecap, konsda, hopmyHa.

OcHoBHA Maca JIaTUHI3MIB MPUXOJIUTh B YKPAiHCHKY MOBY, NMOYHHAIOYH 3
XV—XVI crt., konu B mkojax YKpaiHU CTaJld BUBYATH JIATUHCHKY MOBY. YK€ B
TOM Yac B YKpalHCHKHX MHUCEMHHX MaM'sTKax 3aikCOBaHO JATHHIZMH amMamop,
apewim, apmuKxya, 2OHOp, 2YMOp, 2epO, KaleHoap, KOHCMUmyyis, mamepial,
OKYApU, OpeHOa, mepMiH, haivuu Ta 1H.

Tenep TepmiHU, YTBOPEHI HA OCHOBI JATUHCHKOT MOBH, BXKUBAIOTHCA B YCIX
rajiy3aXx HayKH, TEXHIKH, NOJITUKH, KyJbTYpd W MHCTEUTBA: abimypicHm,
cmyoeum, iHcmumym, YHigepcumem, @axkyivmem, Oekar (OCBITHS JIEKCHKA);
nimepa, abpesiamypa, agixc, cygixe, npegpixc, inginimus Ta 1H.(MOBO3HABUI
TEPMiHU); CUHYC, KOCUHYC, Kéaopam, KyO, KoHycma iH. (MaTeMaTU4HI TEPMiHH);
8ipyc, aueina, acnipuH, iMyHimem, IHCMUHKmM, i1 'exyis, peyenm, anenouyum (Me-
JTWYHI TEPMIHM); anapamypa, 2eHepamop, iHOykmop ma iH. (TeXHIYHI TEPMIHHM);
aosoxam, HoOmapiyc, NpoKypop, MOPUCH, KPUMIHATbHUL, YueinbHuti (FOPUIUYHI
TEPMIHM); OOKYMEHM, pe30oYis, [HCMPYKYis, YUPKYA[p, OUpeKxmop, cekpemap
(aAMIHICTpAaTUBHO-IUIOBA  JISKCUKA),  Hayis,  yusinizayis,  aominicmpayis,
demoncmpayis, oOenecam, Oenymam ma iH. (CYCHIUIBHO-TIONITHYHA JIEKCHKA);
aimepamypa, gabyna, Kiacuka, oekiamayis, aniikayis ma ix. (JISKCUKA 3 PI3HUX

rajxy3ei MUCTELTBA).
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3 JaTMHCBKOI MOBHM B YKpaiHChKY BBIMILIM W JesKl iMmeHa: Banepii
(300posuii), Bixmop (nepemodiceyn), Bimaniu (orcummesuti),
Bixmopia (nepemoeca), Mapeapuma (nepruna), Mapuna (mopcoxka), Hamanis
(piona).

Jlng naTuHI3MIB XapakTepHi npedikcu ne-, ekc-, M-, 1H-, pe-, cydikcH -
anpH(MiA), -at, -ami(s), -euT, -Top, -Typ(a), -yM, -ycC: JEmpecis, eKCIO3MIIis,
IMIIOHYBAaTH, 1IHKYOaTOp, IHTEpBaJ, PEKOHCTPYKIIIS; YHIBEpCaTbHUMN [2].

MoBa 3 KO)XKHHM JTHEM PO3BUBAETHCSA 1 Y HAIIOMY JIEKCHKOHI 3’ SIBJISIOTHCS
6araro HOBux ciiB. Cy4acHUN CTaH MOBHU — II€ PE3yJbTaT 0ararbOx 1CTOPUYHHUX
npoueciB.  Asne mpobiema Ii€i TeMH 3aKJII04YaeTbcsd B TOMY, IO OaraTo came
YKPalHCBhKHUX CJIIB CTAlOTh 3aCTapPUIUMH.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIAKepeJT
1. Crynonenis. BuBueHHss MoB. JIaTHHCBKI 3aMO3WYEHHSI Ta €JIEMEHTHU
['penbkoi MOBH. [eneKTpOHHUIM pecypcl:
[http://studepedia.org/index.php?vol=1&post=65269]
2. OdiwiitHuil caliT ykpaiHcbkoi MoBH. Jlekcuka. 3ano3uyeHHs 3 ['penpkoi Ta
JlatuHChKO1 MOB. [ EnekTpoHHUiA pecypcl:
[https://ukrainskamova.com/publ/chinnij_pravopis/leksika/zapozichennja_z_greck

oji_i_latinskoji_mov/5-1-0-61]
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AHNIUCLKO20 NIONCUHA, A MAKONC NOOAHO eKGIBANeHMU peyeHb CMAHOAPMHOIN0
AH2NIUCLKOI0 MOBOIO.
Knwuosi cnosa: awneniticokuti  nioxcur, Hicepisa, mynemuemHiyHuil,

MYTbMUNILH2BANI3M.

The article deals with Pidgin English widely spoken in Nigeria. The issues of
its beginning in the period of colonization of Africa and its development and
application in present-day conditions are under investigation. Phonetic,
grammatical and lexical peculiarities are analyzed, as well as the standard
English equivalents are presented in the article.

Key words: Pidgin English, Nigeria, multiethnic, multilingualism.

Language has been defined as the method of communication, either spoken
or written, consisting of the use of words in a structural and conventional way or as
system of communication used by a particular country or community. Nigeria is a
country located in the western part of Africa, Nigeria is not only blessed with
natural resources, agricultural products but also with various languages. Though
Nigeria is made up of three tribes named or known as Yoruba, Igbo and Hausa, it
Is also interesting to know that these three tribes also has various ethnic groups that
makes Nigeria have about 600 languages but in spite of this fact Nigeria has a self-
formed language that unites everyone in Nigeria, your tribe, region or location
notwithstanding. The dynamic and generative capacities of Nigerian Pidgin to
create from a finite set of lexical items have continued to foster communicative
process and interaction among Nigerians. It has also afforded mutual interest and
understanding between indigenous citizens and foreigners. In a multiethnic state
like Nigeria of over 130 million inhabitants with over 400 indigenous languages,
Nigerian Pidgin has emerged as the most widely spoken language of inter and intra
communication among Nigerians and across diverse ethnic groups that do not
share a common language [2]. Like any other pidgin language in other cultural

climes where the language is not native to its users, Nigerian pidgin is contact
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language that emerged from the fusion of indigenous languages and foreign
language (English). Supporting this view, B. O. Elugbe and A. P. Omamor, in their
attempt to define pidgin, see it as “some kind of a marginal language that arises to
fulfill specific communication needs in well-defined circumstances” [1]. The
above definition shows that pidgin is not an official language, but a marginal
language used for communication especially by people who do not speak each
other’s language.

Nigerian Pidgin has been said to originate from Nigerian slaves that got their
way back to Nigeria from the European colonial masters in the olden days. Despite
the wrong view majority of outsiders have about Nigerian pidgin, it has not
reduced its long-standing ability to unite Nigerians both old and young.

We discovered that what makes Nigerian Pidgin more interesting to
Nigerians is not only its ability to execute mere communication but also to make
business dealings easier, jokes funnier and also keep secret from an outsider (even
from an English man). These are few examples of the Nigerian Pidgin English
(table 1).

Table 1

Omophones

thin, thing are pronounced as [tin]

The sentences are completed with the terminal intensifier (o, na, sha)

Di ting get as e be sha. <Meaning> It sounds strange.
E don taya me o. <Meaning> | am fed up with this.
Come make we gist na. <Meaning> Come so we can discuss.

General and alternative questions begin with the lexeme “Abi”

(Abi) you go makit abi you go skul? <Meaning> Did you go to the market

or school?

Abi you go Legos? <Meaning> Are you going to Legos?
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Tense forms are expressed with such intensifiers:

don (the action has been completed)

E don tey?

The woman wey get belle don born.

<Meaning> It’s been a while?
<Meaning> The pregnant woman has

given birth.

dey (the action in progress)

| been dey your house yesterday but
you no dey.

Wetin dey happen?

<Meaning> | was at your house
vesterday but you weren’t around.

<Meaning> What’s happening?

Person cry cry

Se you no go go school tomorrow?

Shine your eye well well.

go (future tense)
A go chop. <Meaning> I’'m going to eat
something.
Reduplication
small small <Meaning> Delicate
play play <Meaning> Very quick

<Meaning>The person is crying at the
moment.

<Meaning>Won't you go to school
tomorrow?

<Meaning> Be very smart.

Apocope (the word end is missing)

caf
bros
wan

tori

<Meaning> café
<Meaning> brother
<Meaning> to want

<Meaning> story

These are few examples of Nigerian Pidgin English which even an English

man cannot understand without learning i

t appropriately.

Using the Nigerian pidgin is always the best as far as Nigeria is concerned

because it brings this mutual communication even if the person is a stranger in fact
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we also observed from research that Nigerian pidgin brought not only Nigerians
together but most citizens of the West African, Asian and European countries as
this has helped them evolved and given them greener pasture through their various

business establishments in Nigeria.
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HaykoBuii KepiBHMK — K.II.H., 1o1eHT A.B. Bopo0iioBa

HEOQJIOTI3MH AHIJIIHChKOI MOBH
COEPH MOBLIbHOI KOMYHIKAILIT

Y cmammi poszensinymo Heono2izmu aueniticbkKoi Mosu cgepu VKpaiHCbKoi
MOOINbHOI  KOMYHIKayii. Aemop odocniouna cnocobu nepekiady Heono2izmie
(MpancKkpunyis, mpanciimepayis, KaibKy8aHHs, ONUCOB8UL NepeKiac) ma 3poouia
AHAI3 KOHCHO20 3 HUX.

Kniwowuosi cnosa: mneonocizm, MmobinbHa KoMyHiKayis, cnocid nepexkiaoy,

0Oe3eK8I8AIeHMHI HeO0102I3MU.

The article deals with the neologisms in the field of the Ukrainian mobile
communications. The author investigated and analysed four methods for
translating neologisms (transcription, transliteration, tracing, descriptive
translation).

Key words: neologism, mobile communications, methods of translation, non-

equivalent neologisms.
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MoBa mocTiiHO 3a3Ha€ 3MiH 4Yepe3 Oe3NepepBHUNM PO3BUTOK BUAIB JIOJCHKOI
TSTTBHOCTI — HAYKH, TOJITHKH, €KOHOMIKH, OCBITH. JIeKCMKa HAWOULIBII 4yTIMBa
no Takux 3MiH. CyTTeBa O3HaKa CIOBHMKOBOTO 3amacy MOBM — ii 3JaTHICTH 0
HECKIHUCHHOI'0 30aradcHHS IUISXOM BJIIMBAHHS HOBHX CIIB, III0 HAa ITOYATKOBIH
ctanii (yHKIIOHYBaHHS HA3WBaIOTh HEOJIOT13MaMH.

He3Bakatoun Ha BHCOKY MOMYJSIPHICTH TaKOTO MOBHOTO (PEHOMEHA JOCHTh
BaKKO 3HAWTH €TMHE BU3HAYCHHS TEPMiHA «HEOJIOTi3M». Lle TmoB’s13aH0 3 TUM, 110
JOCTIBHHMI TIEpEKIaj] CJ0Ba 3 IPpelbkoi MOBHU (rpell. Neos - HoBui, 10g0S — ¢10BO)
Ma€ IMAPOKE y3arajibHEHE 3HAUCHHS — «HOBE CJIOBO». OCh YOMY aKTyaJIbHUMHU
3aJIMIIAIOTHCS TMUTAHHS: SIKE CJIOBO MOXXHA BBa)KATH HOBUM; CKUTBKH 9acy BOHO
Mae TepeOdyBaTH y BHKOPHUCTAHHI, 100 CTaTH «CTapuM»; CKUIBKU JIOJIed Mae
BIIPOBAJUTH HOBOYTBOPEHHS y CBIM CIOBHUKOBUM 3amac, 00 HE BBaXKaTH HMOTO
HEOJIOT13MOM.

Crneuudiky HOBUX cHiB, Kiacuikaiiro iX, MPUYMHH Ta 3aCO0M yTBOPEHHS
PO3MJISTHYTO Yy HAYKOBUX JOCIHIDKEHHSIX Takux BueHux, sk [ Anapycsax [1],
JI. bapxynapos [2], C. €nikeena [5], B. 3a6otkina [6], FO. 3aunmii [7], I'. Ko3pmuk
[8], C. KyOpsikoBa [9] Ta GaraThox iHIIMX. Hax BUBUEHHSIM MpOLIECiB 30arauyeHHs
aHTJIAChKOI MOBHM akTHBHO mnpauioioTh B Anrmi ta CIHIA. Mertow Takux
JIHTBICTUYHUX CTYIId € 3AeOUTbIIOTO MpakTU4YHa JeKcukorpadis, yKIaJaHHS
CJIIOBHMKIB Ta OBIAHUKIB Heosori3miB (P. bapuxapr, . Eiiro, /. I'pin, C. Mopr,
A. Cyxanos, C. Tamnok, C. llteiiHmen), BUAaHHA KHUT 3 MHUTaHb MOIMOBHEHHS
cinoBaukoBoro ckiany (P. Jlenepep, B. Cedaiip). B CILIA nocriiini pyOpuku, 1o
MPUCBAYEHI HEOJIOri3MaM, PO3MIIIYIOTh HE TUIbKM B JIHIBICTUYHUX, aie WU y
HAyKOBO-TIOMYJISIPHUX KypHajaX 1 ra3erax.

AKTYQJBbHICTh JOCTIIKEHHS 3yMOBJICHAa IIBUJKUM 30aradye€HHsIM JICKCUKH
chepu MOOUTHHOT KOMYHIKaIli, HEOOXIMHICTIO aJCKBATHOI TMepeaadi 3HAYCHb
aHTJIICHKUX HOBOYTBOPEHD B YKPATHCHKiN MOBI.

MeTto10 cTaTTi € aHajgi3 0COOJIMBOCTEH MEpeKIaay HEOJOTI3MIB aHTIIHCHhKO1

MOBU c(hepr MOOUTBHOT KOMYHIKAITii.
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Crnenudika HEOJIOTI3MIB, a pa3oM 3 TUM 1 CKJIQJHICTh Nepeaadi iX 3HaueHHs,
MOJISITa€ B TOMY, 1110 BOHHU JIOCUTH Mi3HO (hi1KCYIOThCs (200 B3araji He (DiKCYIOThCS)
ciioBaukamu [10, 34]. Ilporec nepeknaay 3aiHCHIOOTH y jaBa erand. CriodaTky
BUSBIISIIOTh 3HAUEHHS HOBOTO cioBa. llepekiamad 3BEpTaEThCsl 10 OCTaHHIX
BUJABHUITB TIYMayHUX CJIOBHHKIB, MPUAUIAIOUM YBary CEMaHTHIl 1 CTPYKTypl
HOBOTO CJIOBA, 3BaYKAIOYM Ha PI3HI cocoOW TBOPEHHsI HEOJori3MiB (adikcarlis,
CKOpPOYCHHS, 3aMI03UYCHHS, KOHBEPCisl, CKIaJaHHs 1 IEPEOCMUCIICHHS CIIiB TOIIIO).
[TizHime 371fcHIOE TepeKIa 3aco0aMy YKpPaiHChKOI MOBH, 3aCTOCOBYIOUH Pi3HI
nepeKIafabKki cTparerii. €IMHOT0 W YHIBEPCAIBHOTO MIAXOAY A0 TEpeKiany
HEOJIOT13MIB HE ICHYE.

Cepen rpyn HeosorizmiB chepu MOOUIbHOI KOMYHIKALl BUAUISIEMO HACTYIIHI:
1) HeoJOTi3MH aHIJIIHChKOT MOBH, IO TEpeKIajJecHlI Ha YKpPalHChbKY MOBY;
2) HOBOYTBOPEHHSI, SIKi BHKOPHCTOBYIOTh 0e€3 Tepekiaay; 3) HEOJOTi3MH
aHTJINACHKOI MOBHM, IO HE MAalOTh C€KBIBAJICHTIB B YKpaiHChKIA MOBI
(Oe3exBiBaJICHTHI HEOJIOT13MH ).

['pyny HeoJOTi3MIB aHTJIKACHKOI MOBH, NEPEKIAJAEHUX YKPATHCHKOIO MOBOIO
YMOBHO JIJIMMO Ha TPU MIATPYNHU BIAMOBIAHO A0 criocoOy mepekiany. o meprioi
MIATPYNH BXOJSTh HEOJIOTI3MHU TIEpPEKJIaJIeHI 3a JOMOMOIOI0 mpauciimepayii
(moJTEPHOro MEepeKIaay CJIOBa HUISXOM 3aMIHUA OyKB aHIJINCBKOro aidasiTy Ha
ykpaincbki), Hanpukiaa: LOL — JIOJI; IMHO — IMXO; SoLoMo — CoJloMo; KEK
— K€EK. /[pyra miarpyna mnpeacTaBlieHa HEOJIOTI3MaMH, NEpEeKIaJeHUMH 3a
JIOTIOMOTOX0 mpaHckpunyii (BIATBOPEHHS 3ByYaHHS 1HO3EMHOTO cjioBa). [0 Takmx
cimiB Hanexath: catfish — kerdim; hashtag — xemrrer; e-mail — e-maiin; hate-link —
XeuT-ymiHk; screen shot— ckpun-mort; ugly selfie — arm cendi; smishing —
cmitmuHT; off line — obd naitn. Ilepexmanm ciaiB TpeThOi MIATPYNU 3I1HCHEHO
CIIOCOOOM KaAIbKY8aHHs, 110 TPEICTaBiise OyKBaJbHUM MEPEKyaj BiJMOBIAHOTO
IHIIIOMOBHOTO ejieMeHTa: avatar — aBarap; banner — 6aunep; dark social — Temni
cormMetia; hashtag activism — xsmTer aktuBi3M; personality spam -
nepcoHanbHui cnam; forum — dopym; phantom vibration — dbanromua BiOparris;

utility — yrumira.
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Jlo mpukiamiB  HeoJoriaMiB  cepu  MOOUIBHOT  KOMYHIKaIli, 110
BUKOPHCTOBYIOTh B YKpalHCBKii MOBi Oe3 mepekianmy, BigHocumo: War texting;
White-fi; FOMO; JOMO; BYOD; Imba; EViruS; XSS.

Huska HeosoriaMmiB aHTIMChKOi MOBH  chepu MOOIIBLHOI KOMYHIKAIll He
MalOTh €KBIBaJICHTIB B yKpaiHCHKiil MOBI. [IponoHyeMo onHMCOBUIA MepeKIa TaKHX
HeoJsori3miB: antisocial networking — nomaBaHHs ApyY3iB Yy COIIATBHUX MeEpekax
i KinbkocTi; butler lie — GpexHst 3 METOO BBIYWJIMBOTO MPUITMHEHHS JTHCTYBaHHS
CJIEKTPOHHOIO TIOMITOI0 a0 Tene(OoHHOI PO3MOBH; MOUSe potato — mroguHa, sKa
IPOBOIUTH Oarato yacy 3a komm'rorepoM; text-walk — Bectu nuctyBaHHs mia yac
xoap0u; black-hole resort — micie, B sskoMy OJIOKYIOTBCSL yCi BXiJHI 1 BHXIiJHI
[arepHeT-curHanm; chatterboxing — meperisin TeneBi3iMHOTO IOy 1 OJHOYACHE
0oO0roBopeHHs B Mepexi; Pity friend — xopucTtyBad y collianbHIdH MEpExi, YHIO
3asBKy B Jpy3i mpuiiMaroTh 3 kamocti; Mac nazi — moamna, cxubjeHa Ha
npoaykiii kommnanii Apple; sharent — ogun 3 0aThKiB, SIKU JUIMTHCS B MEpEKi
3aHaJITO BEJIMKOIO KUIbKICTIO 1H(OpMaIIii mpo cBoix aiteit; to defriend — BugamuTu
31 CHUCKY JIpYy3iB Y COLlIAIbBHUX Mepexkax; tweet seats — miciis y Teatpi, mpu3HayeH1
JUI JTFOJIeH, sIKi XOuyTh MyONIKYBaTH TBITH IiJi Yac BHMCTaBH; USIE — TPYIOBI
dotorpadii, 3poOiieHI OJHUM 13 YICHIB KOMIIaHii; zucker — wHamamTyBaTtn
napaMeTpy TaKUM YHWHOM, 00 BOHHU 3pyHHYBalld MPUBATHICTh KOPHCTYBAua;
spyware — mporpaMHe 3a0e3IedyeHHs, M0 CTEeKUTh 3a AiSIMH KOPUCTYBadiB
KOMIT'FOTepa.

Takum YMHOM, MiJl Yac JOCIHIIKEHHS BHOKPEMJICHO TPHU TPYHH HEOJIOT13MIB
aHTIIHCHKOT MOBH cepr MOOUTHPHOI KOMYHIKAIlli, BU3HAYEHO 1 MpOaHaIi30BaHO
cnenudiky crnocobiB ix mnepeknany. llepma rpyna HOBOYTBOPEHb YMOBHO
MOJJIeHa Ha TPH MATPYNHA 3a TMEPeKIaoM CrocodamMu  TpaHciIiTepartli,
TPAHCKPUIIII Ta KaJdbKyBaHHs. [{J1s mepekiaay HeOoJori3MiB TPEThO1 IpyIH, IO HE
MalOTh EKBIBAJIEHTIB B YKpaiHCBbKiil MOBI, 3aCTOCOBYIOTh NPUHOM OMNHCY, IO
MOB’S13aHO 3 a0COJIOTHOIO HOBU3HOIO JESKUX MOHATH a00 SBHILL, BIICYTHICTIO CIIIB

JJIs1 1X ITO3HAYCHHSI.
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HoBi cioBa ckiagHO MiaiaTv KiJbKICHOMY aHaNI30Bi, CKJIAAHO W BU3HAUYUTH

MOMCHT, KOJIM HOBOYTBOPCHHA IICPCCTAE 6YTI/I HEOJIOTI3MOM Ta MNepexXoauThb y

po3psaa 3araJiIbHOBKHMBAHHX. HepCHeKTI/IBI/I MMoAAJIbIMNX HAYKOBHX pOSBiI[OK MU

0aurMoO B JOCHIIKEHHI JIIHTBICTUYHUX KPUTEPIiB BIAMEKYBAHHS HEOJIOTI3MIB Bij

3araJJbHOBXHWBAHUX CJIIB.
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YK 811.21 Baaguciaasa SApom

HaykoBuii kepiBHuK — BuUKJIaga4 10.0. Omenbuyk

ABHIE CJIEHTY B CYYACHIH AHTJITHCHKIH MOBI

Cmammio npucesyeHo O00CNIOHCEHHIO MOA0OIHCHO20 ClleH2)Y 6 CYYACHIU
aueniicoxit mogi. Ocobausa ysaza npuoiiAEMovcs QYHKYIOHYBAHHIO CNLEHE) 8 CMC
ma iHmepHem-mepedHcax i 8 NOBCAKOEHHOM) HCUMMI MOJIOOI.

Knwuogi cnosa: CJllIeHZ, CMC, CKOPOY€HHA, aKPOHiM, CNI0BOCKIAOAHHS.

The article deals with the research of youth slang in modern English.
Special attention is paid to slang in sms and Internet networks and in everyday life
of young people.

Keywords: slang, sms, abbreviation, acronym, word-building.

CroroaHi CIIGHT — HEBiJ'€MHA YacTHHA aHTINMChKOI MOBHU. BiH BigoOpaxae
crenu(iyHICTh CYy4acCHOTO YHIKAJIBbHOI XKUTTA. ICHYye neno, 1o NpuTsIrye Jroaei
JI0 CJEHroBUX 1 ()pa3eosoriyHUX BUpa3iB. BOHM MOXYyTh BUKOPHCTOBYBATH CIICHT
y PpI3HUX CHUTyalisix — 1 JJs KapTiB, 1 AJs TOTO, MO0 BHUCIOBUTH CBOIO
JTOOPO3UWIMBICTH 1 JIOSUTHHICTH J0 CIiBpo3MOBHUKA. CJICHT MOXe MPUBA0IIOBATH
a00 BUKJIMKATH orunay. BiH Moxke OyTu MOMyJSpHUM, 1 HOTO MOXYTh ITHOPYBaTH.
Agne #ioro cpas/ii BAKOPUCTOBYIOTh TaK 4acTo, IO 11€ MPOOYHKy€e EBHUM 1HTEpEC

J0 ObOIo ABHIIIA.



98

3BepHEMOCS J0 €TUMOJIOTII CJI0Ba «CJIEHI». 3a OJHI€I0 3 BepCiid, aHTII. slang
noxoauTh BiA sling («meratw», <«okOypisaTu»). TakuM YHHOM, Ha JYMKY
OpUXOJIUTH apxaiyHe to sling one's jaw — «roBopuTH MPOMOBU OyHHI Ta
oOpasnuBi». 3riIHO 3 I1HIIOK BEpCI€l0, «CIEHr» BIAHOCUTHCA 10 slanguage.
3a3HaunMo, 110 MOYAaTKOBY OYKBY S JI0JIaHO /IO IMEHHHUKaA language B pe3ynbTaTi
3HUKHEHHs cioBa thieves; TOOTO CIOYAaTKy HIUIOCS TPO 3JIOAINCHKOMY MOBY
thieves' language [5, c. 168].

Jlx.b. I'pinoy 1 Ix.JI. Kittpumk oxapakTepusyBai CICHI SK BOJIOIIOTY,
KU «TUHSETbCS B OKOJUIAX JITEPAaTypHOI MOBU 1 TMOCTIHHO HaMaraerbecs
npoOuTH coO1 JOPOTy y HaBHUIIYKaHIIIe TOBApUCTBO» [7, c. 42].

3a BU3HAYEHHAM YKpaiHcbKoro gociigHuka M.KongpaTioka, ciieHr — 1€
JOCUTh CHUHKPETMYHE MOBHE YTBOPEHHS, W0 BKJIIOYA€ 3arajbHUA MacuB
PO3MOBHOI €MOILIIITHO-EKCIIPECUBHOI JIEKCHKH, HE BIJOOpPaXXEHOI y Cy4acHId
nexcukorpadiuHiit npakruil [3, c. 33].

VY Haii J1H1 3HaYEHHS CJIOBA «CJICHT» (PAaKTHUYHO Take XK, K 1 B XIX CTOMITTI.
VY JIHIBICTHI CJIEHI 4YacTO NPOTUCTABISETHCA HOPMI JliTepaTypHOi MoBH |[1,
c.162-163]. Ane mnpm 1OMY CIIEHT Ha0araTo I[IKaBillle PO3MVISAATH SK
JIHTBICTUYHUI ()EHOMEH, MOIIUPEHHS SKOTO BU3HAYAETHCS PI3HUMU COL1aJIbHUMU,
BIKOBUMH, ITPOCTOPOBUMU Mekami [2].

VY 4yac BHCOKHX IIBHUJIKOCTEH MOBa TEX 3a3Hae cTpiMkux 3MiH. CroBa i
BUpa3u CIPOIIYIOTHCS, CKOPOUYIOTHCS, iIM BHTaAyIOTh 1HINI Ha3BU. TOMy CJEHT
OTpUMaB y HaIll Yac TaKy IepeBary, 1 IOYMHAE PO3BUBATUCS LIBUIKUMHU TEMIIAMHU.
Uepe3 TOYHICTh, CTUCIICTh, EMHICTh Ta 3MICTOBHICTh, BIH CTa€ JOCKOHATIIIUM Yy
po3MoBI. Jly’ke BaKKO BIAIKMHYTH YU ITHOPYBATH SKUH-HEOYIb CICHTOBUI BHUpA3,
SKIIIO BiH MOBHO 1 TOYHO BioOpakae ifiero, IyMKY, CTaH Ha MOMEHT TIPOMOBH.

[Tapamokc cieHry mosisirae B TOMY, IO JIFOAH IUBISTHCS HA CJICHT 3BEPXHBO,
3HEBAXJIMBO, ajieé HE MOXYTb 0€3 HbOro OOIMTHCS. AHITINCHKUN CIEHT POOUTH
JUHAMIYHOIO MOBY AHTJIMINIB. AJKE CTIIBKM 3alO3MYeHbh MOBa Oepe 3 pi3HUX

CYOKYJIBTYp, MOJIOADKHUX IpyT [4].
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3a3Bu4aii, CICHI € HaWOUIbII TOIIMPEHUM cepes MoJioAi. MosoaikHul
CJICHT BIJI0Opaka€ MparHeHHS MOJIOMX JIFOJACH BIIPI3HATUCS BiJl IOPOCIUX, 1 OyTH
CXO’KMMHM Ha 1HIIHUX TAJIITKIB y iX MoBleHHI. L cBos, Hecxoxa Ha 1HIIY MOBA,
Jornomarae iM abcTparyBaTUcs BiJl CBITY JOPOCIUX 1 CTBOPUTH CBiH, Jie J1IOTh CBOi
npasuia. OHAK Taki CIOBa JOCUTH IIBUIKO BIIPOBAIKYIOTHCS 1 Y MOBY 3BUYAHOT
moauHu. Paninre, mi3HATHCSA MPO HOBI CJIOBA MOJIOAI OyJi0 HAabarato CKIJIaJHIIIE,
aJie 3 MOSBOIO IHTEPHETY, PI3HUX MOJIOAKHUX TPYI, CJIOBA CTAIOTh B1JIOMI BCIM 1
KOXXHOMY [2].

CydacHu#l CIIOBHUK MOJIOADKHOTO aHIIMCHKOTO CJEHTY Haliuye MOHA
20000 cniB. Bin noauisieTbes Ha TPYIIU, IO CTOCYIOTHCS PI3HOTO BUAY IiSIIBHOCTI,
CTaTyCy, B IKOMY TiepeOyBae JIFOIHHA.

MOoJoADKHMI CIIEHT HAWOUIBII YacTO BXXKMBAETHCS B TaKUX PO3JAUIAX SK
«JIrommHa Ta 11 30BHIMIHICTEY, «Momuuii oasar», «Jlo3Buurs». Beanka dgactuHa
CJIIGHT'y — II€ BCUISIKI CKOPOYEHHS 1 MOXIJHI BiJl HUX. XapaKTePHOI OCOOJIMBICTIO
MOJIOJIDKHOTO CJICHTY € H0OT0 MOO1JIBHICTb, 1110 MTOSICHIOETHCS 3MIHOIO TIOKOJTIHB [7].

CmMmc-ciieHr

VY Ham yac iHTepHET-CJIEHI 1 MOBa TEKCTOBHUX ITOBIJIOMJICHb HaJI3BUYAMHO
NOIIMPEH] 1 TMOCTIHHO 3MIHIOIOThCA. BHUKOpPUCTaHHS CKOpOYEHb JONOMarae
3aMIHUTH OUIBII JOBI1 clioBa a00 BUpa3u 1 Mae€ KiJdbKa CBOiX BHUTOKIB. PaHilue,
KOJIM MOOUTBHI TeJeOHH MOYall MPONOHYBATH (PYHKIIIFO TEKCTOBUX MOBIIOMJICHb
(SMS), Bonu Oymu oOmexeHi oOcsarom. Jlroau moyanu BHUKOPUCTOBYBAaTH MOBY
TEKCTOBHX CKOpPOYEHb, MO0 MIHIMI3yBaTH BapTICTh BIANPABKHA IOBIIOMJICHB, a
TaKOX 3yCHWJIb i1 Habopy Tekcty. Tak camo i1 B IHTepHeTi, mo0 MpUCKOPUTH
CHIJIKyBaHHS, JIFOAW TIOYaJd BUKOPHUCTOBYBATH a0peBiaTypu IS TOIIUPEHUX
BUPAa3iB.

SKIm0 po3rISIIaTH CMC-CACHT 3 HAYKOBOTO TMOTJISY, TO MOXHA HAaBIiTh
KJacugikyBaTu Horo.

To, aHTIIICHKI CKOPOUEHHS Ha MMCHhMI MOXYTh Oy/IH MOOY/T0BaHi:

* Ha BUKOPUCTaHH1 ITUPp:

b4 — before
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218 —too late
gr8 — great

gn8 — good night
w8 — wait

1t — want

4u — for you

* Ha Ha3B1 OYKB:

b —be

n —and
r—are
C —see

* Ha BUKHJIaHHI TOJIOCHUX :
wht — what
cnt - can't
gd — good
smmr = summer
* Ha aKpOHIMax — BUJ a0peBiaTypH, YTBOPEHUI MOYATKOBUMU OYKBAMMU:
LOL - Laughing out loud (cmirtocs ne modicy)
G2G - Got to go (mpeba timu)
TTYL - Talk to you later (0o 36'a3xy)
CYA - See you (nobawumocs, 0o ckopozo)
IMHO/IMO - In my humble opinion/in my opinion (na miti no2nso)
SMH - Shaking my head (xauawo 2onosow 6i0 noousy, a He Kauarw 2006010 8
3HAYeHHs maK abo Hi)
AFAIK - As Far As I Know (nackinbku meni 8i00mo)
OTxe, aHaNI3 CMC-CIICHTY Ta IHTEPHET-CIEHTY 3aCBIIUY€, 1110, B OCHOBHOMY,
Taki TIOBIJJOMJICHHSI TIPEJICTABIICHI CKJIQJHUMH aOpeBiaTypaMu, OyKBEHHMH 1
OYKBEHO-IIM(PPOBUMH CKOPOUCHHSIMHU.

Everydayslang («IloBcSIKIeHHHH CJIEHI»).
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AHrilicbka MOBa Jy»e€ CBO€piHa 1 Oararo3HayHa. B aHTrilichKid MOBI
OJTHE CJIOBO MOX€ HaOyBaTH TUTbKH 3aJIS)KHO BiJl KOHTEKCTY HU3KH a0COJIIOTHO HE
CXO0XUX 33 3MICTOM 3Ha4eHb. Taka 0araTo3HauHICTh 3HAWIIIA CBOE BiAOOpaKCHHS
1 B MOJIOADDKHOMY CJICHTOBi. AJie MOJOIb HE 3YNMUHSIETHCS HA JIOCSITHYTOMY 1
BUTA/Iy€ HOBI CJIOBA Ta CJIOBOCIIOIYYECHHs, SIKI MOIJIM O MOSCHUTHU LI PEUYCHHS.
CamMe Ha HUX MU 1 30CepeIMMO HaIly yBary:

Thought itch — oymka, sxa kpymumoecs na sazuyi, i Ky 6u HIsIK He Modceme
32adamu, 5K OU He HaMA2aaUCH.

Deep bro talk — cepiiosna poszmosa misxxc Opyszamu, 6 sKil 60HU
002080pI0IOMb yce, Wo 8i00Y8AEMbCS 8 IX HCUMMI.

Kidult — oopocra moouna, wo nbume myremuxu, iepawiku, KOMIKCU,
icuetl i o0sicacmucs, 5K NiONIMOK.

Appoholic — moi, xmo nocmitino eukauye pizui npoecpamu, nompioni i ne
oyarce.

Monatophobia — cmpax nomepmu na camomi.

IFatigue (a6nyune cmomnenns) — neckinueHnuii ROmixk npoOykyii hipmu
Apple, 0e HosunKka He 0cOOAUBO BIOPIZHAEMbCSA 810 NONEPEOHbOL 8epCii.

Dinner badge (o6ious siomimuna) — 3acoxni nasmu coycy, nomioopHi
OpusKu abo ciou IHWUX NPOOYKMIE HA COPOUYI.

Seat gypsie — mooduna, ska Kynuna Hatewiesuli KEUMKU [ 6€Cb UdAC
nepecioae 3 Micys Ha Micye 8 NOULYKax Kpaujoeo 6apianmy.

Fudder — konu npudymas 6 2ono6i sicapm, ane nouag 3aikamucs i gmpavamu
OYMKY, HOKU PO3N08I0a8 ii OMOoYyHUUM.

Harassenger — nacasicup, axuti nocmitino 2060pums npo me, K NPAGUTLHO
mpeba eecmu Mawury, OOMPUMYBAMUCI WUBUOKICHO20 00MedceH s, cidysamu 3a
HaBi2amopom moujo.

Monitor malaise — conosnuii 6ine i emoma ouell 6i0 0062020 CUdinHA 3a
KOMNtomepom.

Spongebob eyelashes — ckreeni 6io dexinbrox wapie mywi 6ii.
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Cakeface — oisuuna, sxa mnamocums nHa 0064UYYS GENUKY KIILKICHb
KOCMEeMmuKU.

Hoplophobe — cmpax nepeo 36pocio, ocobruso socnenanvhoro.

Schizophreminist — orcinka, wo 3n06sxcusac nousmmsm eminizmy i wykae
OUCKPUMIHAYIIO HCIHOYOI cmami y 8CbOMY, WO MPANISLEMbC HA OYI.

Man up — 6ymu cminueum, MyxHcHim, 8i0ON08IOANIbHUM, HAOTUHUM I Oali 3a
CHUCKOM KPAwjux 4o108iuux aKoCmelu.

Normie — xoau ar00u dymaroms, Wo AKWO WOCh NONYISAPHE, 3HAYUMD, Ye
000pe, | be30yMHO KONIIOWMb CMUIL INstagram-ojiozepis.

Interweb — caprxacmuune nosnauennss Hedocgiouenoeo  inmepHem-
kopucmysaua [8].

Takum YMHOM, CTa€ OYEBHUJHHUM, [0 PO3MOBHHMM TMOBCSKIEHHUW CIIEHT
YTBOPIOETHCS 32 JIOMOMOTOI0 TaKWX MOBHHX SIBHII, SIK 3MiHA 3HAYCHHS ITEPBUHHOI
JEKCUYHOT  OJIMHHUIN, MOPGOJIOTIYHUIA  CIOBOTBIp Ta, HAWMOUIMPEHIIIE,
CIIOBOCKJIaJaHHsa. MoJiop BUTaJy€e HOBI CJIOBa Ha MoO3HauYeHHS (oOiii, XBOpoO,
pPI3HOMaHITHHX CTaHIB, MEBHUX XapaKTEPUCTHUK JIIOJEH Ta Ha3B CY4YaCHHX
IHTEpHET-TIOHATh Ta SBHII, SKI NMPU IMMOSCHEHI 1HKOJM HaBITh HE BKJIAJIAIOTHCS B
OJTHE PCUCHHSI.

OT1xe, CIEHT € 1IKaBUM MOBHUM siBUIIIEM. BiH, 3 ojlHOrO OOKY, CIIpoIIyeE, a 3
IHIIOTO — yCKJIaaHIO€ MOBY. CHpOIIEHHSM MOBH CJICHT 3a3BUYail Ha3WBAIOTh
«KOHCEPBATUBHI» JIIHTBICTH, SKI BBaXAIOTh «IPABUIBHOIO» MOBOIO TIJIBKH
«BHCOKY» MOBY, Ha siKii po3MoBisuid Hai npeaku y XVIII cronitri. BBaxkaroun,
0 3apa3 Bi0yBaeTbCs Aerpajallii MOBH, BOHM HE 3BEpPTAlOTh yBaru Ha JAeski ii
YCKJIQAHEHHS 3 TOTJIAIY CIUJIBHOTO po3yMiHHA. He MOkHa OHO3HAYHO CKa3aTH,
no0pe 1me 4yu moraHo. Aje 1l sSBHIIa B MOBI BiOyBalOThCS JOCUTH JAaBHO 1 B

HaIIOMY CBITI BOHU HEMHUHYYI.
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PO3/11 3
JIHTBOCTUJICTUKA XYJIOKHLOT'O TEKCTY

YK 81°276.6:355 IOnis banaprok

HaykoBuii KepiBHUK — K.II.H., 101eHT B.M. MeJIKOHSIH

KOJIbOPOHAHMEHYBAHHA B XY/]OKHIX TEKCTAX
AHTJITHCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

V' cmammi Oocniodxceno KonbOpOHAUMEHY8AHH DI3HUX KOAbOpI8 ma ix
BIOMIHKIB ) XYOOICHIX MEKCMAX AHNICbKOI Ma YKPAiHCbKOi MO8 a came y meopax
Eoeapa Ilo «The Masque of the Red Death» i «The Black Caty, maxooc ons
NOPIBHAHHS 83M0 MEOPU YKPAIHCbK020 nucbmeHHuka Anopia I'onoexko «Yepsona
xycmunay ma « Yepgonuii pomany.

Knwuogi cnosa: konboponaumeHny8anHs, 1iH280KOHYENMOI02IA, IiH280-

KYAbMYpPOa02IA.

AKTYaJIBHICTh JOCTIIPKEHHS MOJISTaE B TOMY ,IIIO CMUCIIOBE, CTUJIICTHYHE Ta
dbyHKIIIOHATBHE IPU3HAYEHHS KOJIHOPOHANMEHYBaHb JOTIOMArae riuoie
3pO3yMIiTH aBTOPA, TBip, TOJOBHHH 3ayM III0 HAMATra€ThCsl IOHECTH 10 HAC aBTOP
gyepe3 OaueHHS KOJIbOPY.

Merta Hamoro 10CIiHPKEHHS MOJSATae y BU3BHAYCH]1 TParMaTUYHOTO HaBaHTAKEHHS
CHUMBOJTIB KOJIBOPY Ta iX POJI Yy PO3KPHUTI XapaKTepy, MCUXOJOTIi TOBEAIHKA
TOJIOBHUX T'€POiB Ta HABKOJIMIIIHHOTO CBITY.

OnuH 13 HAUMOMYJIAPHIIIMX HAMPSAMIB CY4aCHUX JOCTIIKEHbB, 10 A€ 3MOTY
BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI HAIIOHAJIBLHOTO CBITOOQUEHHS — 1€ 3ICTABJICHHS Ha3B
KOJIbOPIB y pi3HUX MOBax. [IMTaHHS MpO MO3HAYEHHS KOJBOPIB 1 BUKOPUCTAHHS
KOJBOPOTUMIB y Tid YW 1HUIN JIHTBOKYJBTYpl € HEBII €MHOIO CKJIAJOBOIO
npo0JieMaTUKU MOBHOI KapTHUHH CBITY, SIKy aKTHBHO JOCIIDKYIOTh MEPEeayciM y

MEXax TaKWX HaNpsMiB, SIK KOTHITMBHA JIHTBICTHKA, JIIHTBOKOHIIETITOJIOTIS Ta
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JIHTBOKYJIBTYpOJioris. [4,c1.3-6]

Ocob6mmBocTi  OaueHHss CBITY B  KOJAOpl Ta  (DYHKIIOHYBaHHS
KOJbOPOHAMEHYBaHb Y MUCJICHHEBO-MOBJICHHEBIH JiSUTHHOCTI PI3HUX €THOCIB J1a€
MIJICTaBH  JIOCTITHUKAM BHCYBaTH Teopli TPO ICHYBaHHS HalllOHAJbHUX
JIHTBOKOJIBOPOBHUX Ta KOJBOPOBUX KapTUH CBITY. HasBHICTH pi3HUX acoliariu,
MOB’SI3aHUX 13 TUM YH IHIIUM KOJIbOPOM, Y PI3HHUX HApOIiB, MOXKYTb 3YMOBUTH
KOMYHIKaTUBHE HEMTOPO3YMIHHS 1] YaC MI>KE€THOCOBOTO MOBHOTO KOHTAaKTY, aJ[Ke
OaraTo SIBUII 3 1HIIOI KyJIbTYpHU HEMOXIIUBO 3pO3yMITH 0€3 ypaxyBaHHS 3HAYCHHS
KoJbopy. [1].

HaiiO1np1m BamuM nojem JJisl TOCHIKEHHs cretudiky i QyHKIIIOHYBaHHS
KOJIbOPY Y TIM YW IHILIN JIHTBOKYJIBTYP1 SIK YACTUHU MOBHOI Ta JIIHTBOKOJIBOPOBOT
KapTHUHHU CBITY IEBHOTO E€THOCY € TBOPU XYHOXHBOI JiTeparypu. JlociaiaHUKH
3a3HAYaroTh, 110 CAME B KOJOPHUCTHULI TBOPIB HANOUIBII SICKPABO ¥ OPHUIIHAIBHO
BUSIBIIIETHCS] aBTOPChKE OAUEHHS CBITY.

3a knacudikaniero A. KpureHko, KOIbOPOHA3BU YKPAiHCHKOI MOBH MOKHA
MOAUISATH Ha OCHOBHI U ApyropsiaHi. OCHOBHUMU € Ha3BU JaBHBOTO MOXOKEHHS,
TeHETHUYHO CIOPITHEHI 3 KOJIHOPOMO3HAYCHHSIMHU B 1HIIUX CJIOB’STHCHKHUX MOBAX,
BOHH CTAHOBJIATH PO BCI€T IEKCUKO-CEMAHTHYHOI TPYIH KOJIbOPOHA3B, HABKOJIO
SKOTO PO3TaIllOBaHI HAa3BU IMI3HINIOTO MOXOJXEHHs. [[uMU OCHOBHMMH € CIM
CEMaHTUYHO HE3aJIeKHUX HAa3B, 110 MO3HAYAIOTh — KOJip 0€3 BIITIHKIB: YEPBOHUH,
YKOBTUM, 3€JICHUH, TOTyOuid, CUH1MA, 011K, YopHUH. YCl 1HII € Ha3BaMU BIATIHKIB
OCHOBHOT'O TOHY, IO BKa3ylOTh Ha Mipy BHUSIBY KOJIIPHOi SIKOCTi, IHTEHCHUBHICTh
KOJIIPHOTO TOHY, 3MIIIYBaHHS KOJbOPIB, Ha KOJNIPHY O3HAKY, KOi HaOyB mpeaMeT
y pe3yJbTari MEeBHOI Jii YK MpoleCy, 1 Ha psJ 1HIIMX O3HAK. BOHM ceMaHTHYHO
00’€THYIOThCSI HABKOJIO — OCHOBHUX: II€ Mail)ke BCl HasiBHI B MOBI KOJIPHI Ha3BH
(cipyBari, 3eJICHEHbKUI, YOPHIOWIWH, OJ1iuiA, OarpucTuii Ta iH.) [2, ¢.97-100].

B Anrmniiichbkiif MOBI JIGKCUKO-CEMAHTUYHE TI0JI€ KOJIbOPOHA3B MA€ Y CBOEMY
anpi 6a3oBi konbopu (red, green, blue) ta ix mogudikarii (light red, dark blue), a
Ha mnepudepii — CKIagHI KOJIBOPOHA3BHM Ha IMO3HAYEHHS BIATIHKIB (navy-blue-

TEMHO-CHHIH, emerald-green- cmaparnoBo-3eneHuit).
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SIKIIO pO3TJSIHYTH KOJbopoHa3By Yellow (3koBTHii), TO BOHA MOXOIUTH BiJ
iHoeBporeiicskoro kopens *ghel adbo *gohl, mo o3navae i1 k0BTHI, 1 3eneHuii. B
aHTTiAChKIA ~ MOBI  ICHye  JOCTaTHS  KUIBKICTh  TMOXIIHHUX  KOPEHIB,
BKIItoyaroun jaundice- orcosmsanuys (Bix satuHCbKoro galbus «3emeHo-KOBTHI»),
gold (wepes mo Tepmin ‘“‘golden-yellow” Oyne BBaxkaTHics TaBTOJIOTIEID 3
STHMOJIOTIYHOT TOYKH 30pYy), Choleric (Big rpempkoro cioBa <« KOBY», sSKa Mae
’KOBTO-3¢eJIeHMI KOJIip) 1 YOIK (1110 03HaYae «KOBTOK»).

Koumip blue mae HaBiTh cBor icropito. OueBUAHO, CIOBO BHHHKIO 3
iHAO€EBpoIelickkoro  kopens *bhlewos, [0  O3HA4yajao  ‘“KOBTHH’, W
eBoJrollionyBasio B Qopmy phalos («Oimmit») y TperpKidi MOBi, 3BiJICH BOHO
MIOTPAITMJIO B @HTJIOCAKCOHCHKY MOBY Y (hopmi “pale” («Omimuity 1 «xomip mkipH 3
CHHIIIMKY®); (akThyHO cjoBo blue B cydacHoMy Bursiai Oysio 3amo3uucHE 3
(bpaHIy3bK0i MOBHU.

CnoBo Red  3amosumuene 3 rperbKoro eruthros (3izcu Taki  ciioBa
sk erythrocyte, «epuTpouuT — YepBOHE KPOB’SHE TiIO»), IO JaJI0 B aHTJIHCHKIM
MOBi TOYAaTOK TaKWM CJIOBaM SK: FUSSEt (uepBOHyBaTO-

KOpUYHEBHH ), ruby (pybinowit), ruddy (pym’siauit) i rust(ip>xaBuii).

bararo cydacHuX Ha3B KOJIbOPIB MOXOJASTh Bl Ha3B POCIUH 1 MPUPOTHUX
peuoBuH. JIOBrHMiA Yac XyIOKHUKW WIYKaTH HAa3BH JUISL JICAb-JIEAb ITOMITHUX
BIJITIHKIB KOJILOPIB JIJIi CTBOPEHHSI KOMEPIIMHMX TaOJiuilb KOJbOpiB. ToMy He
JUBHO, 10 KOJbOPM  MAalOTh Takl Ha3Bu (B  aHIVIMCBKIA  MOBI)
sK: cinnamon (kKopuiis), (CBITJIO-KOPUYHEBHIA ), tangerine (MaHIApHH),
(momapaH4eBUiA ), oyster (ycTpuus), (cBiTIIO-0CKEBUI),
lime (komip maiima), melon (koxip amui), glacier (MpomoOBHK), (KOJIp JBOAY),
apple white (3eneno-6inuii), - ivory (koxip ciioHOBOT KicTkH), Silver (cpibmsicTuii),
chocolate  (mroxomamuuit), amber (Oypitun),(koBTHIA KOJTip)  abo aubergine
(Oaxmaxkanu),(4epBOHyBaTO-Ji0BHH) [6, . 170].

Cunogo purple npuiiniuio 3 Tpenpkoi MOBH 4Yepe3 JaTHHChKY 1 O3Havae
OapBHUK, 110 BUIOOYBAETHCA 3 CEPEA3EMHOMOPCHKUX MOJIIOCKIB, SKI Oyiu

HACTUIBKH P1JIKICHI ¥ I[IHHI, IO KOJIP CTaB 03HAYaTH TIILKU KOJIP KOPOIIBCHKOTO
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onsary. Pazom 13 Tum, 1ieii 6apBHUK Mae OaraTo BiATIHKIB, HAPUKJIA, MAITMHOBUI
KOJIp (KOJIip MaHTIi KapJIUHAJIB), YITKO BUAUISETHCS 3 BIATIHKIB, acOIlIMOBaHUX 3
muMm cinoBoM. Komm Bimbsam Ilepkin ymepiie BinkpuB OapBHUK B 1856 poiii,
OTPpUMaHMi 3 aHiIiHy, BiH Ha3BaB #oro cmodarky aniline purple (animinoBuii
NypnypoBHil), aje Haxadl 3MIHMB Ha3By Ha OUIbII BiIMITHY Mauve (poxkeBo-
J1I0BUI), 3amo3udeHe 3 (ppaHIly3bKO1 HA3BH POCIHUHU WMOKPO3u ab0 X Manbeu,
yye CcTe0JI0O Mae HACHYEHUM MypHnypoBHM Koip (e OapBHUK CTaB HACTUIBKHU
NOMyJSIpHUM, 110 1860-T1 pOKHM CTamu HOCUTH BIAOUTOK KOJIHOPY MaibBH (Mauve
decade). ITotiM KoJip OTpUMAB iHIIY Ha3By, TOMY IO XIMIUYHUH CKJIaJ aHUTIHY
CTaB BIANPABHOIO TOYKOIO JJISl MOSIBM HOBOTO OapBHMKA, Ha3BaHOro Tak B 1841 Ha
ocHoBi anil (inauro), 3araspHOl HA3BU MYPITYPOBOTO POCIMHHOTO OapBHHKA, SKHIA
ChOrojIHI HasuBaroTh INdigo (iHauro) (BiJ MOPTYrajabChbKOTO CJIOBA, SKE O3HAYae
«IHI1aHCHKUU OapBHUK», TOMY IO came€ y MOPTyrajiblll BIeplle MOoOaymiIM Leu
OapBHUK).

AmMepukaHchkuii nucbMeHHUK Earap [lo  mocuTh MIMPOKO  BXXKHUBaB
KOJILbOpOHAMEHYBaHHSI y CBOiX TBOpax, 3okpema, «The Masque of the Red
Death» Ta «The Black Cat». Ilporo MuTrisg BBa)KalOTh ITHCEMEHHHKOM-
HOBATOPOM, SIKM CYTT€BO BIUIMHYB Ha PO3BUTOK CBITOBOTO JITEPAaTypHOTO
poIIECy.

Vxe cami Ha3Bu TBOpiB E. Ilo MICTSITh Ha3BU KOMBOPIB, SIKUM HAJIA€THCS
neBHe 3HadeHHs. Cepesl HOBEJ 1 OMOBIaHb BapTO 3BEPHYTH yBary Ha Taki: «The
Gold-Bug» («3omotuii xyk»), «The Black Cat» («Hopuuii xit»), «The Masque
of the Red Deathy» («Macka 4epBOHOI CMepTi») TOIIIO.

Hanpuknan, y tBipi «The Masque of the Red Death» («Macka uepBoHO1
CMEpTi») JEKCUYHUM Marepiasl AyXe HACHUYEHHUH KOJbOPOBOIO CHUMBOJIKOIO, SIKY
BUKOPUCTAHO aBTOpOM ¥ y camiii Ha3Bi — «The Masque of the Red Deathy
(«Macka gepBoHOi cMmepTi»). [IpukmeTHUK «4depBoHa (OarpsiHa)y», SIK KOJIp KPOBI,
yocoOroe coboro cmepTh. OHAK 3a 3arajJbHOBHU3HAHOK CHUMBOJIIKOIO YEPBOHUN
KOJIIp € CUMBOJIOM KoXaHHs 1 mpuctpacti. OnHak y cBoemy TBopi E. Ilo Bimmae

nepeBary cumBoiy «cMmepTi»: «The “Red Death” had long devastated the country.
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No pestilence had ever been so fatal, or so hideous. Blood was its Avatar and its
seal — the redness and the horror of blood.» («Ye maBHO chycTomniIa KpaiHy
YepBona cMepTh. KpoB Oyra i repOOM 1 meUaTTio — KaxJIMBUI OarpsHEIb KpoBi!»)
[3, c.117].

Bpaxkae xompopoBa cuMBONiKa y 300paxkeHHI KIMHAT mMajamy, e
BiI0OYBalOThCSI OCHOBHI MO/l TBOPY. B omuci iX MUCbMEHHUK BUKOPHCTOBYE Pi3HI
KOJIbOpHU, IO CHUMBOJI3YIOTh IEBHI CTOPOHHU JIOACHKOro >KUTTA: «That at the
eastern extremity was hung, for example in blue— and vividly blue were its
windows. The second chamber was purple in its ornaments and tapestries, and here
the panes were purple. The third was green throughout, and so were the casements.
The fourth was furnished and lighted with orange — the fifth with white— the sixth
with violet. The seventh apartment was closely shrouded in black velvet tapestries
that hung all over the ceiling and down the walls, falling in heavy folds upon a
carpet of the same material and hue. But in this chamber only, the colour of the
windows failed to correspond with the decorations. The panes here were scarlet —a
deep blood colour». («Tak, KiMHaTa y CXiTHOMY KiHLI rauepei Oyna oOTsIrHyTa
ronyOuM, 1 BikHa y HIA Oynm sickpaBo-cuHi. Jlpyra kimMHata Oyna mpuOpaHa
YEPBOHMM, 1 CKJIO TYT OyJO MypOypHUM. Y TpEeTid KIMHATI, 3€J€HIN, TaKUM XKe
Oys0 1 BIKOHHE CKJIO. Y YeTBepTid KiIMHaATI 03700JICHHS W OCBITIIEHHS OyJu
YKOBTOTAPSYUMH, Y I’ ATI — OUTMMH, Y 1IOCTIH — (ioseroBumMu. ChoMa KIMHATA
OyJsia OOTATHyTa YOPHUM OKCAMHTOM: YOPHE 03/I00JICHHS CITyCKajIoCs TYT 13 camol
CTeJ 1 BAXKKUMU CKJIAJKaMU TAJai0 Ha KAJIUM 13 TaKOTO K YOPHOTO OKCamuTy. |
TITBKM B I KIMHATI BIKHA BIJPI3HSIUCH O3700JEHHSM: BOHU OYyJH SICKpaBO-
OarpsHUMHU — KOJbOpY KpoBi”) [3, c.118]. Kombopu mepiioi KiMHATH O3HAYaIOTh
paBiy, 4eCTh 1 BIAJAHICTh (IUTUHCTBO), IPYroi — JIFOOOB 1 MPUCTPACTh (FOHICTH),
TPEThOi — Kpacy 1 pagicTb (MOJIOZICTh), YETBEPTOi — CBITJIO, PALICTh 1 MOBAary
(3pimicTh), I’ATOi — JKWTTSA, BIYHICTH 1 CBSATICTH (CTAHOBIICHHS), a IIOCTOI —
BIPHICTB 1 O€3KIHEUHICTH (CTapiCTh).

Ha cumBoutiii KobopiB ChOMOi KIMHATH BapTO 3YMUHUTUCS OKpeMo. AJxe 1i

OIKC JIOTIOBHIOE CUMBOJIYHY Ha3By caMoi HoBend. CHMBOJ CMEpPTi y TBOp1 HiIOM
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MOJIBOIOETHCS, a TO 1 MOoTpotoeThes. E. Tlo Tpuui B 0AHOMY pedeHH1 BUKOPUCTOBYE
CHUMBOJI YOPHOTO KOJhopYy: «black velvet tapestries» («4opHUM OKCaMUT» JBiYi) 1
«black chamber» («yopHa kiMHaTay). Llum aBTOp MiAKpecaioe HAOIMKEHHS CMEPTI
reposi, Ik CHMBOJTY 3J1a 1 TEMPSIBH.

JIOIUIBHO PO3IVISHYTH  CHMBOJIA Ta KOJHOPOHAWMMEHYBaHS, BUKOPHCTaHI
Enrapom Ilo y sHoBeni «The Black Cat» («HopHuuii kiT»). Bike cama Ha3Ba TBOpY
IpUBEPTAE HAIly yBary CBO€I0 HACHUYEHOI0 CHUMBOJIKOW. Jlekcema xim — 1ie
OaraTo3HauHUN CHUMBOJI, SIKUW Hece B cOOl pi3HE JIEKCMYHE HaBaHTaXeHHA. Bin —
CUMBOJI IOOPOTO IyXy >KHUTIIA (3rajaeMo, 1o caMe KOTa MyCKaloTh MEPIIUM B HOBE
YKUTII0); BOAHOYAC CUMBOJI 3714, TEMPSIBU 1 CMEPTI 1 HABITh CUMBOJI HE3aJICKHOCTI.
«He was black, black all over,and very intelligent.

He was so intelligent that my wife often laughed aboutwhat some people believe;
some people believe that all ~ black cats are evil,enemies in a cat's body» («Tou
Kim HAO36UYALHO B8eIUKUL, 2apHUll U Yy8ecb YOPHUl, 0V8 HA038UYALHO PO3YMHUIL.
Konu 3axoouna moea npo 11020 Kmimaugicms, OpydHCuHa NOCMIUHO 32a0)8aid
HapOOHY NPUKMemy, 3a KO YCIX YOPHUX KOMI8 MAalu 3a nepesepmuisy») [5, c.1].
«And there was the cat, standing on her head,his red mouth wide open in a scream,
and his one gold eye shining like fire» (« Tam OyB KiT, SKHMii CTOSIB Ha ii TOJIOBI,
MOro 4epBOHUH NUKHUI IIMPOKO PO3KPUTUHN Y BEpelIlaHHl poT, 1 HOro oJHe 30JI0Te
OKO OJIUIIAJIO, SIK BOTOHBY).
«One night...I noticed a black objecton top of a cupboard... it was a black cat
a very large one, as large as Pluto. He looked like Plutotoo in every way...»
[5,C.7]. («... sKOCL yHOUI ... y6azy MO0 NPUSEPHYIO WOCL YOPHE ..., MO 0OV8
YOpHUU Kim, @enuyesnutl, K Miu I[lnymon — i cxodxcuii Ha Hbo2o, MO8 08I Kpanii
600uy»). lle CBITUUTH MPO pO3KasHHSA Tepos. TakkuM YUHOM, YOPHHH KIT CTae
CUMBOJIOM COBICTI Tepos, SKUH pPO3yMi€ PIBEHb CBOr0 Ipixa, CBOrO MaJiHHS
[5, c. 11].
JIJisi IOpIBHSIHHA HaMU B3SITO TBOPH YKPAiHCHKOTO MHUCHMEHHHKA AHAPIS
l'onoBka «YepBoHa xycTtuHa» Ta «YepBOoHMUM pomMaH». Y TBOpax aBTOp

YEPBOHHM KOJIIP Y)KUBAE K KOJIP HE3aMaHOCTI, JKar JI0 )KUTTsI, TPAri9HOCTI JI0JTi
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yKpaiHChKoro Hapony. OnoBiJaHHS pO3MOYMHAETHCS pAAKamMu : «Okxkcaui —
padicmv: mamu 00pi3ana 3 NOJOMHA XYCMKY, a Hopouikom nogapbysana 6
yepgoHull Koipy». Y TBOP1 TAKOX TPAIUIAIOTHCS ¥ 1HINI KOJLOPOHA3BU, HAIIPUKIIA],
y TaKUX PsIIKax: «B posuuneni cinewiHi 08epi 8UOKO — 8 20p00i COHAUHUKU HCOBMI
HA MUK NOCXUTANUCS, | 20poOYi nypxaroms Midc HUX, ysipinuams. Jani — namxa
Maky, a oani 3enena 3asica caoka. Midxc ocux Oinux no mpaei cmedxicKu HA6xXpecm
nepenyiymanucs » — Jie >KOBTUMA — KOJIP COHIIS; 3€JICHUM — XKUTTS, MPUPOJIa; OLUTni
— KOJIip YUCTOTH, BIPHOCTI, CBOOO/IH.

Y TBOpi «YUepBoHMii poman», A.['0JIOBKO TakoXX HE 3yNMHUHIETHCS Ha
OJIHOMY KOJhOP1 (4EPBOHOMY), @ JIOMOBHIOE MATITPY P13HOMAHITHOK KOJIHOPOBOIO
ramor0: «Baojicko 6npsdiceHi 8 KOCU YyeoM, NOG3Iu Mu, bamyroyu 3010mi CKUOU
yyorcoeo 30ixcocay, «Obiu — cipe i 8boee ceno», «Y namoeni sxcinka. 3 3010mum
8010CCAM T NpOMeHUcCmuMu oyumay», «Ha eopomsax mamu cmapa poskytiogoxicene
cuge eonocca pee...», «Had 3umoeum nanayom uep8oHUl Npanop Manopums,
kaude: "llponemapii écex cmpan, coedinsumecs!” Ha niowax, no eyauysax —
cKpusasieHi mpynu. Ak maxu yepeoui, wo xuoaiu nio Hozu ity. TBIp HaCUUEHUN
PI3HOOAPBHUMU KOJIOPUTAMHU, SIKI BAKOPUCTOBYE MTUCHMEHHUK JUISI OTHCY TParizmy
JIOJT1 JIFOACHKOT, TOJI1 YKPaTHChKOT 3€MJIL.

OTxe, KOJIp BiAIrpaEe BaXIUMBY poJdb Yy HaIIOMy CBITOOAYeHHI Ta
CBITOOQUEHHI MHTIIIB CJIOBa pi3HUX KynbTyp. Koiip gae 3Mory 3po3ymiTu aBTopa

TBOPY Ta INIMOOKO MEPEUHSITUCS MOro TyMKaMH.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIAKepeJT

1. AnsimoBa E. H. lIBer Kak JIMHIBOKOTHUTHUBHAS KAaTETOPUS B PYCCKOU
S3BIKOBOM KapTHHE Mupa : aBToped. muc... kKaHma. Guion. HaykK [DIEKTPOHHBIN
pecypc] / E. H. AnemmoBa. — CII6., 2007. — Pexum pgocrymna
http://www.dissforall.com/_catalog/t13/_science/76/12613.html

2. Kputenko A. I1. CemanTi4yHa CTPYKTYpa Ha3B KOJHOPIB B YKPaiHCHKIN MOBI
/ A. I1. Kputenko // MoBo3naBcTBo. — 1967. — Ne 4. — C. 97 — 112.

3. JlaunnoBa I1.A. Macka Kpacuoit Cmeptu (1870) // Lib.ru: «Kmaccukay.



111

2011. URL.: http://az.lib.ru/p/po_e_altext 1842 maska_krasnoy_smerti-
lachinova.shtml

4. Tlomosa 3. /1. SI3pik m HammoHansHas kaptuaa mupa / 3. JI. Tlomosa, 1. A.
Crepuus. — Boponex : U3a-Bo “Uctoku’, 2002. — 60 c.

5. YopHuii kit Ta a1 ictopii / Enrap Amnnan ITo. — K., 2015. — 190 c.

6.Steinval A. English Colour Terms in Context / Anders Steinval. — Umea :
Umed Universitet, 2002. — 277 p.

YK 81°42 Biosierra bapser

HaykoBuii KepiBHMK — K.IL.H., foueHT O.B. 3a0o/0TCcHbKa

HOMIHATHBHE IIOJIE KOHLEINITY 110/I0PO/K B AHITIOMOBHHX
TEKCTAX TYPHCTHYHOI O THCKYPCY

Cmamms npucesuena axmyanizayii konyenmy 1HOHOPOX 6 anenomosnux
mexcmax mypucmuuno2o ouckypcy. OcHoeHa ysaza npuoiifaemvcs CeMaHmudHuM
0CoOIUBOCAM  NIeKCUYHUX oduHuub, SKIL penpesenntyoms NOHAMMEBULL wap
konyenmy 1HO/[OPOX.

Knwuosi cnoea: mypucmuunuii OUCKypc, KOHYenm, JIeKCUKO-CeMaHmuiHe
novJie.

The article deals with the actualization of the concept of the TRAVEL in the
English texts of tourist discourse. The attention is drawn to the semantic features
of lexical units that represent the conceptual layer of the concept TRAVEL.

Key words: tourist discourse, concept, lexical-semantic field.

TypucTuyHUi IUCKYpPC BXOAUTh [0 HAWMNOIIMPEHIMMX MyOJIYyHUX
JUCKYPCIB TJI00ABHOTO XapakTepy, 0 00’€IHye MUIBHOHM JIOACH, Kl OepyTh
ydactb |y #Woro (¢opMyBaHHI, BXOASYM y O€314  KOMYHIKATUBHHUX
cutyarii. TypUCTUYHUN  JHCKYpPC BHU3HAYAKOTh 5K  «OCOOJMBHUHN  IMJABU

PEKIaMHOTO JHUCKYpCYy, L0 00’€qHy€ PI3HOMAHITHI BUIU DPEKJIAMH TypuU3My W
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HaIllJICHUH Ha TMO3UI[IOHYBAHHS Ta IMPOCYBAHHS TYPUCTUYHUX TIOCIHYT 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ CTpaTerii  apryMeHTailli, 1[0 MarTb  JIIHTBOKOTHITUBHUMN
xapakrep» [3].

TexcTh aHTJIOMOBHOIO TYPUCTHYHOTO JHUCKYpPCY CHUPAIOThCS Ha KaHPH,
chopmoBaHi moTpedaMH ONTUMI3AIli KOMYHIKAIli MpPOAAaBIIB 1 CIOXKHWBaviB
TYPUCTHUYHUX MOCIIYT Y PI3HUX CUTYyalsIX. 3 OISy HA HEOJAHOPIAHICTh KAaHPOBHUX
dbopM pO3pI3HAIOTH HACTYMHI TUIHM TYPUCTUYHOTO JHUCKYpPCY: BEpOAJIbHI JKaHpHU
(mo 3ajekaTh Big MOBJICHHS Ta IIOBEIIHKH M BIJI TOro, 3a SIKHX OOCTaBHH
BiIOYyBa€ThCSl BepOajbHE CIUIKYBaHHS), HEBepOalibHI KaHpU (MHCHMOBI ado
JPYKOBaH1 PI3HOBUAM TYPUCTUYHHUX TEKCTIB). Y KOHTEKCTI HAILOIO JIOCIIIKEHHS
BUSIBUMO JIIHIBOCTHJIICTUYHI Ta KOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB TYpPUCTHYHOTO
JTHCKYypCy Ha Martepiaii iHTepHeT (Instagram) GJoriB.

TypucTuyHUN JAUCKYpC € JIHTBOKOTHITUBHUM SIBULIEM, OCOOJHMBUM
(dbparMeHTOM MEHTAJIBHOTO CBITY, OCKUIBKU TMOB'SI3aHUN «3 TEpenayeto 3HaHb, 3
OTEpYyBaHHSAM 3HAHHSIMHU OCOOJMBOrO pPOAY 1, TOJIOBHE, 13 CTBOPEHHSM HOBHUX
3HaHb» [2, c. 35]. ¥ Takuil cnoci0 y LEHTpl aHali30BaHUX TEKCTIB JICKUTH
aktyam3aiis konmenty [IOJJOPOX.

O. C. KyOpsikoBa BH3HAua€ KOHIENT SK OJWHUIIID CBIJIOMOCTI Ta
1H(pOpMaIIiHOT CTPYKTYpH, WO BigoOpaxae JIOACBKUA JIOCBIJ; a TaKOX
OlepaTMBHA OJUHUIII TaM'sTi, BCi€l KapTUHU CBITY, KBaHT 3HaHHS [2, c. 36].
[TonarreBun map konuenty [IOJOPOXX penpe3eHTOBaHO TakMMHU JIEKCUYHUMU
onuHMIIMU: tour, travel, cruise, journey, trip, voyage, 1o HOMIHYIOTb Pi3HI THIIH
nonopoket. [IpeacraBienHi JIEKCUYHI OJUHUIIl MalOTh BiTHOCHY aBTOHOMHICTb,
npote 30epiratoTh CEMaHTUYHUH 3B'SI30K.

Tak, HoMiHaTHBHA OAMHUILA travel € CHHOHIMIYHOIO JTOMIHAHTOIO Y TaKOMY
pani: “’to make a journey, usually over a long distance’’ [1]. Llieto oauHUIIEIO
MO3HAYAIOTh NMEPECyBaHHs 3 MICIS Ha MICIIe, 30KpeMa Ha BEIUKI BIJCTaHI.
3a3Buuail mia UM MOHATTSAM PO3YMIIOTh TOJIOPOXK, K IIJTUN KOMIUIEKC 3aXOJiB,
10 BKJIIOYA€ MiJATOTOBKY, MOI3/Ky Ta mpoBeiaeHHs yacy. Hampukmam: “’World

travel gives you a new perspective’’ (Instagram), “’The magazine is a food and
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travel guide’’ (Instagram).

binbin By3bpKHH CIEKTp 3HAYeHHs Mae€ Jekcema journey: “’the act of
travelling from one place to another, especially in a vehicle’” [1], mo mo3na4ae
OJTHOPA30BY TIOJOPO’K, MOJOPOX B OJWH KiHEmb a00 perynspHi TOi3AKH Ha
HEBEJIMKY BIJICTaHb, HANPHWKIAJ] JO IIKoJdu abo Ha poboty: A journey from
London to Paris can now be completed in under 3 hours’’, “’How long does your
journey to work take?’’ (Instagram).

Jlyist ommcy miporiecy MoAopoki B 0OWIBa KiHIN, TOOTO MOI3AKYy Ha MICIe
NpPU3HAYEHHSI 1 Ha3ajl, 10 3A1MCHIOETHCS 3 TMEBHOI METOI, BUKOPHUCTOBYIOTH
aekcemy trip, sika migTBeppKye TIyMadeHHs CIOBHHKA: “’a journey in which you
go somewhere, usually for a short time, and come back again’’ [1]. Hanpuxian:
“’My boss has gone on the business trip to South America’’, “’Let’s go on a trip to
the mountains this summer!”’ (Instagram). HomiHatuBHa omuHuI tOUur mae
KOHKPETHIIIIe 3HAYCHHS — II¢ TOI0POIK, 3 TIEBHO MeTor0: Shop tour/store shopping
tour (oOxing MarasuHiB), Study tour (o3HaiioM4ya MaHIpiBKa, CTa)XKyBaHHs),
educational tour (ocBiTHS wManmpiBka), Sightseeing tour (orissn 3HAYHHMX
nam’sTok) [1].

Matouu Ha yBa3i JOBIY MOJOPOX BOAOIO, CYHIEI0 a00 MOBITPSIM y BiJalCHE
ab0 He3HailoMe Miclle, BAKOPUCTOBYIOTh HOMIHATHUBHY JIEKCUUHY OJIMHHULIIO VOyage
— “a long journey, especially by ship’’ [1]: “’The idea of going on a sea voyage
fascinated him’’, “>The Titanic sank on his maiden voyage’’ (Instagram).

Jlexcema cruise («a journey on a large ship for pleasure, during which you
visit several places» [1]) moxe OyTH BHKOpPHCTaHa 3aMmicTh VOyage s
MO3HAYEHHSI MOPCHbKO1 No1opoxi. IIpore ii yacTiie BUKOPUCTOBYIOTh Yy 3HAUYEHHI
Kpyi3y abo noodopodici, METOIO SIKOi € OTPUMAHHS 33/I0BOJICHHS Ta BIATIOYNHY.

Jlekcuuni oauuuii, mo BepOami3yoTh koHuent [HOJOPOX, HOMIHYIOTh
noCAyrd, sKi Hamgae Ta 4 iHmA TypucTuuHa kowmmawis: holiday package
(opraHi3oBaHuil BIAMOYMHOK IO IYTiBIN), FiVEr Cruises (MporyisHKH MO piylli),
coastal voyages (Hemi>kHapo/iHi, BHyTpimHi Kpyi3u), self-drive tours (camocriiini,

31e0UTBIIIOr0  aBTOMOOUTBHI, Mmomopoxi), coaching holidays (opranizoBani



114

aBTOOYyCHI mogopoxi), family travel (cimetini mogopoxi) [4].

Yy TYPUCTHYHHUX TCKCTaX TPAIJIIACTHCS M 4acTOTHE BHUKOPHUCTAHHA JICKCCM
place Ta view, siki MiIKpECIIOOThL TE, IO caMe OMUCYEThCSA — MPUPOa, BUA abo
MeBHE MiCIle, BH3HAUHa Tam gTka. L1 JlekceMu CKIIagarTh SIAPO BIAMOBIIHUX
aekcuko-ceMantuyHux momiB  (JICII), mo Bxomare 10 CKjIaay KOHIENTY
I[MOJIOPOX.

Jlekcuko-ceMaHTH4He TMosie “View” mpelacTaBicHe TaKMMH JICKCEMaMHu:
skies, clouds, beach, sun, wind, seaside, landscape, sunset, mountain, lake, ocean.
Hanpuknan: «lI was tempted to stay on the beach for a while, to watch the sun
rise» (Instagram), «The view of the city below me and the mountains off in the
distance have been a nice distraction...» (Instagram), «Stormy skies add drama at
the seaside in Antalya, Turkey» (Instagram), «lt sits on the waterfront and is a
perfect welcome to the beachy (Instagram), “The view of the city below me and the
mountains off in the distance have been a nice distraction” (Instagram), “Enjoying
the view beachside in Positano, Italy” (Instagram).

Haromicte JICII “Place” penpe3eHTOBaHO TakKMMHM HOMIHauisiMu: Statue,
landmark, building, theatre, town, monument, castle. Hanpuknan: «The way the
white and blue buildings contrast with the orange in the sky is simply
breathtaking» (Instagram), «If there is one landmark that is iconic in Virginia
Beach it is this statue (Instagram), «A birds eye view of the ancient Aspendos
Theatre in Antalya, Turkey. This place was wild! The theatre has survived fairly in
damaged and the acoustics are amazing» (Instagram), «Meteora is one of those
places that you want to return to again and again» (Instagram), «Storm clouds
threaten at the Sun Voyager monument in Reykjavik, Iceland» (Instagram).

Omxe, aHami3 JeKCMYHUX 3aco0iB pemnpeseHtarii konnenty [HOJOPOX y
TEKCTaX aHTJIOMOBHOI'O TYPUCTUYHOTO JUCKYPCY 3aCBIIUMB, 1110 BCl TaKi JEKCUYHI
OJIMHUIIl HOMIHYIOTh PI3HI THIH TMOJOPOKEH 1 MarOTh BITHOCHY aBTOHOMHICTB,

npote 30epiraroTh CEMaHTUYHUH 3B'SI30K.


http://www.stattionline.org.ua/filologiya/87/15800-movnij-instrumentarij-reklamnogo-diskursu-britanskix-ta-ukra%D1%97nskix-turistichnix-kompanij-kognitivnij-ta-perekladackij-aspekti.html
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MOJEJI XYOKHbOI'O TPAHCT'YMAHI3MY
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npoepec.

The article analyzes the concept of transhumanism. The models of artistic
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transhumanism are determined on the example of English and Ukrainian
dystopias.

Key words: transhumanism, ethnofuturism, dystopia, scientific progress.

B aHTUYTOIIYHIA  JiTepaTypli  BCIX  dYaciB  MPOCTEXKYIOThCS
TPaHTyMaHICTUYHI TEHCHIII1, 110 BUSABIISIIOTHCS Y HAMAraHHi CTBOPUTH 1J1€aIbHUN
CBIT, 1JICIbHY JIIOAMHY TEXHOJIOTIYHUMHU 3acoOamu. BiamoBimHo, mepexin Ha
HOBHI1 piBEHb €BOJIIOLII{ TOBUHEH BTUIMTHUCS 32 JOMIOMOTOI0 HAYKOBUX JTOCSTHEHb.

®dinocodis TpaHcrymaHi3My Oepe moyaTok y Tpakrarax [. Kanra #
E. Kaccipepa, a cam Tepmin 3ampononyBaB Oiosor JIx. Iakcmi y 1957 pori.
CaiTorsAH1M po0seMi BIUIMBY TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY Ha HABKOJIMIIHIN CBIT,
CYCIUJIbCTBO 3arajoM Ta O€3MOCepPeNHbO JIIOAUHY MPUCBATUIU CBOI Mpalll Taki
cyuacHi HaykoBmi, sik Y. bek, T. I'apmamyk, M. Kacteasc, M. Kucennos,
O. JIroToB, M. OxeBan, B. PatHikoB, ®. Yebctep, . Oykysma Ta iH.

Tpancrymanizm (Bijg nar. trans - Kpi3b, uyepe3 1 homo — mroauHa)
YTBOPEHUN 3 JABOX YacCTUH «TpaHcdep» (IMepeHoC) 1 «ryMaHi3M» O3Hayae, SK
TBepauTh M. OeBaH, IO «B iAcani» HACTHCA MPO TEXHOYTOII TpaHchepy
JIFOJICBKOI CBIZIOMOCTI («IyIiIi») Ha OUIbII SIKICHUI «MaTeplajJbHui HOC1i» [4].

[TonoxkeHHsT TpaHCTYMaHI3My HaroJIOUylOThb Ha HEJOCKOHAJIOCTI OyTTH,
SKe 3/1aTHI TTOKPAIIUTH JOCITHEHHS HAyKOBOTO Mporpecy. TakuM 4MHOM, 3T1IHO 3
miero Qigocodiero «JIOUHA HE € 3aBEpIIATIBLHOI0 JAHKOK Y MPOLECi €BOJIIOIT
JKUBOI Marepii, TOMy, BIAMOBINAHO, i IHTENEKTyalbHI 3M10HOCTI ¥ OloJOTIYH1
XapaKTePUCTUKU MOXYTh yJIOCKOHAIIOBATHCS 10 Oe3KiHEeUHOCT» [3].

C. lenexxHikoB y cBOid mpaui «MeTolonorivia poJib TpaHCTyMaHI3My
B CTAHOBJICHHI  TMOCTIIOAWMHWY»  BUJIISE€ TakKi OCHOBHI €TUYHI  aCMEKTH
TpaHCTyMaHI3MY:
npobJieMa BTpaTH 1ICHTUYHOCTI Ta aBTOHOMHOCTI JIFOJUHU;

PO3pUB MK (PI3HUHUMH MOMXJITHBOCTSIMH 1 TYXOBHUM PO3BUTKOM;
HEKOHTPOJIbOBAHE BTPYUYaHHS B JIOACHKY MPUPOAY Ta Giocdepy;

MIPUHWDKEHHS T1THOCTI JII0AWHM [3].
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[lepepaxoBaHi BHWINE aCMEKTH 3HAXOJAWMO B Jiana3oHl IPoOJeMaTHKU
0araTb0X BCECBITHBOBIJIOMHX POMaHIB-aHTHYTOIIN. JIo HUX Hajle)KaTh Taki TBOPH,
ak «1984» JIx. Opyemna, «451 rpanyc 3a ®@apenreiitom» P. Bpenbepi, «Mwu»
€. 3amsaTina, «Skuit yynecHuid cBiT HoBui!» O.T'akchi Ta 1H. B ykpaiHcbkii
JiTepatypi Il JKaHp  pemnpe3eHTyoTh poMann «CoHsYHA  MalluHa
B. Bunnunyenka, «Xponoc» T. Antunosuya, «Hac cmeptoxpuctiB: Mipaxi 2077
poky» [O. lllepbaka, «YepBona 3oHa» A.Yamas, «Komu y micti N HOIIUTHY
M. Kocsn Ta 1. Ha3zBani Xy0kH1 TBOPU UTIOCTPYIOTh 3ryOHUI BIJTUB TOHUTBHU 32
TEXHOJIOTTYHUM MPOTPECOM Ta JEMOHCTPYIOThH JIETPaaIlii0 CyCIIbLCTBA BHACTIIOK
IIBOTO.

Meroto  Hamoi poOOTM €  BU3HAYEHHS  MOJENIEH  XYIOKHBOIO
TpaHCTyYMaHi3My B aHTHyTOMisiX «XpoHoc» T. AHTUmOBHYA Ta «SKuil dynecHUin
cBiT HOBH!» O.I"akci.

Anrmiiceknii mucbMeHHuk O. lakenmi y pomani «Skuif dyjecHuit CBIT
HOBUH!» BUOYIOBYE JTOCKOHAIUM CBIT, Y SIKOMY KHBE «iJleajbHa JIOIMHAY, KA HE
O0TsKEHa CIM’€10, PEIIri€l0, «3aiBUMMW» €MOLISIMU, MOPAJIIbBHUMH Ta TyXOBHUMH
I[IHHOCTSIMU, TPUHIMIIAMU Ta TMEPEKOHAHHSMU. ABTOpP MOJEIIOE TPOIIEC
CTBOPEHHSI JOCKOHAJIOT JIIOJMHU, IO MOYMHAETHCA Ha €MOpPIOHAIBbHOMY pIBHI B
nabopatopHux ymoBax. [IMCBMEHHUK Harojomlye, 110 1HJIUBIAYaJIbHICTh
aOCOJIFOTHO CTepTa, a Ha 3MIHY 1i NMPUUIIIOB MACOBUM CITOKUBAIIBKUIA CBITOTJISI.
Take cycminbCcTBO MO30aBI€HE MEPCHIEKTUB €BOMIOIITHOTO PO3BUTKY, aJKE€ BOHO
MEPETBOPUIIOCS HA KEpPOBAHE CTaN0, SKE JIETKO MIIA€ThCS MAHIMYJTIOBAHHIO 3
O0oky Bnagu. BinOyBaroThCs MpUAYIIECHHS OYIb-IKUX BOJICBUSIBJICHD, a TMOJITHKA
CIpsiMOBaHa Ha Te, 100 BHUKOPIHIOBATH KPUTHUYHE CTaBJICHHS JO JiHMCHOCTI,
BMIHHS aHaJII3yBaTH Ta MIPKYBaTH (1€ JOCSATAETHCS 3a JOTMOMOTOI0 HAPKOTHYHOI
PEYOBHUHHU, IO MOCTIHHO 3aTYMaHIOE PO3yM). Y HOBOMY 1/i€aJIbHOMY CBITI HEMae
XBOpPOO, 0010, BiifH, 3JI0YMHIB, aJIe TAKUN «YCIIX» JOCATHYTO IIIHOIO Aerpaiarlii
JIFOJICHKO1 CB1JIOMOCTI.

Ykpaincbkuii MMCbMEHHUK T. AHTUIIOBUY PENPE3CHTYE JICIIO 1HIITY MOJIEIb

XYJOKHBOTO TpaHcrymaHizmy. B antuyTomii «XpoHOC» pO3KpUTO 3TyOHUI BILIMB


http://www.zirozebar.com/pedia-uk/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%81%D1%8F%D0%BD_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%8F_%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
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JUIsL JIIOAICTBA HAyKOBOro BHHaxony. CKOHCTpYMOBaHHMI BYEHHM MPUCTPIN
«XpOHOMAT» 3/ITATHUN KepyBaTu O10JIOTTYHUM YacOM >KUBHX 1CTOT, a 1€ CIIPUUHHSIE
XBWIIO CTpallHMX JUIs  CycHiuibcTBa  HachmiakiB. [lpuctpiit, mo MaB
«BIOCKOHAJIUTH» JIIOJWHY, 3HEIIHIOE 1i JKUTTA. TEXHOJOTIYHMM PO3BUTOK
MPU3BOJUTH 10 HIBEIIOBAHHS CAaKPAJIBbHUX I[IHHOCTEH, pyHHYBaHHS MOPATBHUX
NPUHLIMIIB Ta 3aHYPIOE CBIT y CYLUIbHUN Xaoc. ABTOp BOauyae TOPSATYHOK Yy
BIJIHOBJICHH1 TEPIIONOYATKIB JTYXOBHOCTI 3a JONMOMOTOw Bipu. T. AHTHIOBHUY
BJIAE€THCSA JIO0 TPHUHIUITY €THOQYTYPU3MY, IO XaPaKTEPU3IYETHCS IOETHAHHIM
apxaivHOTO I MOCTMOJIEPHOTO CBITOCTIPUHUHATTA. POMaH 11I0CTpy€ MONT0KEHHS PO
T€, 110 3J1aBHA «NpupoOHe 1 0odcecmeenHe He NPOMUCMABIATUCH, HAMOMICMb
Oooicecmeente auue 6HOCUNIO NOPSOOK 8 OMOUYIOUUL C8im, AKUU 0y8 €OUHUU 3
00bMU, bocamu, npupodoro» [5]. OTxe, BUIPABUTH 3aBAaHy IIPOTPECOM IIKOIY
MO>KJIMBO JIMIIIE 3BEPHYBIIUCH JO apXaivHOTO JDKepena AYyXOBHOCTI. Taky MicCio
BUKOHY€ CBSIIIEHUK, HOCIH ICTMHHOI BipM ¥ OOXXECTBEHHOTO Hauaja, SKHi
BIJIHOBJIIOE€ TEPBO3JIAHHUN TMOPSAOK, 110 ICHYBaB II€ JI0 TMOSBH CMEPTEIHHOIO
BUHAXOJY.

Takum  yuHOM, 1i7€i  TPAHCTYMaHICTHYHOTO  CBITOTJISAY  IIMPOKO
NPEACTaBICHI $K Yy CBITOBIM, Tak 1 B YKpalHCBKiIM miTeparypi. Bonu €
XapaKTEPHUMHU [JIsl pPOMAaHIB-aHTUYTOMIM Ta BUABIAIOTBCA B I1HTEpHpeTanii
po0eMu BIOCKOHAJIEHHS CBITY, CYCHIJIbCTBA, CTBOPEHHS 17€abHOI JIIOJUHU 32
JIOTIOMOT'O10 HAaJICy4aCHUX TEXHOJIOT1. AHTHYTOMIT « KMl uyieCHUI CBIT HOBHI1!»
O.Takcm ta «Xponoc» T. AHTUIIOBHYA PENPE3EHTYIOTh OPUTIHAIBHI XYIOXKHI
Mozeal JIMCHOCTI MiA BIUIMBOM 11eil TpaHcrymadizmy. Hamu BusiBieHO
BIIMOBIHICTh MPOOJIEMATUKH JTOCTIHKYBAHUX AHTHYTOIIM OCHOBHUM E€THYHUM
acnektam i€l  ¢inocodii. CHimpbHUM [JII POMaHIB € Te, IO PO3poO0JIeHI
MUChbMEHHUKAMHU 171e1 TpaHCTyMaHI3My MaloTh 3TyOH1 HACHIJIKU IS JIIOJICTBA,
BEyTh JO BUPODKCHHS Ta Aerpazarlii cBimoMocTi. Autuyrtornis T. AHTHIOBHYA
«XpOHOC» TaKOX PETPAHCIIOE TPHUHIMIHN €THOQYTYPU3MY, IO BHUSBISIOTHCS Y
MPOTUCTABIICHHI 3TYOHOMY BIUIMBY TEXHIUYHOT'O MPOrpecy apXaiuHUX I[IHHOCTEH —

bor, Bipa, peniriiHicTh, TyXOBHICTb.
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JIIH28O0CMUNICIMUYHUM O0COOIUBOCAM Y MEKCMax 0emeKmueHUX meopis.
Knwuosi cnosa: oOemexmus, pempocnexkyis, aHaiencuc, npoJencuc,

KOHMUHYYM, 3ACO0U MOBHO20 GUPANCEHHS PEMPOCNEKYII.

The article deals with the category of retrospection within modern
linguistics and ways of its actualization in texts of English detective prose. The
special attention is drawn to the process of distinguishing of mostly used means of
retrospection realization and its linguistic and stylistic peculiarities in texts of
detectives under analysis.

Key words: detective, retrospection (flash-back), analepsis, prolepsis,

continuum, means of retrospection verbalization.

XyI0XKHIA TEKCT TPaJUIIHHO € 00 ’€KTOM pPI3HOIUIAHOBUX JIHTBICTUYHUX
nocmimxens (H.J. ApyrtionoBa, L[.P. Tansnepin, B.A. Kyxapenko, O.IL
Bopoo6iiosa, 3.5. TypaeBa, O.0O. CeniBaHoBa), B IKUX 0COOJIUBY yBary mpHILIEHO
KaTeropisM 4yacy (peTpocCHleKilisi, aHaJerncuc) Ta MpocTopy (MPOCHEKIis,
MPOJIETICUC) K OHTOJIOTTYHUM TOHSATTAM, 1110 BiOOpakatoTh popMu OyTTS peueit
1 sBumr (O.B. Andepos, @.C. banesuu, O.I1. Bopo6Gitora, XK. XKenerr, O.B.
[Tamyuesa).

Y meHTpi Hamoi yBarm — KaTEropis peTPOCHeKIlli, 0 MOPYIIyeE
IPOCTOPOBO-YACOBHI KOHTHHYYM Y TOCIIIJIOBHOMY BHUKJIaJl MOJIN Y XYJ0KHbOMY
TEKCT1 B3araii, i B TeKCTaX JETEKTUBHOTO aHPy 30kpema. [lepmmmm i3 JTHTBICTIB
JI0 PO3IIISITY PETPOCTEKIII SIK TEKCTOBOT Kareropii 3BepHyBcs [.P. [Nanbnepin [1].

Texctn B JkaHpi ACTEKTUBY MalOTh JOCHTHh YCKJIQJAHCHY CTPYKTYPY
KOMITO3UINIMHOT MOJEN, ajie BOJHOYAC WOro BHUPI3HSIE MPOCTOTA MOBH U
CTATUYHICTh IMEPCOHAXIB. 3aCTOCYBAaHHS PETPOCIEKIlli Ma€ JOCUTh BUIIPaBIaHE
byHKIIOHATPHE TPHU3HAYCHHS, OCKIIBKMA JETEKTUBHA PO3IMOBIJIb 3aBXKIAU Ma€
XPOHOJIOTIYHE TIOBEPHEHHS Ha3aJ, IO BiOOpakae B 3arajJbHOMY XPOHOTOIII
HapaTUBY TMOMIl BiJ] CKOEHHS 3JI0YMHY 1O WHOTr0 PpO3KPUTTS 4Yepe3 HasiBHY

JIOCTOBIPHICTb MOCIIJOBHUX JACTYKTUBHUX YMOBHUBO/IIB.
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MeTor0 Hamoro HayKOBOI'O IMOWIYKY €  BHABICHHS (GOpM peanizamii
KaTeropii peTpocneKIlii B aHIIIOMOBHUX JE€TEKTUBHUX TeKcTaX. OCHOBHE 3aBJaHHSA
JOCTIIPKEHHS TOJIATa€ B OMUCI TPAaMaTHYHUX M IEKCHYHUX MapKepiB peTPOCHEKIIIi.
3a  pe3yapTaTOM  IPOBEJEHOTO  aHali3dy MOXEMO  CTBEPIKYBATH, IO
HallXapaKkTepHIIIUMHU Ta HANTUIOBIIIUMU 3acobamu BHUPAXEHHS
PETPOCTIEKTUBHOTO IUIaHY pO3MOBIAI € BXHMBAHHSI TpaMaTHUYHUX 3aco0iB 3
BUKOPUCTaHHAM (OpM JIi€CIIOBA Y MHHYJIOMY 4aci, 110 BKa3ylOTh Ha 3aBEpPILICHHS
Il y MUHYJIOMY ¥ pe3ynbTaT [ii, 0 Ma€ 3B'SI30K 3 TenepimHiM. Takumu BUIO-
yacoBuMu (opmamu giecimoBa € Past Indefinite, Present i Past Perfect. ¥V
PO3MOBIISIX MPO MOJ1i MUHYJIOTO a00 MpO BUTaJaHl MOAll, 110 HajeXaTh A0 Oylib-
SKOr0 4acy, BUKOPHCTOBYIOTh PO3IMOBIIHUN MUHYJIUN Yac (HapaTHB), OCHOBHOIO
(dbopMoro BUpaXkeHHS SIKOTO € BUao-dacoBa popma Past Indefinite. Bona e nepioro
32 YaCTOTHICTIO B)KMBAHHS B TEKCTAX XYJOKHIX TBOPIB. AJie CcTpaTeriuny (yHKIIIIO
y BHUPaXEHHI PETPOCIEKTUBHOIO BIAHOUIEHHS MIX YaCTUHAMH TEKCTYy BUKOHYE
Past Perfect, o BucTynae y cBoeMy OCHOBHOMY HapaJiMTMaTHYHOMY 3HAYCHHI 5K
MUHYJUH Yac i3 3aBEPIICHOI0 JI€I0 B MUHYJIOMY.

BigHomieHHss IMX JBOX MHHYJIMX 4YaciB y TEKCTI, IO BiAOMBaIOTh
pPETPOCTIEKTHBHY Handpa3oBy €IHICTh, MOXHA TOJATH TaKUM  YHHOM:
Past Indefinite (Bxim y perpocnexkTtuBHY HaadpaszoBy ennicth) — Past Perfect
(peTpocriekTuBHA po3noBiAp) — Past Indefinite (Buximg i3 peTPOCHEKTHBHOI
HaZ(dpa30BOi €IHOCTI).

Tax, mapanensHo y Tekctax (A. Konan Jloina «A Case of Identityy», «A
Scandal in Bohemia» ta E.A. ITo «The Murders in The Rue Morgue») 3aaxoaumo
KOHTEKCTH, IO JIEMOHCTPYIOTh YXXWUBaHHS TpaMaTUYHHX BHU0-4aCOBHX (opMm
Ipyny MUHYJOTO 4acy ¥ BOJHOYAC Y>KMBaHHS JIGKCMUHUX 1HAMKATOPIB Hacy M
MapKepH JIOKaJi3allii moJiiid y TBopax.

I'pamatnuni popmu miecmoBa Present Perfect, Present Indefinite, Past
Indefinite i Past Perfect yxwuBano y tBopi A. Konan [loiina B Takux psakax: |
have come incognito from Prague for the purpose of consulting you. <...> The

facts are briefly these: Some five years ago, during a lengthy visit to Warsaw, |




122

made the acquaintance of the well-known adventuress, Irene Adler. <...> I was

mad-insane. | was only Crown Prince then. | was young. | am but thirty now [2, p.

11-12]. VYxuBaHHS TpaMaTUYHUX 3acO0IB MOBHOTO BHPAXKEHHS KaTeropii
peTpocHeKIli, 30kpemMa rpamaTuaHux ¢dopm yaciB Past Indefinite, Past Perfect,
Present Perfect i Past Continuous 3HaxoauTh CBO€ BTIJICHHS Y TAKUX KOHTEKCTaX:

Residing in Paris during the spring and part of summer of 18..., I there became

acquainted with a Monsieur C. Auguste Dupin [2, p. 2] # Had the routine of our

life at this place been known to the world, we should have been regarded as
madmen — although, perhaps, as madmen of a harmless nature. Our seclusion was
perfect. We admitted no visitors. Indeed the locality of our retirement had been

carefully kept a secret from my own former associates; and it had been many years

since Dupin had ceased to know or be known in Paris. We existed within ourselves

alone [2, p. 3].

VY xonrekcrax | left the house a little after eight o'clock this morning in the

character of a groom out of work. <...> I soon found Briony Lodge” [4, p. 16];
“Holmes, who loathed every form of society with his whole Bohemian soul,
remained in our lodgings in Baker Street, buried among his old books, and
alternating from week to week between cocaine and ambition, the drowsiness of
the drug, and the fierce energy of his own keen nature [2, p. 3] BusBIEHO
B)KMBAHHS JIEKCUYHUX 1HIAMKATOPIB 4acy W MapKepiB-TMOCHIIOBAYIB JJI BKa31BKU
Ha MICLIE PO3TalllyBaHHS.

HaiiGinpmr ~ sickpaBUM ~ TPUKIAIOM  O3HAWMOMIJIEHHS  YWTa4a 3
PETPOCIIEKTHBHUM IIJIAHOM PO3IOBIJII € 3arOJIOBKH JETEKTUBHHUX OMOBIAAHB, 110
MarTh YMOBHE ITOCWJIAHHS YH JIOTTYCTUME MPHUITYIICHHS PO 3MICT JETEKTHBHOTO
TBOPY B IJIaHI TEMITOPATILHO-TIPOCTOPOBOTO BiACTymy Ha3an: “A Case of Identity”
[3] it “A Scandal in Bohemia” [4].

[Tomanpiry nmepcnekTUBY HAYKOBOT'O MOMIYKY BOA4aeMO y PIUMILI peamizarii
NEPeKJIaJO3HAaBYOr0 acleKkTy, a caMe€ Yy BHBYEHHI peanizamii Kareropii

PETPOCIEKIli B YKpPaiHOMOBHUX MEPEKIIaaX aHTJIOMOBHUX JE€TEKTHUBIB.
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KoHuentyanbHuil aHami3 XyJ0KHbOTO TEKCTY JIa€ MOKJIMBOCTI JTOCHIIHUKY
rIMOOKO MPOHUKHYTH B aBTOPCHKMM 3aMUCEN Ta MOOAYUTH PO3MAITTSI TEKCTOBUX
XapaKTepUCTHK. Y HamIiil poOoTi Mu 3BepHYyJIHCS 10 po3risany konuenty AGE,
OCKUJIbKU MPpOo0JIeMa BIKY € OJHIEIO 3 TAKHUX, [0 BUKIIMKAIOTh 3arajibHU HAYKOBHI
1HTepec, 3yMOBJICHUH MOITYKaMHU BiIMOBIACH Ha BaXJIMBI MUTAHHS OYyTTS.

[Ipobnemy anHamizy XyAOXKHBOTO TEKCTY Y PYCJi KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH
nocimimxyBamn M.C.IIpockypsikos, C.M.IIpoxoposa, 3.4.Typaesa, [.A.llliposa,
A.Il.babymkin, B.I.Kapacuk, xonment AGE € 00’€KTOM IOCHTIPKEHHS TaKHX
BueHnx, sk €.[.bongapenko, JI.T.Koctina, H.A.Cepebpskosa, O.E.diniMoHOBa,
€.C.SxoBeBa Ta 1HIIII.

Mertoro nocnipkeHHs € aHaii3 omnoigaHb JIk. bapHca jyis BU3HaueHHS
crioco0iB penpe3eHTarlii B HuXx konmenty AGE.

[lin KOHUENTOM PO3YMIIOTh «OyAb-SKY AUCKPETHY OAWMHUIIO KOJEKTHBHOL
CBIJIOMOCTI, sIKa BiJIOOpa)kae MpeAMET pealbHOro ado0 1JeaibHOrO CBITY, IO
30epekeHa B HalllOHAJBHIM TaM’ATi HOCIIMH MOBHM Yy BHUIVIIII III3HAHOTO,
BepOaIbHO MTO3HAYEHOT0 cyOcTpaty». [3, c. 95]

Jlexcema “age” Mae HACTyIHE BU3HAYEHHS: KIUTBKICTh MPOXKUTUX POKIB 1
BKJIIOUA€ BCl BIKOBI mepioau. TakoX BIK MOK€ MO3HAyaTU TMEBHUM mepios abo
YaCTUHY JKUTTHA.

bararoBuMipHICTh aHaII30BAaHOTO KOHIIENTY BIJOMBAETHCS B TOMY, IO BiH
CKJIQJAEThCS 3 KUIBKOX KOMIIOHEHTIB, SIKI IEBHUM YMHOM CTPYKTypoBaHi. OIHUM
13 METOJIIB BUBUCHHS KOHIIETITIB € MOJICIIOBAHHS JICKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TIOJIS.
Konnent AGE wmoxe OyTu mnpencTaBieHUN NSAThMAa JIEKCMKO-CEMaHTUYHHMU
MOJISIMU, IO CIIBBITHOCSATHCS 3 OCHOBHUMHU BIKOBUMH MEPI10JIaMH Y KUTTI JIFOJJUHU
[3] — childhood, teenage, youth, middle age, old age [4, c. 33], KOHCTUTyaHTH
AKUX 00’ €IHYIOTbCS Ha OCHOBI TinepcemMu “age ”.

Konnent AGE B Xy0XHROMY TEKCTI Ma€ PO3TaIyKeHY CTPYKTYpPY 1 MOXKe
OyTH penpe3eHTOBaHUI €JIEMEHTAMH, 1110 HAJICKATh JO PI3HUX MOBHUX PIBHIB:

— okpeme cioBo (young, a girl, youth, a baby, a boy);

— cnoBocnosryuenHs (rose-red youth, rose-white boyhood, his early days,
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almost a man, at my stage of life, almost grown, someone half his age);

— (paseonoriuna ogunui (pretty long in the tooth, the gold of your days,
your lilies and roses);

— peuenns (Don 't squander the gold of your days, She's hardly a day over
forty.);

— tekcroBuii ¢parment (How old was this guy? Gregory looked at him:
AGE bony, with haunted eyes, hair cut absurdly short and Brylcreemed flat.
Hundred and forty? Gregory tried to work it out. Married twenty-seven years. So:
fifty? Forty-five if he got her in the club as soon as he whipped it out. If he had
ever been that adventurous. Hair grey already.) [5, c. 20].

Amnani3 onoBinanb JIx. bapuca, o ysiinum g0 30ipku “The Lemon Table”,
3acBiquuB, 1m0 koHuenT AGE mnpencraBieHUil OJUHUISIMUA YCiX BUIE3TaJaHUX
MOBHHX piBHIB. OKpiM Ip0T0, crupatounch Ha poboty O. O. ABmeeBoi [1],
BU3HAYEHO OCHOBHI JIGKCUYHI OJIMHUIIL, [0 BUCTYMNAIOTh PENPE3CHTAHTAMU I[HOTO
KOHIIENITY B TEKCT1 OMOBIIaHb:

1) mexcuuHi OAMHUIN Ha MO3Ha4YeHHS 0ci0 meBHOro Biky (a child, a kid, a
new-born, a boy, a girl, children). Lli mekcuuHi OAWHMII 3a3HAIOTH IOJIATBIIOTO
MOJIUTY HA OJIMHMIII, sIKI HA3UBAIOTh 0COO0U 40J0BI4Oi (a boy, a little boy) 1 KiHOYOT
crari (a girl, a little girl), a Takox cykymrocTi oci6 (children, kids);

2) NeKCUYH1 OJIUHMII, BUPAKEH! YHMCIIBHUKAMHU, SIKI KOHKPETHO ¥ TOYHO
no3Ha4aroTh Bik iHauBiAa (How old are you? Twenty-seven, said Kelly [5, c. 18].);

3) oMHMUII, IO HETOYHO BKA3YIOTh HA BIK 1HAMBIJA Yepe3 BKa3iBKy Ha MOTro
COIIIAJIBHUH CTaTyC i BUKOHAHHS MeBHUX (QyHKIiK B cycrniabeTBi (When he looked
at his reflection, his ears were bright pink from the pressure, as if he were a
frightened boy or a student afraid to kiss [5, c. 16].);

4) onuHUIN, IO YITKO BUPAXAIOTh BIKOBOI €Tam, Ha SKOMY 3HaXOJUTHCS
IHIUBI, 1 K1 YaCTO MAIOTh aJ'€KTUBHHUM XapaKTep Il 3BYKEHHS 1 O17IbIIT TOYHOTO
BU3HaYeHHs BikoBMX Mex (Since early childhood, a portrait, made in earliest
childhood);

5) (paseosioriyH1 OAMHUILII, 1110 BKa3yIOTh Ha BIK 1HIMBIJA, POIEC BIKOBOTO
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po3BUTKY a00 HOMIHYIOThH HEBHHUI BikoBuil mepiof (pretty long in the tooth, start
covering one's grey with coffee, the gold of one's days);

6) OIWHHUII, 11O IT03HAYAIOTh BIK 1HJMBIAA, aj¢ HE MAlOTh B CBOTH CeMaHTHII
KOHKPETHOIO BIKOBOTO BigHeceHHs (at one's age, half smb 's age, twice smb' s age,
in his old days);

7) onuHUIN, IO BKa3ylTh Ha BIK 0COOW, BUpaXEHI NMPUKMETHUKAMU abo
IMCHHHKAMH, SKi BH3HAYAIOThCS Ta YTOUHIOIOTHhCS mpuciaiBaukamu (the old
geezers, a young man, two elderly ladies).

Y 30ipuuky Jhxymiana bapuca «Jlumonuuii ctim» konment AGE
peanizyeTbcsi 3a JOMOMOTOI0 Pi3HMX MOBHHX 3aco0iB. Hampuxnan: “Two kids.
Well, one's grown up now. They all fly the coop in the end” [5, c. 15]. Y ubomy
ypuBky koHient AGE Bupaxaetncst imeHHHKOM oumuna (Kid), aiecimoBom cmamu
oopocaum (grown up), dpaseosoriyHor0 oguHuIcio noxkunymu 2uizoo (fly the
COO0p), sika Ma€ 3HaYeHHs: OyTH JAOCTATHBO 3PLIMM, 1100 MOKUHYTH OAThbKIBCHKUMH
JIM.

AHani3 TEeKCTOBOr0 Marepiaidy JA03BOJIMB BUSIBUTU W POJIb BIACHOTO IMEHI B
penpe3eHTallli BIKOBOTO MOpPTpEeTa 1HAWBIIA B aHTJIOMOBHIM CBIJJOMOCTI, SIKE B
TEKCTaX MOJAEThCS SIK B CKOPOYEHIM, Tak 1 MOBHIA QopMmax. BukopucraHus
CKOpPOYEHOi (opMH € XapaKTEpPUCTHUKOK OCOOM, sika He Jocsria 3puioi ¢asu
pO3BUTKY, a TOBHa (opMa BUKOPUCTOBYETHCS HJisi TPEACTABJICHHS 3pUIOi 1
coliaapHO 3Hauymoi ocobmcrocti, Hampukiaa: Andy — Andrew, Bel — Bella,
Isabel — Isabella, Annabel — Arabella, Bab — Barbara, Hank — Hanry, Margie —
Margery — Margaret) [1, c. 5]. Takum yuHOM, iMEHA BJacHI, SIK 1 3arajbHi, TEK
JIOTTYCKAIOTh BapifOBaHHS B Mipy MPOCYBaHHS JIOAUHU TI0 KUTTEBOMY HUIAXY.

Otxe, xkonuent AGE B omosimannsx J[xymiana bapHca penpeseHToBaHO
JEKCUYHUMU OAMHUIIMU BCIX MOBHHMX pIBHIB, III0 MOXYTh OyTH 0O0’€lIHaHI B
nexcuko-cemantuuni mosss childhood, teenage, youth, middle age, old age,

KOHCTUTYaHTH SIKUX 00’ €THYIOThCSI HAa OCHOBI TinepcemMu “‘age ”.
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HpHﬁHS[TO BBa)XXaTH, IO CJIOBO «KOHICIIT» ITOXOIHTH Bi,II JATHHCBKOI'O

conceptus, 10 O3HAYa€ «IyMKa, VYSABJICHHsS, TMOHATTS», 1 TEPBUHHO
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3aCTOCOBYBAJIOCS sIK T€pMiH JOTiKK Ta ¢igocodii. 3a Bepcieto B. Komecosa, min
KOHIIETITOM pPO3YMIEThCSI «HE conceptus (YMOBHO TEpEacTbCcs TEPMiIHOM
(IOHATTS»), a conceptum («3apoJ0K», BEPHITKO»), 3 SKOTO W BHPOCTAIOTH Yy
Ipolieci KOMYHIKaIlii Bci 3MicTOBI popMH HOro BTiIeHHS B aificHocTi» [1, ¢.81].

HaliBa)kTMBIIIOIO TEHCHITIEI0 CyYaCHHUX JIHTBICTUYHHX JOCHTIKEHb € 1X
AHTPOTMOLEHTPUYHICTh. AHaNI3 aHTTIHCHKUX (PPa3eosioTi3MIB 3 aHIMaIICTUYHUM
KOMIIOHEHTOM TiJATBEP/UKYE, IO B iX OCHOBI JIGKUTH IHTEPEC /O JIOJCHKOTO
XapakTepy Ta JIFOACHKOI MoBeAiHKA. KOMIIOHEHTH-300HIMU y CKJIaai  OLIBIIOCTI
bpazeonoriamiB CIYTyIOTh AJid MO00Y10BY KoHIenTyanbHoi metadopu JIFOJINMHA
— I1IE TBAPUHA/ 3BIP.

MeTta cTaTTi — BHSIBUTH KOJIO 3HA4Y€Hb, SKE MPHUMHUCYETHCS THUM YU 1HITUM
JIOMAIllHIM TBapyUHaM B aHTIINUCHKIA (paszeosoriyHidi cucreMi. Marepiaiom
JOCHIDKEHHSI CIyryBaJid (ppa3eosori3Md 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM, BiliOpaHi
METOJ/IOM CYLLUIbHOT BUOIPKH 13 (Ppa3eosOriyHOTO CIOBHUKA aHTIIIMCHKOT MOBH i
penakuiero O.B. Kynina [2].

ITeBH1 (ppazeosioriamu 3 aHIMaJICTUYHUM KOMIIOHEHTOM B aHTJIMCHKIN MOBI
MalTh €KBIB&JICHTH B YKPAiHChKIH MOBI,  II0 TOSCHIOETHCS CHUTBHUMU
JUKepellaMyd TOXOJDKEHHSI 3HAayHOI 4YacTUHU (Ppa3eosioriaMiB B €BPONEHCHKHUX
moBax (bioumist, kmacuuna siitepatypa): To live cat-and-dog life. — XXutu sk kit i3
cobakor; Don’t swap horses when crossing a stream — KoHeli Ha mepenpaBi He
MiHsI0Th; The bull must be taken by the horns. — Tpumaii 6uka 3a poru; T0 cast
pearls before swine. — Meratu 6Gicep nepen ceunsimu; As well be hanged for a
sheep as for a lamb. — Baiinyse, 3a 1110 OyTH MOBIIIEHUM, 3a BIBIIIO Y 3a SITHA; A
black sheep. — Hopna BiBIIS.

Opniero 13 TOJOBHUX ocobmuBocTed (ppazeonoriyHoi oOauHUIL € i
eKkcrpecuBHe 3abapBiieHHs. HaszuBaroun Oynb-sike siBUIlE 3aco0aMu (hpas3eosiortii,
TOM YW IHIIMI Hapoa OOOB A3KOBO HaJa€ HOMYy NEBHY OLIHKY. JloChimKeHHsS
aHIMAJICTUYHUX KOMIIOHEHTIB aHTJIHACHKOI Ta YKpaiHChKOI (ppazeosorii 103BoJsiE
3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 Y PI3HUX TBapHH 13 037114l MOXKJIMBUX O3HAK BULISIETHCS

OOMEKEHEe KOJIO PHUC, SKI BBAXAIOTHCS MOBHOIO CIUTBHOTOIO SIK 3HAYYIII, 1 SIKi
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OTPUMYIOTH 200 CXBaJIbHY, 00 MEWOPATUBHY OIIHKY. 30KpeMa, sIK JIJIsl yKpaiHIIiB,
TaK 1 JJIs aHTJININB KiHb € BTUICHHSM IPareatoOHOCTI # BUTPUBAJIOCTI, BIBI —
CMUPEHHS, 0€3MOMIYHOCTI, 6€33armepeyHoi MOKOPH.

®dpazeosorizmu 3 kKoHlenToM COBAKA B 060X MOBax BiIOMBAaIOTh HACTYIIHI
JTIOACHKI prch: mpanboBuTicTh: The dog that trots about finds a bone. — Co6aka,
SIKA TITyKae, 3aBK/M 3Hai/Ie KicTouKy; peajictuuHicTs nmorJsiiB: Better be head
of a dog than the tail of a lion. — Kpamie 0yTu roioBoio co0aku, Hi’K XBOCTOM
neBa. Toi, XTO BHUSBISE IIi SKOCTi, OTpUMY€E MoOmIAHY Ta moasiky: A good dog
deserves a good bone . — Jlo6pomy cobarii 100py i KiCTKY.

Oxpim nosutuBHUX sikocTed, koHuent COBAKA Bkitouae i mo3HayeHHS
HETaTHBHHUX PHC JIOJCHKOTO XapakTepy: cragHoro imcrunkry: One barking dog
sets the whole street barking. — Jlagen omguu cobOaka 3araBkaTH, SK 3a HHM YCI
co0aky Ha BYJIHMIN IMOYMHAIOTH TaBKaTH; eroismy. Dog eat dog. — Cobaka moimae
cobOaky; xkamioHocti: A dog in the manger. — Cobaka Ha CiHi; HEPO3CYIJIHBOCTI:
Dogs that put up many hares kill none. — Co6axwu, 110 3arHagu 0aratbox 3amIliB,
’KOJTHOTO He chiiimaii; xBajbKyBarocti: Every dog is a lion at home. — Koxxen
cobaka B CBOIH XaTi JicB; arpecHBHOCTi, MpuxoBaHoi He0e3meku: Let sleeping
dog lie. — He 0yau nmxo, moku BoHo Tuxe. Beware of a silent dog & still water. —
VY TUXOMy BUpI YOPTH BOIATHCS; HikueMHOCTi, He3HauymocTi: Die like a dog. /
Go to the dogs. — 310xHYTH K coOaKa.

B ykpaiHchbkiil gpaszeosiorii cobaka, sSiK MpaBUJIO, € BTUICHHSM BI1AJaHOCTI
CBOEMY rocmojiapio («BIpHUH sK coOaka»). Y 0aratbox 3BOPOTaX aHTJIINCHKOT
MoBH cjoBoM 00g («cobakay») mo3Ha4yaeThes cama JroamHa: barking dog
(cBapauBa), scornful dog (opumiuBa), dirty (mimma), surly dog (moxmypa), dump
dog (moBuasna), yellow dog (Gosiry3nusa), poor dog (wemacua), dumb dog
(moBuasna). Hampukmag: Dumb dogs are dangerous, mo o3Hauae, 1o MoBYa3Ha
JFOZIMHA MOXKE CITPHMMATHCS SIK HeOe3euHa, 00 He 3HAEII, 0 BOHA 3alyMalia.

Jpyruii 3a 4aCTOTHICTIO B aHTIIIHCHKIN (hpaszeosoriuHiit cuctemi konment KIT
CIyTY€ JJisl TO3HAYECHHSI TaKUX PHUC JIFOJCHKOTO XapakTepy, sIK HeCJAYXHSAHICTh,

mkigauBicTs (LOOK like the cat that stole the cream. — Burisimaenr HemoB Kimka,


http://ua-referat.com/%D0%A1%D0%BE%D0%B1%D0%B0%D0%BA%D0%B0
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o Bkpana Bepiku; Well knows the kitten, whose meat is eaten. — 3Hae kimika,
yre M'sco 3'i1a.) abo odayaHicTs (Cats hide their claws. — Kotu npuxoByioTth ¢BO1
KirTi). Takok KiT acOIIIOEThCS B aHTIIHCHKUX (DpazeosioriamMax i3 arpecuBHICTIO!
The cat among the pigeons. — Kit cepen rony0iB (e ToyOH ImpeacTaBiIsSIOTHCS
YOCOOJICHHSIM CIIOKIHHOTO, MUPHOTO XapakTepy); HepBoBicTio: Nervous as a cat. —
HepBoBuii sik KiT. Y TOH e 9ac I TBapHHA BUKIWKAE y aHTIINIIB 3aXOIUICHHS
CBOEIO JKHBYYiCTIO Ta BUTpHBaJjicTio: A cat has nine lives. — ¥V kimku 1eB’sITh
JKUTTIB.

[Tonibna aMOiBaJIeHTHICTh BUSBISIETbCS W y (PpaszeosiorizmMax 3 IHIIUMHU
KOIIOHCHTaMHU-300HIMaMu. Tak, Sheep («BIBIS») acOIIIOETBCS HE JIMIIEC 13
MOKIPHICTIO, aJie 1 3 JiHOoIaMu: Any sheep thinks its wool heavy. — Jlenadiii BiBI 1
HIEPCTh BAXKKOIO 3/JA€ETHCSI.

B okpemux Bumankax (ppazeosioriamu 3 pi3HUMU 300HIMAMH MarOTh OJIM3bK1
snaueHHs: If one sheep leaps over the ditch, all the rest will follow ta One barking
dog sets the whole street barking (cragHumii iHCTHHKT, BiACyTHiCTH BJIACHOTO
«51», HepO3CYIIINBICTB).

3aranmoMm, aHalli3 MOBHOTO MaTepially CBITYUTh NPO TE, IO KOHIEMNT
JJOMAILIHI TBAPUHMU B aHrmiidchbKiid MOBI CIYTY€E YacTIIIE JI1 XapaKTEPUCTUKU

HCTAaTHUBHUX JIFOJACBKHX PHC, HI)K IO3UTHBHUX.
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YK 82.09:82-312.4 Mukura Kicranos

HaykoBuii KepiBHUK — K.II.H., 101eHT B.M. MeJIKOHSIH

JETEKTUB SIK JIITEPATYPHUM KAHP

llpuznauenns yiei cmammi nosA2a€ y BUCBIMJIEHHI O0emeKmuea 5K
0CcobaUB020 JHCAHPY imepamypu, po3KpUmMmi numans icmopii tioeo CMaHoBIeHHs,
MPAOUYIUHUX OCHOB8, KOMNOZUYIUHOI CIMPYKMYPU, 38 A3KY 3 THUUMU HCAHPAMU,
Kaacughixayii ioeo munis, 8uois, 3 sCY8AHHI XAPAKMEPHUX eleMeHmi8 ma puc.

Oxpema ysaca npudinaemvcs OOCHIONHCEHHIO MEPMIHON02Ii ma chneyughixu
MOBU OemeKmMUSHUX MEOPIi6 — CMAIUM MemAa@opuUyHUM 8UPA3AM, CMUTICIMUYHO
3a0apeenitl ieKcuyi, mponam.

Kniouoei cnosa: sicanp, oemexmug, mpunep, ipoHis.

The purpose of this article is to illuminate detective fiction as the specific
literary genre, its process of establishment, traditional groundworks, contexture,
indicative features, classifications of its types, subgenres and associations with
other genres of literature.

Special attention is paid to analysis of the terminology and the specificity of
detective fiction language — established metaphorical expressions, connotative
lexis and figures of speech.

Key words: genre, detective, thriller, irony.

JleTexTuB (Biz JaT. — PO3KPUTTS) — 1€ OJUH 3 MPOBIAHMX KAHPIB MACOBOL
mitepatypu XX CT., II0 MAa€ TMEPEBAXHO PO3BAKAIBHUN XapakTep. Y CIOKETI
JNETEKTUBHUX TBOPIB JIEKUTh KOH(MIIKT CHPaBEIIMBOCTI Ta O€33aKOHHS, SKUN
BUSIBIIIETBCSL Yy 3arajJIkOBOMYy 3JI0YMHI Ta HOTO OOOB’SI3KOBOMY PO3KPHTTI.
['OOBHUM €JIeMEHTOM € caMe€ MPOIEC PO3KPHUTTS, Ha BIAMIHY BiJ] XapaKTepiB
MEepPCOHAXIB, IXHIX MOYYTTIB Ta ICHUXOJOTii, IO 3alMalOTh HUXYY l€papXiuyHy

MO3MIIIIO 1 4aCTO CIYTYIOTh aBTOPOBI K TOMOMIXKHI 3aCO0U.
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Komno3uiiiss AeTeKTUBY 37€01IbIIIOTO MTPOCTa, MA€ YITKO BCTAHOBJICHI MEXKI
(TaeMHUIISI, PO3CIIIyBaHHS, BCTAHOBJIEHHS ICTHHHU), XO04a M JOMYyCKae BapiaHTH.
VY 1iif KaHOHIYHOCTI € W CBOi MepeBard, agke aBTOp BUIbLHHUI IMIPOBI3YyBaTH,
BUKOPUCTOBYBATH €JIEMEHTH IIOEHAHHS 3 IHIIMMU >KaHpPAMH, BBOJUTU HOBI
MOTHBH Ta 00CcTaBUHU (1HOJI HaBITh 3apajid TOTO, 0O MPOCTO 31pBATH OUYIKYBaHHS
yyTaya).

TpanuuiiHUMU OCHOBAMM ISl ICTOPI1H IILOTO KaHPY € TOCKOHAIO BUKOHAHE
BOMBCTBO, Kpajaikka, mpoOiema abo cekper Oararoi ciMm’i, OopoThba 3
KOPYMIIOBaHOIO CHCTEMOIO, a OOOB’SI3KOBUMM NEpPCOHa)XKaMU — JIETEKTHUB,
37I0YMHEIb Ta JKEPTBA, y POJI SIKOI, 3aJ€KHO BiJ] BUIY JETEKTHUBY, BUCTYIIAE€
NEBHUM MPEJACTABHUK COLIAJIBHOrO Mpomapky. YacTo, 3aBIIKH KOHPIIKTAM Mk
3JI0YMHIEM/)KEPTBOIO Ta JETEKTUBOM/3JI0YMHIIEM, Y TBOPax IMOJAHO /Bl CIOXKETHI
JH11, SIK1 pO3KPHUBAIOTh iXHIO B3aEMO/IIIO.

JIeTeKTHB, 3 0IHOTO OOKY, — OCBIYEHA Ta BUTOHYEHA JIFOJIMHA, sIKa Ma€ NEBHI
3M1I0HOCTI, 1HTepecH, TalaHTH (rpa B KapTH, CTPUIb0a, aBTOMEPETOHH), PO3YM, a 3
1HIIOTO — TPOXM HE3BUYAilHA OCOOMCTICTD, KA MA€ CBOI 3BUYKH, 110 BIAPIZHAIOTH
il Big HaTOBMY. 3JI0YMHEIb 00OB’SI3KOBO TiJHUN OYTH WOTrO CYympOTUBHHKOM. BiH
Ma€ BIAMOBIJHUN 1HTENEKT Ta HEaOWsKi HaBUYKH, a MOTHUBHU 3JIOYMHY 4YacCTIIlIe
BCbOI0 OOYMOBJIEHI IJii HBOTO 3 OCOOMCTMX NPHUYMH Ta MAIOTh BEJIMYE3HE
3HaYeHHs. BaxxIuBUM € Te, 110 37I0YMHElb 3aBXK/AM BUCTYNA€ aHTarOHICTOM Ta HE
Mae mpaBa OyTu repoeM. IHII TEepcOHaXl JIETEKTUBHUX TBOPIB — MOMIYHHUKHU
JCTeKTHBA, MIJ03pIOBaHl, SKUX HECNPaBeJIMBO 3BUHYBAadylOTb, HE3rpalH1
MIPEACTAaBHUKH ITOJIIIT TOIIIO.

XapakTepHUMH pHCaMU JCTEKTHBY SK JKaHPY JITepaTypud € TMPUHIUI
aHarHOPU3MY (BIJ TpeIl. — BII3HAHHS), MOMEHT CIOKETHOT /Iii, KOJIU Tepoi
OTpUMY€E  TPUXOBYBaHI BIJ HBOIO BIAOMOCTI, fKI BKa3ylOThb Ha NUIIX [0
po3B’si3aHHS KOHQIIKTY, T€, IO YWUTa4 OJEPKye 1H(POPMAII OJHOYACHO 3
JNETEeKTUBOM (XO04a aBTOp I MOXKE€ HaBMHUCHO BBECTHM HOro LHUM B OMaHy),
JMBOBIKHE PO3KPUTTS 3JI0YMHY, SIKE Ma€ JIOTIYHE Ta OYEBUIHE IMOSICHEHHS,

nepemora jAo0pa Haa 3JI0M, BIACYTHICTh MOTOHMOIYHMX Ta HAAMPUPOTHUX
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eneMeHTIB (200 iX palfioHaIbHE TOSICHEHHSI, SIKIIIO BOHU €).

[TouaTok AETEKTUBHOI JiTepaTypH 3HaMeHyeThes 1841-M pokom, koau Oyio
onybinikoBaHo onoBiganHs Exarapa Anana [lo «B6uBcTBO Ha Bynuiii Mopry, 1o i
3aKj1aJI0 KAaHOHM aHpy. Xoua OaraTo aBTOpIB i BHKOPHUCTOBYBAJIU TIEBHI
JETEKTUBHI €JIEMEHTH 1 10 HHOTO, a JesAKi JOCIITHUKHA 3BEPTAIOTHCS HABITH JI0
['omepa Ta bi6mnii, HepaBUIBLHO BU3HAYATH iXHI TBOpHU JiKepernamu (OpMyBaHHS
JETEKTUBHOTO >KAHPY, a/Ke JJIsl CIPaBXHBOTO JETEKTUBY HANTOJOBHIIIMM €
PO3CIiyBaHHS, IKE CTAHOBUTH OCHOBY TBODY.

[HI11 aBTOpH, SKUX MPUNHATO BBa)KaTH OCHOBOIIOJIOKHUKaMU, — 1€ Yapiib3
Hikkenc, Yinki Komninasz ta Aptyp Konan-Zloiine, po3nosiai sikoro npo Illepioka
XonMca 03HAMEHYBAJU CIPABKHE HAPOHKCHHS JKaHPY.

Yac posksiTy AerektuBa mpuiimoBcs Ha 1918-1939 poku, 3 moyaTkom
1HAyCTplanizalii, 3aHenagoM peJirii, mepeceaeHHsIM Mac y BEJIUKI MiCTa, IMOSBOIO
COIllaIbHUX Mpo0eM, BOMBCTB, KpaJaiKoOK, MorpadyBaHb, SKi CTajdd 3BHYAMHUM
SABUIIEM. Y pEaJbHOMY HUTTI, Ha BIAMIHY BIiJl JIiITepaTypd, BCl Il MpoOiIeMu
JAJIeKO HE 3aBXKIU 3aKIHYYBaJUCh IMO3WTHUBHO, 1 caMe IIe MPHUBEPHYJIO YBary
yuTaya — OOOB’A3KOBa TiepeMora J100pa, I[iKaBUil IHTPUTYIOUUM CIOXKET,
JUHAMIYHICTb, SICKPaBICTh, MPOCTOTA BUKJIAAY Ta 3JI0YMH. 3JIOYMH, 110 NPUMYIIY€E
HOTo TPEMTITH BiJ Kaxy, 3JI0YHH, SIKU HEMMOBIPHO MPUBAOIIOE, CTAE MPEAMETOM
3axBarTy.

Tak, xoua TpaJMIiiiHI KpaiHW, SIKI YCIABWIKCA CBOEID CXMUJBHICTIO 0
nerexktuBa — Aurmis, CIIA ta @®paHuig, #oro NomysispHICTh MpOJIyHANA YCIM
CBITOM.

Cepen 1eTeKTUBIB BUJIUIAIOTH TaKi TPU TUIIH:

1. AnamiTuyHuii (i1 HalyacTime BiOyBalOTHCS B OAHOMY MPOCTOPi, 1HOI
HaBITh 3aMKHEHOMY. ['OJIOBHY MO3UIIIO TYT MOCIAA€ 1HTENEKTyallbHA AISIBHICTD,
sKa 1 JO3BOJIIE€ PO3KPUTH 3JI0UYUH).

2. XpoHoJoriynmii (micrie mii MOCTIHHO 3MIHIOETHCSI, TOJIOBHUM Tepoi
nepedyBae B IHTpUrax, 4YacTo 1€ 3a JIOMOMOIOK 30poi. 3J0YMHIIEM MOXKE

BUSIBUTUCH XTO 3aBTOJHO, HABITh HAMOIMKIMIA IPYT).
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3. Ex3ucranmiiinnii (xapaktepHuil st PpaHiy3bkux TBOpPIB. ['0J0BHUM
repoeM, K MPaBUJIO, BUCTYNAE caMa >KepTBa, a MONIYK ICTUHU MOIJIMBHUM JIHIIE
yepe3 0COOMCTICHO-MOPaIbHY €BOJIIOLIIO).

Bunu netekTUBY XapaKTepuU3yIOThCS 3a iXHIM CHPSMYBaHHSIM, PHCAMH,
MicIIeM [Iii, BIIMIHHOCTSIMH TOII0. HalTomoBHIII cepe HUX TaKi:

- JlerekTMB 3aKpuTOro BHAY. HaiiGinpIn TOYHO BIAMOBiMAE KaHOHAM
KJIACUYHOTO JeTeKTUBY. Hanexxutb A0 aHaMTUYHOTO THIY, [JIS  SIKOTO
XapaKTepHUI 3aMKHEHUH MPOCTIp, 1 BIIPI3HAETHCS JTOAATKOBOIO MCUXOJIOTTYHOIO
HANpyTolo, aJKe 3JIOUMHIEM € XTOCh 3 A0OpE BIIOMHX JIOAEH, Kl NepeOyBaroTh
TOpSi.

- Ilcuxousioriynmii gerekTHB. MoO’Ke BiJCTYNaTH BiJ KaHOHIB 1 THIIOBOI
IICUXOJIOT] repoiB. 3I04YMH 3a3BUYail CKOEHUN 3 0COOMCTUMH MOTHBAaMHU MTOMCTH, a
npeaMeTaM PO3CIiTyBaHHS CTalOTh OCOOMCTICHI PUCH TMIJO3PIOBAHUX, 3BHYKH,
cimaOKi MicCls, TEepeKOHaHHs, 3'§ICYyBaHHS I1XHBOTO MUHYJOro. IcHye mIkosia
(G paHIly3bKOTrO MCUXOJIOTTYHOTO IE€TEKTHBA.

- Icropuynmii merexkTuB. IcropuuHuii (abo NCEBAOICTOPUYHMI) TBIp 3
JETEKTUBHOIO 1HTpHUTOO0. [list BiTOYyBa€eThCst a00 Yy MUHYJIOMY a00 y TENEPIIIHBOMY
(3 po3caiyBaHHSIM 3aCTapLIOTO 3JIOYUHY).

- Iponiunmii nerekTHB. JIeTEKTUBHE pO3CIIAyBaHHS OMNHUCYETHCA 3
TYMOPHUCTHYHOI TOYKH 30py. HailtyacTime TBOpH, sIKi HalMCaHI B TaAKOMY CTHII,
MapOAIOI0Th IITAMITA JETEKTUBHOTO POMaHY.

- @anracTuuHuii JeTekTUB. TBIp Ha IepeTHHI PaHTACTHUKY 1 ACTEKTUBY. Jlis
MO’Ke B1I0yBaTHCS B Mail0yTHbOMY, albTE€pPHATUBHOMY TENEPIIIHBOMY, MUHYJIOMY
Y1 y BUTaJaHOMY CBITI.

- HMouaiTuynuii aerekTuB. OQuH 13 JOCHTH JAJCKUX BIJ KIACHYHOTO
JeTEeKTUBY >kaHpiB. OCHOBHA IHTpUTa OyIYyETHCS HABKOJO MOJITHYHHUX MOMINA 1
KOHKYPEHI[Ii MIDK pI3HUMH TOMITHYHUMH a00 OI3HECOBUMH CTPYKTypamu.
BiaMiHHOIO OCOOJMBICTIO TIOJITUYHOTO [ETEKTHBA € MOXJIMBA BIJACYTHICTD
MO3UTHUBHUX TEpOiB, KpiM ToJioBHOTO. llel mimkaHp pIaKO 3YyCTpIYAEThCS B

YUCTOMY BI/IFJ'IHI[i, yacrTilie BXOAMUTDB A0 CKJ'I&I[OBOI JaCTUHHU TBOPY.
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- IllnuryHchkuid AeTeKTUB. BiM3bKuil 10 MOJITUYHUX JETEKTUBIB, aje 3
OCHOBHOIO BIJIMIHHICTIO B TOMY, IO BiH TIPYHTYETBCS Ha PO3MOBIISAX PO
TISUTBHICTh  PO3BIIHMKIB, IIMWTYHIB 1 JUBEPCAHTIB. SIK PI3HOBUA ICHYE
KOHCITIPATOPCHKUI JIETEKTHUB.

- Kpyruii aerexktuB (ranrcrepchkuii). OCHOBHa puca — BiIOOpaKeHHS
MacimTabiB OpraHi30BaHOI MAacOBOi 3JIOYMHHOCTI B CYCIUIBCTBI, IO MTPOHHU3YE BCl
chepu >kuTTSA. Biaxia Big KaHOHIYHOTO TPOTAroHICTa, XeMMi-eHAy, aJiKe
3HUIYETHCS JIMIIE YacTUHKA BEJIMKOro 37a. Po3moBige 1oyke moxmypa Ta
HATypaJiCTUYHA.

Kanp AeTeKTUBY MOCTIMHO 3MIHIOETHCS Ta 30arady€eTbCsi HOBUMHU BHUIAMU,
HaIPUKJIA] «KIHOYHMM AeTEKTHBOMY, JIE€ Y POJIl Tepos BUCTYIIA€E KIHKA, SIKa JII€ HE
ripie 3a 40JI0BiKiB, a00 miaBuaaMu. OJHUM 13 TaKUX IMIJABUIIB € KPYTHH JETEKTHB
Hyap (Big ¢p. «noir» — YOpHUI), A€ TOJOBHUIN repoi — KEepTBa, IM1103pIOBAaHUN Y1
3JIOYMHEIb. XapaKTEPHUM KOPCTOKUU peani3M, CXUIBHICTIO TMEPCOHAXKIB [0
caMopy#Hallli, BeJHMKa KUIbKICTh CIIEHTY Ta OOOB’A3KOBa CEKCyaslbHa JIHISA Y
CIOKETI.

He cmig OTOTOXHIOBATH TMOHSTTSA JETEKTUBY 3 TAEMHUYUM POMAHOM 1
TpuwiepoM. BoHM, Xo4a 1 MarOTh CHUIbHI PUCH Ta MOXOIKEHHS, alle CYTTEBO
BIJIPI3HSAIOTHCS OJIMH BiJl OJTHOTO Y CBOild OCHOBI.

TaeMHu4i poMaHuM 3 1UX TPHOX KAHPIB € HAWOUIBII MO3KOJIOMHI Ta
3amuTyTaHl. 3arajJkoBl 3JIOYMHM OrOpPHYTI MaBYTHMHOK OOMaHy, MaroTh
JIpaMaTUYHUX XapakTep, a 3JIOYMHEIh JOKJIaJa€ BCIX 3YCHIIb, 00 3MYCUTH BCIX
MOBIPUTH y XUOH1 TBEp/KEHHS. TBIp XapaKTepU3yeThbes BIICYTHICTIO dKOPCTOKOCTI
Ta IIOKYHYOK 1 JyXK€ HECHOAIBaHOK pO3B’sa3kow. ['epoem BucTymae
NOJIIIEHChKUN/IETeKTUB/penopTep/amaTop,  fKi,  OE€3CyMHIBHO,  CIYT'yIOTb
CIIPaBEIJIUBOCTI.

CyMmill TaEMHUYOrO poMaHy 1 JAETEKTHBY 3YCTPIYAEThCS PIAKO, €
BUTICHEHOIO MOMYJISPHUMH IITTUTYHCHKUMU Ta KPYTHUMU I€TEKTUBAMH.

Tpunep (Bix anri. «thrill» — xkonuBanus) — 3’sBuBca y 40-x pokax XX cT.,

SK HOBUU aHp JETEKTUBY, 10 OyB 30CEpeIKeHUN HAa METI BUKJIUKATH y YUTauya
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MOYYTTSl CTPaxy, CYMHIBY, XBWJIIOBAHHSI, TPUBOXKHOTO O4YiKyBaHHs. OCHOBY
TpWJIEPy CTAHOBUTH SICKPABUM 3JI0YMH, HEMMOBIPHO HaIlpy>K€HA Ipa 1HTEIEKTIB,
3arpo3a Ime OUThIIBINIOT HEOE3MeKW, HDK CKOEHWHA 3JI0YMH Ta OWTBA MiX
CYNPOTUBHUKAMHU. AHTOTOHICT — KOPCTKHUH 1 OJIMCKYUYUH 3IOUMHHUK, SIKUM BBAXKAE
Mo cucteMy (anbCcu(ikoBaHOIO, a CYCHUIBCTBO TOMIUIKOBHUM. Y TpuJepax
nepeBakae 3arpo3a BiJf MOHCTPIB, TEPOPY, MOPYILIEHHS TTI00aTbHOI HEOE3MEKH.

Lleli »xaHp HE Ma€ YITKUX MEXK, €JIEMEHTH TpWJIepy MPHUCYTHI y TBOpax
PI3HHX XKaHPIB, a caMi TPUJIEPH 3a TEMATUKOIO TOIUISIOTH Ha CY/IOBI, IITTUTYHCHKI,
JIETeKTUBHI, TPUTOJHMIIBKI, MEIWYHI, IOMIIEHChKl, POMAaHTHYHI, I1CTOPHYHI,
NOJIITUYHI, KPUMIHAJIBbHI, PEITiKHI, MICTUYHI, HAYKOBO-()aHTACTUYHI Ta BICHKOBI.

YacTo TparisroThCs TBOPH 31 301rOM €JIEMEHTIB IETEKTUBY Ta TpUJiepa, aje
BKJIMBO 3a3HAYUTH, IO B Cy4YacHI MacoBiil JiTeparypi 3a MOMYJSPHICTIO came
TPUJIEp BUTICHHUB ICTCKTHUB.

VY cdepi 1eTEeKTUBHOTO KaHPY ICHYE cpOpMOBaHA TEPMiHOJIOTiSA, OJMHMUII
AKOI JyXKe JIAKOHIYHO, YITKO 1 SICKpaBO XapakTepusyroTh TBip. Cepen HUX Taki
tepminn, sk «Whodunnity (meTekTuBHA icTOpis, B AKiii OCOOMCTICTH BUHHOTO HE
PO3KpHUBAETHCS 10 KiHL), «Howcatchemy (37109YMHEIH CTA€ BIJOMUM Ha IMOYATKY
TBOPY, a CIOKET MOJsIrae y MOro 3aTpuMaHHi), CTBOPEHI HUISXOM 3JUTTS OCHOB
JeKinbpkox cimiB, TepMminum  «Hardboiled» (xopcTroki Ta KpHBaBi JIETEKTHUBH)
«Cosiesy (3aTHIIHI IeTCKTHBH, JI¢ HACUIBCTBO 3aMiHIOIOTH TyMOpoM), «Gentleman
detective» (neTekTHB 3 HAIIHHUM TTOMIYHUKOM BHPIIIYIOTh 3JI0YHH Y PEKOPIHUHN
4ac) Ta IHIIII.

MoBa NeTeKTUBHUX TBOPIB HAWYACTIIIEC BUSBISIETHCS Y KOPOTKHX, MPOCTHUX,
ajie eKCIPECUBHUX PEUYCHHSX, 10 HACHYEHI PI3HUMHU CTHJIICTUYHUMHU 3ac0o0amu,
CTJIMMH BUPa3aMU Ta €MOIIIITHO 3a0apBIIEHOIO JIEKCUKOIO.

Tak, y J€TEKTUBHHX TBOpaX 4acTO Y>KUBAIOTHCS CTalll MeTa(pOpUUHi BUpa3U:
«Red herrings» (moCaiBHO «4E€pBOHI OCENEnIi»), CHCI[ialbHO CTBOPEHI XHOHI
CJIEMEHTH, METa SIKHUX YBECTH TOJOBHOTO Tepos (a pa3oM i3 TUM 1 YhTada) B OMaHy,
BIIBOJIIKTH #oro yBary. Bupasz Oepe cBiii mouatok y XVIII cr., konmu 4yepBOHI

naxy4i oceseaIi BUKOPUCTOBYBAJIM JJIs BIIBOJIKAHHS COOaK Mij yac TPEHYBaHb;
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«Cherchez la femme!». SIkiio neTeKTHB 3HAXOAMTH JA0Ka3H, sSKi BKa3ylOTh Ha
KIHKY — BIH BHUTYKY€ 1€ CJIOBOCIIOJIYYECHHS, IIO Yy mepekiaai 3 ¢paHIly3bKoi
no3Havae "mrykaite KiHKY'. Bupa3 Bmepiie OyB yxwutuii y TBopi Onekcanapa
JlromMa i BUKOPUCTOBYBABCS TOJ1, KOJU KJIIOYEM JI0 BUPIIICHHS MpobiieMu Oyna
KIHKA.

«The murder is out» (BOuBcTBO ckingmiocs ). Lleit Bupa3 BUKOPUCTOBYETHCS MIC 3
XIV cT., KO BUABISIETBCA IIOCH HECIOJIBaHE, 1 TOJOBHUN repodl Moxke OyTu
MPOTOJIOMICHUH MiCTsl PO3KPUTTS CIPABH.

JIJist TeTeKTUBY, K XyAO0KHBOTO YKaHPY JITEpaTypH, XapakTepHa HasiBHICTb
3HAYHOI KUIBKOCTI TpomiB. Tak, Hanpukiaa, eBeMi3MM 3aMiHIOIOTh HEPHUCTOMHI,
YKOPCTOKI CJIOBAa YW BUpPa3uW Ha M SKillIl, MMEPEBAKAIOTh Y 3aTUIIHOMY JETEKTHUBI
(«He is gone» 3amicte «He is dead»). Ipomisi B3arayi crama OCHOBOIO IiJIOTO
pPI3HOBH]ly JETEKTUBIB, 30KpE€Ma IPOHIYHOIO, METOI SKOrO0 € BHUKJIMKATU
TYMOPUCTUYHE CTAaBJICHHS YMTaya O KaHOHIB JKaHpPY, HOr0 CyMHOI CEpl03HOCTI 3
MOTJISITy Ha YCTAJICH] MEXI.

JletexTvBHI TBOpHM He Mo O IcCHyBaTH ©0€3 [iajioriB, y SKHX
BIJIOOpaXKalOThCsl Y€1 pealiii CydacHOTro JKUTTS. Y Jlajorax MEpPCOHaXKI BMLIO
BUKOPUCTOBYIOTh  PI3HOMAHITHY CTHJIICTUYHO 3a0apBi€HY JIEKCUKY, sKa
BUpaXaeTbcsi B MeTadopi, MOPIBHSAHHI, MOBTOPEHHI, €IINCHUCI, Tinepoodl,
METOHIMIi, OKCFOMOPOHIi Ta 0aratbox iHIMX Tpornax. HaBiTe Ha MO3HAYEHHS OJTHIET
TUIBKM TIEPCOHU JICTEKTUBY, OKpiM OaHambHOTO «Investigator of crime» a6o
«Agenty, MOXHa BHKOpUCTATH 0314 MeTaOpUYHHUX CIIIB Ta CJIOBOCIOJIYYCHD,
TakuX sk «Private eye» (mpuBatHe 0Ko0), e «Eye» € oMO(pOHOM 10 TepIol JTiTepH
y TepmiHi «Investigator», 1 Bka3ye Ha Te, 110 JETEKTUB 3MOXE MO0AUYUTH Te, 1110
iHmmM He mig cuy, «Stealth» (Bim mpuci. mortaiiku), dyepe3 NpUXOBaHUH CIIOCIO
KUTTS aetektuBa, «Bloodhoundy (mykau) Big mopoau cobak, «Shadow» (TiHb),
«Tale» (xBicT), uepes Te, 110 ACTEKTUB HEBIIUHHO MEPECITIY€E 3OYMHIIS, e HOTo
cmigamu, «Eavesdropper» (migcmyxoByBarouwnii), «Gumshoey» (ramoma), «Nark»
(Bim miecn. moHOcUTH/ApaTyBath), «Peeper» (miarmsparounii), «Plainclothesmany

(mepeBmsTHEeHUN chigumii), «Spotter» (marmsgad), «Ferrety (Txip/po3HIOXyBatn),
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«Meddler»/«Pryer»/«Snoopy»/«Busy-body» (mpo Toro xro mxae HIC HE y CBOIO
crpaBy), abo, HaBiTh, mpocTo — «Sherlock Holmesy.

Jiis odinepiB mominii: «Cop» (Bix miecn. miiimaTr), «Badge» (3Hak), «Bully
(ouk), «Centurion» (uenrypion),«Arm of the law» (pyka 3akony), «Blue» (cuHiit),
«Bluecoaty (cuHiii xaket), «Bobby», «Gendarme» (xkanmapm); I OXOPOHH:
«Patrol» (matpyms), «Escorty (eckopt, cympoBomxkenns), «Guard» (0XopoHeIb,
kapayn), «Lookout» (Baxta), «Outposty/«Picket» (moct oxopounu). Takux
CHHOHIMIB 03114, 1 BOHHM MOCTiHHO 30aravyylTbCsi HOBHMHU JIEKCEMaMH,
MPUHOCSYU Y MOBY JIETEKTUBY PI3HOMAaHITHICTh, BATOHYEHICTh Ta €KCIIPECUBHICTb.

Hi omun Bunm pgerektuBy He 001idaeThest 0e3 mpodecioHani3MiB, alie
HalOUIbIIAa 11X KUIBKICTh Y)KMBA€ThCA B ICTOPUYHOMY, (PAaHTACTUYHOMY,
MOJIITHYHOMY Ta IIMMHTYHCHKOMY JeTeKTHBaX. Tak, HampukiIaa, y JCKCHIl
MOJITHYHOTO  JICTCKTHBY  BHKOPHUCTOBYETHCS  IMOJITHYHA Ta  OPHAAYHA
tepMminosoris: «Corruption» (kopymist), «Appealy (amemsmis), «Lowy» (3akoH),
«Justice» (mpaBocymus), «Criminal code» (kpumiHameHuii konekc), «lllegaly
(HeneranbHUI), a A ILIMUATYHCHBKOTO — HAa3BUM PI3HOMAHITHHX MPHUCTPOIB Ta
3aco0iB koHcmiparii: «Operational name» (nceBmonim arenra), «Passwordy
(mapoiw), «Radar» (panap), «Undercover agenty (areHT mig IPpUKPUTTSIM) TOLIO.

3arajioM, JETEKTUBY 3aJJIsi PO3KPUTTS 3JO0YMHY TMPOCTO HEOOXI1THO
CHUJIKYBaTUCA 3 JIIOABMHU PI3HOTO COINAJIBHOTO TMPOIIAPKY, PI3HUX TOcaa Ta
npodeciii, came ToMy MOBa OyIb SKOTO JAETEKTUBHOIO TBOPY ampiopi CIIOBHEHA
METUYHUMH, BIICKOBUMU, IOPUIUIHIMHU TEPMiHAMU, Ha3BaMHU 30pOi, MiIPO3/ILIIB
tomo: «Alibi» (ami6i), «Ballisticsy (6amictuka), «Bomb squad» (canephwuii
miapo3ain), «Order» (po3nopskenHs), «Hostage» (3apyunuk), «Verdicty
(Bepaukr), «Paranoia» (mapanoiist), «Disorder» (posmanm), «Recidivationy
(peruauB), «Colt» (koawT), «Sabotage» (muBepcis), «Tacticsy (Taktuka), «Victimy
(keptBa), «Warrant» (opaep Ha 3arpumanns), «Witness» (cBimok), «Judgmenty
(BUPOK).

Otrxe, JOeTeKTMB — 1€ JITEpaTypHUH JKaHp 3  0OaraTopiyHOIO

OaraTocneKkTpaabHOK 1CTOPIETO, M0 YBIOpaB y cebe Oarato crenmu(piyHuX puc, sSKi
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HAJAal0Th  aBTOPY  MOXJIMBICTH  SICKpAaBO  3MalllOBaTH  BIJIOKPEMJICHUH
CHUCTEMAaTHU30BaHUN BCECBIT PO3MOBIJl, B SKOMY pELHUITIEHT Bia4yBae cebe

HEB1JI’€MHOIO YaCTHHOIO, III0 PO3KPUBAE 37I0UYMH Pa30M i3 IEPCOHAKAMHU.

Chnucok BHKOPUCTAHHUX JIZKEPEJI
1. Procter P. Longman Dictionary of Contemporary English. New Words /

P. Procter. — Harlow Essex: Pearson Education Limited, 2001. — 1229p.

YK 81'42:811.111 Anacraciss MaTBi€eHKO

HaykoBuii kepiBHHMK — K.(.H., 1oueHT O.B. 3a00/10TCbKa

CEMAHTHUKA APTE®AKTY MIRROR 4K 34COBY AKTYAII3ALII
PEAJIBHOI'O I HEPEAJIBHOI'O CBITIB Y CEPIAJII
«ONCE UPON A TIME»

YV cmammi posensnymo ocobnuseocmi  apmeghakmy SK C8ImMOmMEIPHOLO
onepamopa Mmoxcaueoz2o ceimy. QOcobaugy yeacy npuoileHo CeMaHMudHUM
ocoonusocmam apmegpaxkmy «Mirrory ma tio2o QyHKyii K 3aco0y akxmyanizayii
peanvHozo i HepeanbHo2o ceimis y henmesitinomy cepiani « Once upon a timey.

Kniouosi cnosa: apmeghaxm, moorcauguii cgim, KiHOOUCKYpc, KIHOMEKCM.

The article deals with the peculiarities of artifact as a world-building
operator of possible world and focuses on semantic features of artifact « Mirrory
and its function as an instrument of representation of real and possible worlds in
the fantasy movie «Once upon a timey.

Key words: artifact, possible world, film text, cinematographic discourse.

Cy‘{aCHC MOBO3HaBCTBO HE€ MOXKC O6MC}KYB3TI/ICB BHUBYCHHAM BHHITKOBO

JIHTBICTUYHOTO acmleKTy TeKCcTy. MacoBe MpOHMKHEHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH Yy
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KUTTS JIFOJUHU BIJOMBAETHCS HE JIMIIE y CBIJOMOCTI JIFOJMHM, aje 1 B MOBHIU
KapTUHI CBITY. Y Yac IOOAJIbHOrO MOIIMPEHHS MacoBOi KYJIbTYpH KIHO, SIK
HANMOMyJIApHIIINA i1 HOCIH, TpecTaBisie co0oto Oarate mKeperno iHpopmarii.

Kinoguckypc — aymioBi3yaldbHUH JHCKYpPC MOJIEPHY, III0 00’ €KTUBYE
COPUNHATTS PEATbHOCTI, BAXJIMBE JKEPENO COIOJIHIBICTUYHOTO TI3HAHHA Y
CYy4acHOMY CBITi, aJiKe JIITepaTypHi TEKCTH, K1 OyJIu BajkeJeM BIUTUBY Ha JIIOJEH
BIIPOJIOBXK CTOJITh, BTPAayalOTh CBOIO AKTYaJIbHICTh, OCKUIBKM B HHUX 3’sIBUJIACs
allbTepHAaTHBA — ME/1a-TEKCT, 30KpeMa, KIHOTEKCT [2, c. 124].

VY cyudacHOMY MOBO3HaBCTBI TEPMIH «KIHOTEKCT» pO3IJISIAEThCS K
CKJIAJHUI TEKCT, SIKU Mae BepOanbHy 1 HEBEepOalbHY CTPYKTYpy. Y Mexkax
OJTHOTO KIHOTEKCTY MOXYTh CTBOPIOBATUCS KIJIbKA P13HUX CBITIB, Kl MOXYTb OyTH
aKTyaJli30BaHl Yepe3 CEMaHTUKY CBITOTBIPHUX MapKepiB.

Y Xoal Hamoro JOCHIIKEHHS BHU3HAYA€EMO apTepakTh $AK CBITOTBIPHI
OlepaTopy Ka3KOBOT'O CBITY Ta HOJUISEMO iX 3a TEMAaTUYHUM KpPUTEpIEM Ha
BIJIMOBIHI JIEKCUKO-CEeMaHTHYHI1 1MoJst: «OKuTiao Ta mooyT», «Oaar Ta mpuKpacuy,
«30posi».

[Tin apredakTOM MH PO3YMIEMO 3HAK, CHUMBOJI, SKHUH BTUIIOE pPE3yJIbTaTH
Mi3HaBaJIbHOI  JISJIBHOCTI  BCI€I  €THOKYJIBTYPHOI  CHOUIBHOTH.  ApTredakt
MOJIICEMAaHTUYHUMA, & TOMY BIJIPI3HIETHCS aOCTPAKTHOIO KYJbTYPHOIO CEMAHTHKOIO,
110 MO-PI3HOMY BUSIBIISIETHCS B PI3HUX KOHTEeKcTax [1, c. 14].

Memoro Hamoi cTaTTi € BUsIBJIICHHS (QYHKIIIT apTedakTy Mirror y BiiTBOpeHHi
peanbHOTO 1 HepeaIbHOTO CBITIB y eHTe31itHOMY cepiani « Once upon a timey.

Konu 6araTo pi3HMX TEKCTIB pO3MOBIIAIOTH OJHY M Ty caMy ICTOpiO (K Y
BUMAJIKYy Mi)iB Ta Ka30K), Led OKpEeMUN BUTaJaHUIl CBIT MOXE CTAaTU YacCTKOBO
HE3aJIeKHUM BiJl KOHKPETHUX BHITJIKIB MOTO TEKCTOBOI peaiizallii i oTpuMaTH
CTaTyC BUTIaJIaHOi KOHCTPYKIIli, $Ka IIMPOKO BHUKOPHUCTOBYETHCS B IEBHIM
KyJbTYpl, HE3aJIEKHO BiJl TOTO, YU 3HAWOMI YUTAYl 3 I[UM JITEPATYPHUM TBOPOM.
Jlo Takmx BUTaJaHUX CBITIB HaJIe)KaTh KIACHMYHI Ka3KOBI CIOKETH Ta IX
pi3HOMaHITHI Bapiamii. I[likaBum mnpukiIagoM TpaHC(HOPMOBAHOTO Ka3KOBOIO

ctokeTy € Qentesiiauii cepian «Once upon a time» (2011), momii sxoro
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B110yBarOThCS IEPEBAYKHO B JIBOX cBiTax — Micto CTOpiOpyK y ImITaTi
MeH sk Bi1OOpa)K€HHS peajbHOTO CBITY Ta 3ayapOBaHMUM JIIC SIK YOCOOJEHHS
Ka3KOBOi PEaJIbHOCTI.

Aprtedakt MIrror BXOAWTH 110 JIGKCUKO-CEMaHTHUHOTO moys «JKutimo Ta
no0OyT» PEerpe3eHTy€e CEMAaHTHKY MOPTaIy A0 1HIIOTO CBITY.

Konen iHTep’ep He o0OXxomauMThcs Oe3 m3epkana. HamineHa Hag3BUYAHO
NOTYKHUMU CEMIOTUYHMMH TOTEHIISIMU, E€CTETHUYHA 17es «JI3epKajia» Mociia
MOYECHE MICIIE y MHCTEITBI SK MOTYTHE JDKEpEIo XyI0XKHBOI OOpa3HOCTI.
CemanTtrka o0pa3y J3epKajia BapilOeThCS MK JBOMa KOHTPACTHUMH KOHIICTITAMU
«B1AOOpaXXEHHS K KOIS MaTepiaIbHOIO CBITY» 1 «BIIOOpakeHHs sK 00pa3
1ppeanbHOl JIACHOCTI», IKI BUHUKJIM Y 3B’SI3KY 13 IEPEOCMUCIIEHHAM YSBIIEHb PO
«IIyXOBHE» 1 «TIJIECHE», «peabHE» 1 «CUMBOJIYHE», «palllOHAIbHE» Ta
«ippamioHanbHe». MeTtadopa a3epkana, sik yHIBepcalbHa KOHIENTyajlbHa MOJIETb,
00'e/THYy€ 111 YSABIICHHS Ta OMHKCYE MOSBY CYy0’ €KTHBHOCTI [3, ¢. 96].

VY cepiam «Once upon a timey aptedakt MIrror rpanchopMye CBOE 3HAYCHHS
MOPIBHSHO 3 OPUTIHAJIBHUM TEKCTOM Ka3zku «binocHikka». DeHOMEH A3epKajia B
aHaATI30BaHOMY KIHOTEKCTl XapaKTepU3YEThCA IMIJBUILECHOI0 CEMIOTHYHICTIO M
PI3HOMaHITHICTIO (PYHKIIOHANBHUX posel. Ilepur 3a Bce, n3epkalio y Ka3KOBOMY
CBITI — IIe mpeaMeT 0e3 OyIb-IKOTO CaKpaJlbHOrO0 3HAYEHHS, MOJAAPYHOK s
KoponeBu 3akoxanoro B Hei [)kuHa 3 moOa)kaHHSM JTUBUTHCS Ha cede sIK Ha
HaWIIpeKpacHile CTBOPIHHSA: «the fairest in all the landy» (Season Ne 1, ep. 11). La
bpaza € anro3i€l0 HA OPHUTIHAIBHUN CIOKET Ka3ku Mpo BITOCHIKKY 1 CIIOHYKae
yuTaya TPOBECTH Tapajielli MK CBITOM TpaJMIiHOI Ka3Kh Ta CBITOM,
BiIoOpakeHUM y cepiaii. Y Kasill OpariB ['piMM J13epkano yocoOJtoe 3a31picTh, a
B aHaJI30BaHOMY KIHOTEKCTI apTedakT HaOyBae aOCOJIFOTHO HOBUX CHUMBOJIYHHUX
3HAYCHb.

Koponesa nuie y moaeHHuky: «Last night a man gave me a gift. And there
was a simple mirror. But it awoke a feeling I haven't felt long ago» (Season Ne 1,
ep. 11). V takuii crocid gopmyeThcsi 00pa3 a3epkaja, SIKAH CTa€ BUPA3HHUKOM

nouyTTa J»uHa, ioro muporo 3axoruieHHs kpacoto KoponeBu. Ane B pe3ynbrari,
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oOMaHyTui JI)KMH CTa€ 3apy4HHMKOM CBOTO TOJIAPYHKY Ta BJIACHOTO OakaHHSI.
Jl13HaBIIKCH, 110 MOTO CBITJIE MOYYTTSI BUKOPUCTAIM Y CBOIX TEMHHUX IUIaHAX, BIH

nporojomye: «I wish to be with you forever. To look upon your face always, to

never have your side» (Season Ne 1, ep. 11). baxkaHHsi BUKOHAaHO: J3€pKaJIO CTa€
JIOBIYHOIO B’SI3HULICIO, a 3aciiIUIeHud mnovyyTTsMu JIKUH — CIyrom CBOE]
KoposneBu, 1o Bkasye Ha Te, Ky IiHY JOBOJHWTHCS IUIATUTH, BUKOPUCTOBYIOUH
Mmariro. Tak akTyajii3yeTbcs HOBE 3Ha4yeHHS apredakTy MIrror sk BMICTHIIHINA,
B’SI3HUIT 1T TEMHUX CHIL.

JI3epkaiio crae KaHaJIOM 3B’S3KY 3 YapiBHUM CBITOM, III0 MOK€ BIUIMBATH HA
reposi. Yci 13epkaia y 1oMi YakiyHa PyMmenbiiTuiixeHa 3aKkpuTi He TOMY, 1110 BIH
HE xoue 0ayuTu cede — YyJOBUCBHKO, K€, HA WOro ITyMKY, HE MOXeE MoA00aTucCh
HIKOMY, a TOMY, III0 J3€pKajo — KaHaJ 3B’sI3Ky, KM Iepenae BClo iH(QopMmarlio
KopoJieBi npo 0AHOro 3 HAWMOTYTHIIIKX ii BOPOTiB. 3amio3puBiun bemts y 3pani,
YaKJIyH 3BEPTAE€ThCS JI0 JA3epKaia, 3Hatouu, mo Koponea ioro mouye. Tak,
apTedakT MIrror mo3Hayvae CroJlydyHy JJaHKY Ha HMUIAXY CIYXKIHHS 3J1Y.

VY peanbHOoMy cBiTi Micta Storybrook, apredakt Mirror Takox CiayXHTh Ha
KOPUCTh TEMHUX CWI, MPOTE HOTO NpPEIMETHE BTUICHHS TPaHCHOPMYETHCA Y
BUTJISAJII MICIIEBOTO ra3eTHOro BuaaHHs «The Mirrory, penakrop skoro Mr. Glass
(«glass» — CKJO) Mpalioe Ha Mepa MiCTa Ta BUKOHYE yci ii gopydeHHs. OTxe,
MOPIBHIOIOYM aHAMI30BaHUN KIHOTEKCT 3 TEKCTOM OPHUTIHAIBHOI Ka3Kd, apTedakT
MIrror yoco0J1toe He TIIbKU MPEAMET, a | JIIOANHY, SIKa 3HAXOAUThCS ITi]T BILTABOM
«YOPHOI» Martii.

[Tin dvac mepenBubopumx ne0aTiB KOJUIIHINA PEJaKTOp MICIIEBOI Ta3eTu
«The Mirrory, xaHgunaT Big Mepa, SKUN CIyXHSHO BUKOHY€E BCl ii Hakasw,
nporosomye: «lIf elected I wanna serve as a reflection of the best qualities of
Storybrook» (Season Ne 1, ep. 8). HowminatmeHa omuuuns reflection
«B1IOOPaKECHHS» MIAKPECIIOE 3HAYeHHST QYHKIIT A3epKaia K CIYTd TEMHUX CHII
Ta TIATBEPIKYE 3B'SI30K apTedakTy 3 Ka3KOBOI IHCHICTIO y aHali30BaHOMY
KIHOTEKCTI. [[3epkano crae mojiBaJieHTHUM apTedakToM, TaK SK OJHOYACHO

¢ikcye 06pa3u Ka3KOBOTO CBITY 1 € BIIOOpaXEHHSIM CaMOi JIFOAUHY, 11 1HIIOTO «S1».
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Hibuto Oaxkaroum BiaKpuTH kuteism CTtopiOpyka BCIO IpaBay Ipo iX mepa
Periny, mictep I'nac roBoputh EMi: « You see what she is. I see it. All we need is a

crack in_a mirror to show everyone»(Season Ne 1, ep. 11). Cimmi I'mac

MOTOKYEThCS JOMIOMOITH EM1 BUKpUTH Mepa, NPUKPUBAIOYUCH OakKaHHIM
3BUTBHUTHCS Bij ii BiIaaM, HACTPABAl K 3IMINAETHCA BIpHUM il iH(QOpMaTOpoMm.
ToOGTo fA3epkasio cTae CHUMBOJIOM 3paJd OJHOTO 31 CIYr KOPOJIEBH.
CrnoBocnonyueHHs «a crack in a mirrory €KCIUTIKY€ 3HAUYECHHS 3Pajid K PO3KOILY
BJIACHMX 11eamiB, imeH, OaueHb. Jlromceke «SI» mocTrae MIHIMBHM, 3JaTHHM
npuitmMaTu Oe3id  BapiaHTiB (QOpMH, 1 A3EpKajJo TYT CIYTye BUPaKCHHSIM
JMCOITIalll1, pO3Jialy, UCTapPMOHII.

Omxe, Metamopdosu apredakTy MIrror CupsoTh MEPEOCMHUCICHHIO PO
JI3epkania gk mnpeameta iHTep epy. OOpa3 m3epkana BIIITPAa€ BaXKIUBY pOJIb Y
CTBOPEHHI CHUMBOJIKM JBOCBITTS. DYHKIIOHYIOUM Yy CBITI pEaJbHOMY,
TpaHchopmarlisi Horo CEeMaHTUYHUX 3HAUYEHb 3aJIKUTD BiJ 3MIH, SIK1 BiZIOYBatOThCS

y CBITI Ka3KOBOMY.
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VK 81°276.6:355 AHacrtaciga MeJbHHKOBA

HaykoBuii KepiBHUK — K.II.H., 101eHT B.M. MeJIKOHSIH

JIEKCHKO-®PA3EOQJIOI'TYHI 3ACOBH IIEPEJIA4I EMOIIIHHOI O
KOHIJEIITY CTPAX B AHTJITHCBHKIH TA YKPATHCHKIH MOBAX

Y cmammi poszensdoacmvca numanHa emoyiuHocmi Yy  pazeonociunux
OOUHUYSAX 3 KOHYENMOM «CMpaxy 6 YKpaincoKiu ma aneniucokiv mogsax. Came pizui
no2NAA0U CMOCOBHO XAPAKMEPUCMUK KOHYenma 0dae CMmUuMyl 00 pPO3GUMKY
JIIH2BICMUYHUX OOCHIONCEHb, SIKI IPYHMYIOMbCS HA CRIBGIOHOCIMI U AHANI3I PIZHUX
KOHYEenmis y GUs8/IeHHI NPUPOOHUX 3AKOHOMIPDHOCTELL.

Knrwouoegi cnosa: konyenm, ¢hpazeonociuna oOuHUYs, eMOYitiHiCMb.

The article discusses the question of emotion in phraseological units with the
concept "fear" in Ukrainian and English languages. The different views about the
characteristics of the concept provides an incentive to the development of
linguistic studies based on spubot and analysis of different concepts in the
identification of natural regularities.

Key words: concept, phraseology unit, emotion.

Cy4acHi JIIHTBICTH aKIEHTYIOTh yBary Ha BHMBUYEHHI €eMOLIWHHUX KOHUEMTIB ,
K1 € BKJIMBUM HAIIPSMOM JIIHTBICTHYHHX JIOCTIHKCHB, aJKe IMMO3HAYCHHS SMOITi
y MOB1 MalOTh HE TIJIbKA PO3TOPHYTI CHHOHIMIYHI PSAIH, alie 1 PI3HIATHCS PIBHIMU
€MOIIIITHOro 3a0apBJICHHS T4, BIANOBIIHO, BIATBOPEHHSIM Y IIPOLIEC] MOBJICHHS.

3a KOTHITUBHUM MiAX0J0M (OPMY€EThCSI aKTHUBHE PO3YMIHHS TOTO, IIIO
caMe MOBa 3a0e3rnedye HalKpamiuil J0CTYIl 1O BHYTPIIIHBOTO CBITY JIOJUHH, O
CTPYKTYD i1 OCBialy, sIKi HE CIIOCTEPIratoThCs Oe3mocepeHbo. Harri ysBieHHs mpo
HABKOJIMILIHIO JIMCHICTh 00’ €KTUBYIOTBCS Yy MOBI Ta CTBOPIOIOTH OCHOBY IS
aHaJi3y THUX MPOIIECIB, IO ICHYIOTh Y JIOJICHKIM CBIJOMOCTI Ta MHUCJIEHHI [4, C.

109];
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JKuTTEBI Ta KyJABTYpHI CTEPEOTHIIM 1HJWBIA HACKPI3h IMPOHHU3aHI €MOIIISIMU
[8,c. 21]. “Emomii € sapoM moguHu, MOBHOI ocoomcrocTi” [11, ¢. 63]. Bounu
MOCTIHHO CYNPOBOKYIOTh 1HANBIA, OEpyUH aKTUBHY y4acTh Y MPOLEC] Mi3HAHHS
HaBKOJIMIITHLOT JIMCHOCTI ¥ OOYMOBIIOIOYM YCI 1HIII BHJM HOTO JISJIBHOCTI Ta
noBediHkKy [1, c. 22]

Cepen HaWBaOXIMBINIUX KOHIIENTIB CIIIJI Ha3BaTH EMOIIMHUA KOHIEOT
CTPAXY, amxke came eMoIlisl CTpaxy € HeMiJABIaJHOI0 JI0JICBKOMY KOHTPOJIIO Ta
3/laTHA HAWTIUOIIE BiITBOPUTH OCOOJMBOCTI MOBJICHHS 1 CTaBIICHHS JIOJUHHU JI0
HABKOJIMITHHOTO CBITY. TOMY BUBUEHHS IIbOTO KOHIICTITY MA€ BEJIUKE 3HAUCHHS HE
TUIBKH JIJIS1 IIHTBICTUKH B IIJIOMY, aJie i JJI TICUXOJIIHTBICTUKH, KOHIIETITOJIOTIT Ta
nepeknano3nascTra [ 10, c.64].

Busznavaroumn miciie crpaxy B CUCTEMI JIIOJCHKUX €MOIIiil, MU JTOTPUMYEMOCS
PO3YMIHHS €MOIIii SIK MCUXIYHOTO MPOIECY, 110 BiI0Opakae BIAHOIICHHS JIFOJUHU
0 caMoi cebe 1 HAaBKOJMIIHBOTO CBITY, IO XapaKTePU3YEThCS MIMIYHUMU,
MICUXOCOMAaTUYHUMHU, TOBEAIHKOBUMH 3MIHAMHM 1 3HAXOJAUTH BIJOOpPaKEHHS y MOBI.
Emorttist cTpaxy HE 3aBXKIM BUKOHYE HETaTUBHY POJIb B KHUTTI JIFOIHHH.

Cepen (QyHKIIN cTpaxy, B Teplly Uepry, BUIAULIIOTH aJanTHUBHY a0o
comaneHy (I3apa 2000). Cyth 1i€i QyHKIIT Moasrae B TOMy, 10 CTpax MOOLIIZye
CUJIM JIIOJAWHU JJIS aKTUBHOI MJISJIBHOCTI, JOMOMAarae MomnepeakaTd MOKIIUBI
MOMWJIKH 1 3MEHIIIYE PU3UK CTATH >KEPTBOIO OOCTaBHH, 3aXMIIAE, OCKUIBKH € JTyKe
CHJIPHOIO MOTHBAIIEI0 JJIsS TIOMIYKYy OE3MeYHOro CepeoBHINa IPOKUBAHHS,
JI03BOJISIE JIFOJIMHI MOJIETIIOBATH CBOIO MailOyTHIO MOBEIHKY.

3asie’)kHo BiA (DAKTOpPY BUHUKHEHHSI CTpaxy pO3PI3HSIIOTH 30BHIMIHIA 1
BHYTPIIIHIM CTpaxu, BIAMNOBIAHO JIO HOPMU — HOPMAaJIbHI 1 NATOJIOTIYHI.
Knacudikyroun cTpax 3a KpUTEpIEM TPUBAIOCTI PO3PIZHSIOTH CTpax SK
KOPOTKOYACHUM CTaH, IMEHOBAHE IMEPEJIIKOM, 1 sIK CTIHKY pUCY XapakTepy, siKa
BiJloMa SIK CcTpax abo 0O0sTY3TBO. 3a KPUTEPIEM IHTEHCUBHOCTI JIFOJICHKUI CTpax
MOKE BapiloBaTHCS BiJ Mepemsiky (cama ciiadka CTYIIHb CTpaxy) N0 TMaHIKU Ta
*Kaxy (HaCHIIBbHIIIA CTYMiHb €MOIIii, 10 CYIPOBOJIKYETHCS OTUI0I0).

Crtpax MOke BUKOPHCTOBYBATHCS SIK 3aCi0 MaHIMyJALIT JIFOIWHOIO, @ TAaKOX
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BUMNPOOOBYBATUCS 0€3MOCEPEIHBO B CUTYaIlli HeOe3nekn abo OyTH BIIKIAJICHUM Y
gaci, ToOOTO BHUTICHSAETbCS a00 MPUTHIYYETHCS 1HIIOIO, OLIBII CHIBHOIO €MOIIIEI0
(HampuKJaa, THIBOM, JIIOTTIO).

AHati3 3B'SI3KIB CTpaxy 3 1HIIUMU €MOI[ISIMH 1 TTOYYTTSAMU B MCUXOJOTTYHUX
JOCITIJKEHHSAX JIOBIB, III0 BOHM 3aCHOBaHI Ha KOH(IIKTHIA 3HAKOBOCTI €MOIIIN 1
BUSIBISIIOTH 3B'SI30K CTpaxy 3 arpeci€ro, OOJbOBUMHU BINUYTTAMHU, IHTEPECOM,
XOpoOpicTIo, peBHOMIaMu, 6osiry3tBoMm [ 10, ¢. 65-67].

3B'30K CTpaxy 3 OTMIOI0 MalOTh HE TUTLKM MOBHE BiIOOpaKEHHS, ane W
3a(iKCOBAHMM B CIIOBHUKOBUX JE(DIHIIISAX CIIB «Hcax»/«horrory sk CEMaHTUYHOTO
O3HAKH: «U{OCb 6I0pas3nuee, wi0 GUKIUKAE o02uldy», «something that causes
disgust» [12].

Bucokoro 4YacTOTHICTIO BUSIBY BHPI3HSETHCS 3B'SI30K CTpaxy 3 MOJHBOM.
3B'A30K MO3HAYEHHX EMOILIHUX KOHLENTIB OOYMOBJIEHHA HASBHICTIO TaKOl
CEMAaHTUYHOI ~ O3HaKM B  JIGKCEMI  «30UGY6AHHA»,  AK  «OUGUHAY,
«He36uyHicmby,«ne3po3yminicmovy  (Hopodpeea 2002). 3 MNCHUXOJOTIUHUX
JOCITIKEHb, @ TAKOXK 3a Pe3yJbTaTaMu MPOBECHOI0 HaMu Je(iHIIIIMHOTO aHai3y
JEKCEeMH «CTpax» BUIUIMBAE, IO aHAJI30BaHa €MOIlisl BUHUKAE€ HE TUIbKU 3a
HAssBHOCTI peaJibHOI HeOEe3IeKH, ajie ¥ 4oro-Hedyab HEBIJIOMOTO, HE3PO3YMLIOTO 1
nuBHOTO: «Ha 11020 kocmucmom nezapuomy ooauuui 6Oy10 po3iumo eenuuesna
nepenskame noous...» (Baunepu), «It gave you quite a curious
sensation,chilling but awe-inspiring» (Maugham).

VY 3B'i3Ky 3 IIUM BCl MOBHI OJMHHII, IO OO €KTYIOTh CTpaxX, MU YMOBHO
IMOALISIEMO HA:

1. Bka3iBHI OQUHUI:

a) TEepBUHHI OJMHMIN (BKIIOYAIOTHh HOMIHAHTH KOHIENTY (4ICHHU
CUHOHIMIYHOTO DPSy), HApPUKIAI, nepensk, doamucsa, cmpaxy, to scare smb.,
etc.,

0) BTOpWHHI OAWHMIN (OJUHUII METa()OPUIHOTO OCMHUCIEHHS KOHIICTITY,
HaIPUKIIaa, XBUIA )Kaxy, MIKpoO CTpaxy).

2. Omuaui peckpurniiii. Jlo HUX BiAHOCATHCS CTikki opiBHsSHHS (t0 run like
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a deer, oizmu sk 3acysp), GpazeosoTi3MH, IO OMUCYIOTh MEPEKUBAHHS CTPaxy abo
NOBENIHKY B CHTyallll HOTO MEpeKUBAHHS (CXOnuao scusim 6i0 cmpaxy,
nidiozamu xeicm), TEKCUKO-CEMaHTH4YHI 3aco0u, ski pemnpe3eHTHpyoT EK
«CTpax» 4vepe3 IMeHa CYMIXKHUX KOHIICNTIB (MyMdcHiCmb, 00A2y3meE0), a TaAKOXK
4yepe3 OMUC TMOBEIIHKM JIOAMHM B CHUTyallll mepexuBaHHs crpaxy. OnuHuI,
BKJIIOUEH]1 B I[I0 TPYMY, € PEUYCHHSMHU YU CJIOBOCIOJIYUYEHHSMHU 32 CTPYKTYpOIO:
«Tomy 6in eecv uac xncapmyeas, HAMA2ABCA GCMAGUMU 6 PO3MOEGY AKICH
AHEKOOMUKU, CaM XHce Nepuiuil HUM 20710CHO | Hepeoso cmiaecay (Baiinepu). B
aHaJI130BAHOMY TNPUKJIA/1 ONUCYEThCS MOBEAIHKA JIIOJUHU B CUTYyallli HeOe3MneKH,
KOJM U1 TPUXOBYBAHHS HANpYrd 1 CTpaxy BUKOPUCTOBYIOTBCA pI3HI
BIJIBOJIIKAIO41 3aco0U (TYUHUI CMiX, XKapTH), METa SIKUX 3aCIOKOITH cebe, HaJaTh
co01 BIIEBHEHOCTI, 0€3MocepeIHO MA€ MICII€ IMILUTIIIUTHUM OMTUC CTPAXY.

Ha mnepmomy erami € MOPIBHAJIBHOIO JOCHIIKEHHS MU 3BEpPHYJHUCA 10
3ac001B HOMIHAIIIT KOHIIETITY, SIK1 TPEJICTaBJICHI OJUHUIIMUA MIEPBUHHOI HOMIHAIIII:
IM'IM KOHILIENITY Ta loro ciHOHIMaMu. MeTa 1aH01 YaCTMHU HALIOTO JOCHIKEHHS
noJisirajga y BUSBIICHHI 3arajibHuX (IHBaplaHTHUX) CEMAaHTUYHHMX O3HAK KOHILIENTY
Ha OCHOBI JAM(EPEHIIMHOr0 Ta KOMIOHEHTHOI'O aHadi31B 3HAYEeHb JIEKCEM, SKi
BXOJSTh B CUHOHIMIYHHMM psA CIIB cmpax/fear; y BHUIUICHHI creuu(iaHUX
(a0COMIOTHO PI3HOMAHITHUX) CEMAaHTUYHUX O3HAK, IO JO3BOJISIIOTH PO3MEKYBATH
Jexcemu, mo HaszuBalTh EK «ctpaxw/«feary; momentoBaHHI MIKaIM JIEKCHYHOI
rpajauli nepexxuBaHHs eMolii ctpaxy [12].

B pesynbpTaTi 3iCTaBiICHHS KOHKPETHU3YIOUMX O3HAK, 3MICTOBHI MIHIMyMH
NOHATh cmpax/fear y 17 aHrIOMOBHMX Ta |2 yKpalHCBKMX CJIOBHUKOBHX
BUJIAHHSAX, BUSBJICHI HACTYMHI BIAMIHHOCTI B CEMaHTUYHOMY IIpEACTaBJICHHI
CTpaxy [JIi HOCIIB MOB,  3ICTaBISIOTHCS: ICTOTHOK O3HAKOK JUIsi HOCIIB
aHTJIIACHKOT MOBH € «0ilb), @ TAKOXK O3HAKA «OUIKYEAHHA 00110»; B YKPATHCHKHUX
CJIOBHHMKAX OMUCyBaHA O3HaKa He 3aikcoBaHa; I YKpaiHCHKOI HAIIOHAJIBHOT
CBIJJOMOCT] PEJICBAHTHUM € O3HAKa «OyuiegHe cym'ammsy, TON1 SIK B aHTTIHCHKIN
MOBI Il O3HaKa HE BUIUIIETbCA. [CTOTHOIO O3HAKOK IIOYYTTS, TaK 3BAHOIO

cTpaxy/fear, € Woro mpuuMHA — «O4iKyéaHHa Hebezneku, auxay (y 6 3 12
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yKpaiHChKHX Jpkepent 1 B 13 3 17 anrmiicekux). OgHak XapakTep HeOe3MmeKu MOoKe
OyTH PpI3HUM: B aHIJINCHKUX Je(IHIMIAX BUAUIETHCS MOXKINBA, OJIM3bKa
HeOesnmeka abo mpocto ii owikyBauHsA (13 3 17 mkepen), mns yKpaiHCBKOT
HaIllOHAJIBHOI CBIJIOMOCTI — pealibHa abo ysiBHa HeOe3neka (6 3 12 ciioBHUKIB). J{is
NpPEICTaBHUKIB 000X KyJbTYyp 3HAUyIIUM B TMEPEKHUBAHHI TMOYYTTS 3 IM'SIM
cTpax/fear BUABWIOCS OYIKYBaHHS KOHKPETHOI HeOe3mekw. Y BHUMAAKY, KOJH
NPpUYUHA CIMPAXy POZNIUGHACHIA — 2080PAMb PO cmpaxu/fears 1 1€ Mae OUIbIIE
BIIHOIIICHHS 10 TICUXOJIOTIi [7].

B 000x moBax y 3Ha4eHHI KOXHOi JIekceMHU 3a(iKCOBaHI Taki CEeMaHTHUYHI
O3HAKHU:  «EeMOUWIUHUI  cmau/nouymmsny,  «peakyisi  Ha  Hebe3neky»,
«HecamueHUIl/He2amugHe», K1 € 3aralbHUMU (1HBaplaHTHUMU) JJISl aHTJI1HACHKOT
Ta YKpaiHChKOi MOB 1 3a0e€3MeduyloTh YCHIIIHICTh MIDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIIii.
VY nownsTiiiHe Aapo cTpaxy/fear BXOAATh CEMaHTUYHI O3HAKH, IO KOPEIIOHOTH 3
O3HaKaMU CTpaxy, SK IICMXOJOTIYHOro (eHomMeHa, BHUIJIEHI HaMH Ha 0asi
MICUXOJIOTIYHUX, COIlaJbHUX Ta GUIOCOPCHKUX MOCHIKEHb. Y pe3yibTaTi
IIPOBEICHOIO0 KOMIIOHEHTHOTrO aHanmizy HomiHaHTiB EK  «ctpax»/«fear» Ha
Martepiani JiekcukorpadiuHux — AediHilmiii  BUSBIEHI KUIBKICHI Ta  SKICHI
HeB1ANOBITHOCTI. CHHOHIMIYHUE psf, mo npeactapise EK «fear» B aHrmiichkii
MOBI, MICTUTh OUIbIIY KUIBKICTh JIEKCEM IOPIBHAHO 3 YKPaiHCHKOIO MOBOIO. B
YKpaiHCBKI MOBI CIHCOK JIEKCEM, IO CTAaHOBJIATh CHUHOHIMIYHHUN PsiJ| CJIOBa
CTpax, OOMEXY€TbCSl IMEHHUKAMU: CHIPAX, HCax, nepeisik, nanika. B aHrmicbkii
MOB1 CHHOHIMIUHHUI psiJ iIMEHI KOHIIENTY ckiamaetses 3 11 mexcem: awe, alarm,
consternation, dismay, dread, fear, cmpaxy, horror, panic, terror, trepidation [5]

30ir CeMaHTHYHHUX O3HAK, 32 IKMMH MOJKJIMBO IIKATFOBAHHS, MOSCHIOETHCS X
KOPEJSIIIEI0 3 XapaKTepUCTUKAMHU CTpaxy SK TICUXOJIOTIYHOTO (EeHOMEHY.
YactkoBuii 30Ir MO OJHOMY CEMaHTUYHOMY O3HAKOK CIOCTEPITaeThbCcsl B
HACTYMMHUX BHUIaJKax. Hampukiam, 3a 03HAKOI «IHTEHCHUBHICTH IMEPEKUBAHHSD)
CTpaxy OTPHMMYEMO HACTYIHY Mapy KOHTEKCTyaJlbHUX €KBIBaJIEHTIB: *ax — horror.
Jlns ykpaiHChbKOT MOBH, JOJATKOBO JO 1HTEHCHBHOCTI, PEJICBAHTHUMH € TaKi

CEMaHTUYHI1 O3HAKH, SIK «3aIlNEHIHHS, MPUTHIYCHICTHY, M0 B AHTJIMCHKIA MOBI
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HISK HE 3a3HAaY€HO, HaTOMICTb aKTyali3yeThCsl O3HaKa «Bijpa3za». CeMaHTUYHUUN
O3HaKa «3allllIeHIHH», K HACTIIOK il cTpaxy, 3a(iKCOBaHUM y 3HAYEHHI JIEKCEM
kax, horror, consternation. Y 3HaueHHi cIiB acax, horror, dread, fear
peanisyeThCcsi 03HaKa «mpueanicmoy. the horror of dogs; the fear of the dark;
cats have a great dread of water, 60a3nb mempseu [5).

Crnemndiuanmu HoMiHanTaMu EK «cTpax» B aHTIMCHKIA MOBI € CIIOBa awe,
trepidation, siki He MarOTh aHAJIOTiB B YKpaiHCHKiii MOBi. JIekceMa awe mo3Hauae
MOYYTTS] HETPUBAJIl 32 YaCOM, HE MalOTh BKa31BKM HA 1HTEHCUBHICTh NIEPEKUBAHHS
1 B IKOCT1 PUYMHU BKA3yIOTh HAa HE TPAJUIiIHy HEOe3eKy, pealibHy abo ysBHY, a
I0Ch HEOPAUHAPHE, BEJINYHE 1 CaM€ Yepe3 HE3BUUANHOCTI BUKIIMKAE BITUYTTS, L0
ONHCYETHCS CIIOBOM awe. B aHIrmiichKiii MOBI CIOBO awe Ma€ SICKpaBO BUPaXKEHY,
MO3UTUBHY OIIHKY. Lle erHe cI0BO, sSIKe OMUCYE CTpax 3 MO3UTUBHOI TOUKH 30pY:

«She was regarded by all that dwelt there with love certainly and
admiration, but also with awe and not a little dread» (Maugham).

AHTIIAChKOI  awe  mpubim3Ho  Oylne  BIANOBIIATH  YKPIHCBKOMY
CJIOBOCTIOJIYYEHIO OJ1aroroBitHui xax [8].

Jlekcema trepidation, 1¢ OCHOBHMM BHIUICHUM CEMAaHTHYH]. O3HAKOIO €
«TPEMTIHHA KIHLIBOK», MOX€ OyTH MEepeBEeIeHO YKPAiHCHbKUM CIOBOM TperneT. Aje
B YKpaiHCBbKOMY BaplaHTI Taka O3HaKa MPEJICTaBJICHA SIK «HEBIEBHEHICTh Yy cOOl,
0os3kicThy. CeMaHTHYHUN O3HaKa «BEJIMKA KUIBKICTB», IO BUCTYIIA€ B SKOCTI
NMPUYMHA BUHUKHEHHS TIOYYTTS CTpaxy, IMCHOBAHOTO aX B YKPaTHCHKiM MOBI, HE
peali3yeThCs Hi B OJHOMY 3HAUE€HHI aHTJIOMOBHHUX HOMIHAHTIB KOHIIEMTY.

MaxkcuManbHuil 30ir CEMaHTHYHUX O3HAaK AaHIJIMCHKUX Ta YKPaiHCHKUX
HoMiHaHTIB EK «cTpax»/«fear» croctepiraerbcs yuiie B 2 mapax JE€KCeM: HaAHIKa
— panic, nepensk - fright. Y nepiioMy BUMaaKy CroCTepira€ThCsi €KBiBaJCHTHICTh
3a OCHOBHUMH XapaKTEepUCTUKAMU MaHIKK: «0e3BIANOBIANBHICTHY,
«HEKEPOBAHICThY, IUMHU CJIOBAMHU II03HAYAIOTh MOUYYTTS, IO OXOIUIIOE BEIUKY
KUIBKICTB JIFOJICH», TIPU MEPEKUBAHHI IILOTO CTaHYy MOBHOIO MIPOI0 aKTyali3yeThCs
«3apaKyBaHICTh» CTPAXoM 1 T. JI.:

«Xeuna nauniku, w0 oxonuaa ii. Ilooux nepexonuno, 3inuyi poawupunucsa i
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wianeno obepmanuca. Bona mo eiokpusana, mo 3axkpueana pom, AK puoda,
euUKUHymuii xeuneio Ha oepe2» (Cmonecen);

«..he was seized with panic, so that when the stranger was due to arrive,
having arranged everything for his reception, he wrote a note telling him he was
obliged to go uprivery (Maugham).

Y 3HayeHHSIX JIEKCEM nepensaKy 1 cmpaxy PIBHOMIPHO aKTyali3yHOThCs
CEMaHTUYHI1 O3HAKU «HECIOJAIBaHKa BUHUKHEHHS», «HETPUBAIICTBY, «PEaKIlis Ha
peanbHy, MEPEKUTY HEOE3NMEKYy», «HSIHTCHCUBHE MOYYTTI», «30BHIMIHIA TPOSBY,
«BKKOKEPOBaHI»:

«...CKa3ae A, i MUMMEGUI NeEPeIAK OKA - Mil MeHe XO0J100HOI X6u.eio,
Konu s yaeue cooi Ilozonaxkoea mepmeumy (Baiinepu),

«..his direct gaze gave her such a cmpaxy that she smothered a cry»
(Maugham) [9, c. 42].

B 000x mMoBax € pazeosiorizamu, 110 BiJCKUIAIOThH 10 TAKUX BUSIBIB CTPaxy, sIK
30JTiAHEHHS, TPUYOMY 1 B TOMY, 1 B IHIIOMY KOJIIp OCOOM TOpPIBHIOETHCS 3
KOJIbOPOM CMEPTI: Oiduil ax cmepms, pale/white as the death, pale as a ghost 1
JIOTIOBHIOETHCSL  OUTBIII  HEHUTPAJIbHUMH TIOPIBHSHHAMH: Oina 6ina cmamb;
3anumwiumu A3UK 3a nopozom, to have a frog on one's mouth, fear runs away
with the tongue, the voice stuck in throat.

CrneundiyauM JUIsl YKPaiHCHKOI KyJIbTYPHU € 00'€KTHUBAIIiSl CTPaxy dyepe3 OMHC
BUpA3y OUC: oui Ha 106 noai3nu/aizyms. Y CUTyallii CUIBHOTO MEPENsIKy MOXKYTh
BUHUKHYTH MPOOJIEMH 13 30pOM: HE OayuTH CBITIa, HEOO B KIITHHKY 37aETHCS.
B anrmiiicekiii  MOBI  BiJ3HA4eHa TEHJCHINS  OCOOJIMBOTO  AKIICHTYBAHHS
MaHIMYJISTUBHOT (PYHKIIi CTpaxy, NOpO IO CBIAYUTH HASABHICTHh BHUpPa3iB, SKi
OIMUCYIOTh HABMHCHE «HaBeaeHHs» cTpaxy (11 Bupasis): to give smb. the fantods,
to put the frighteners on smb. VYkpaiHCcbkoi MOBHM OUJIBII BJIACTUBO OIKC
0e3MocepeTHbOTO TEePEKUBAHHA CTPaxy, MOr0 CHMITOMATHKU 1 TOBEIIHKH B
CUTYyaIlii HeOe3MeKH, 10 € MPUINHOI BUHUKHEHHS eMOIlii (MOOUTITH SK MOJIOTHO,

SI3UK MPUJINIT JI0 TOpJjia, HIKKH SIK CKIIa XpYCHYJIa).
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YK 821.161.2-312.9.09 Maprapura IIucbmenHa

HaykoBuii kepiBHUK — K.().H., 1oueHT A.B. JleMueHKko

XY/1OKHE MOJAE/IIOBAHHA ITPOCTOPY B POMAHAX
AYAIIAA «HEPBOHA 30HA» TA C.KOJUIIH3 «I'OJIOAHI IT'PH)»

Y emammi pozenanymo cmpamezii MoOent08anHsA nNPOCmMopy 8 AHMUYmonisx
SAK 00H020 3 KOMHOHEHMIB il HCAHPOBO2O MOOENIOBAHHS 8 POMAHAX VKPAIHCHbKO2O
nucomennuxka A.Hanas ma amepuxancvkoi asmopku C.Koaninz. Aumanizyemvcs
00HA 3 OA3UCHUX KOHCMAHM POMAHIG-AHMUYMONIU — 3aKPUMULL MONOC 5K CUMBOJL
0co0IUB020 MUNY CE8IMOCHPUUHAMMS, HA NPUKIAOL CHOJCemis aHmuymoniu
«Yepeona 3ona» ma «l'0100HI icpuy Xxapaxmepuzyiomvcs CUMBOIU, 3YMOBIEH]
NPOCMOPOBOIO 0OMENCEHICINIO HCUMMISL TIOOUHU.

Knwuoei cnoea: aumuymonis, npocmip, pemapoayis, poMaH.

The article describes the strategies of modeling space in dystopia as one of
the components of its genre modeling in the novels of Ukrainian writer A. Chapai
and American author S. Collins.

The article gives a detailed analysis of one of the basic constants of
dystopias closed topos as a symbol of a special type of world perception. The
symbols which are predetermined to the spatial limitations of human life are
characterized on the example of plots of dystopias «Red Zoney and «The Hunger
Games».

Keywords: dystopia, area, retardation, novel.
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«XyIOXHIM MPOCTIp B JITEPAaTypHOMY TBOpl — II€ KOHTHHYYM, B SKOMY
PO3MIIIYIOTBCA TEpCOHaXl 1 BIIOyBaeTbes MAis  <...> XYyJIOXHIM TIPOCTIp
00OB'I3KOBO 30epirae, Ha mepIIOMy IulaHi MeTadopH, YSABIEHHS MPO CBOIO
b13uuHy npupoay», —3azHaudae FO.M. JlotMman [1, ¢.269].

XapakTepucTdka TMpOCTOPY B AaHTUYTOINIYHOMY CBITI TOB’S3aHa 3
aKIEHTYBAHHSM TOJOBHOTO HOTO MPOTUPIYYs: BCi 30BHIIIHI OOCTaBUHU BOPOXKI
I71st ocooucrocti [3, ¢. 103].

Y  miTepaTypo3HaBCTBI MpoOJieMy TMPOCTOPY B AHTHUYTOMIl BHUBYAIU
H.JloOpuHCchka («AHTUYTOIIS: TPOCTIP JEpKaBH Ta MPOCTIP OCOOUCTOCTI»),
A.JlrobumoBa («Kanp antuyrtomii B XX CTONITTI: 3MICTOBI Ta MOETOJOTIYHI
acnekt»), M.Illagypcekuii («JlitepatypHa yromis Bix Mopa no Xakcii: npooiemu
YKaHPOBOI MOETUKH Ta ceMiochepr») Ta iHmii. [lonpu 3HaYHY KUIBKICTb MTyOJTIKaI i
3 1€l TeMH, BOHA NOTpeOye NOAANBIIOr0 AOCHiKeHHs. [l Ttoro, 1mo06
MIPOaHANI3yBaTH 3HAYEHHS MPOCTOPY B pOMaHaX-aHTUYTOIIAX, POTISTHEMO TBOPHU
A.Yamas «YepBona 3oHa» Ta C.Komninz «["onoani irpu».

Xyno)KHE MOJETIOBAaHHA TMPOCTOPY B AHTHUYTOMISX MiJMOPSAIKOBAHE
€IMHOMY 3aKOHY — TpaHC(OPMYBAHHIO PUC CYYaCHOTO CYCIUILCTBA BIAMOBIAHO 110
3aaymy aBTopa. CiiJl 3B€pHYTH yBary, 110 y TBOpax i€ Tepou, SIKUl 3MYIICHUN
ICHYBaTH B 00MeEXEeHOMY JIOKYcCl. [IpocTip po3MmMproeThCs JIMIIEe HA EIKUN Yac i
Ha HE3HAYHYy BIJICTaHb 3aBSKH 3YCHJUIIM IMPOTAroHicra, amke 0opoTbba ojHI€q
JIIOJIMHU TIPOTU CUCTEMU y OUTBIIOCTI aHTHYTOMIM NpUpedyeHa Ha nopasky. g puca
SACKpaBO BHUpa)X€Ha B POMaHi yKpaiHCbkoro mnucbMeHHHKa A.Yamas «YepBoHa
3oHa». A B Tpusorii C.Kommia3 «['omomHi irpu» TpoCTip pO3rOpPTAETHCS HIUPIIIE,
BIH MOXK€ OyTH OOMEXEHUN OJHUM JIOKYCOM, ajieé TOCTYNMOBO 30UIbLIYBATUCS [0
MaciTabiB KpaiHu.

Po3MexyBaHHS Ha «IPOTPECUBHE CYCHIIBCTBO» Ta «3BHUYAWHUX JIOACH» B
anTuyTtonisax «YepBoHa 30Ha» Ta «['omomHi irpm» peanmizyeThbcs yepe3 CTIHM Ha
KOpJOHAX MK MiCTaMH.

Y pomani A.Yanas «Yepsouma szona» ebauwaemo antoziro Ha beprincoky

cminy, Axa eminosana ideonociunuil nodin micma. Ilossy cminu y Kuesi
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HeoaneKko20 MauOymHb020 20N08HULL 2epoll NOACHIOE HeOOXIOHICMIO 3aXUCMY:
«lIpasunvua s cmina 3’aeunacs i 6 I3paini/llanecmuni. Bona oinuna micma nuute
3apaou b6e3nexku — 5K i 8 baecoaoi ma Kabyni, 0e 30nu énepuie Hazeaui Koibopamu.
3eleHo — bOesneuny, uepsoHolo — Oouky» [4, c.48]. SIk BUSABMIIOCS HacHpaBii,
3enmeHa 30Ha — CHMBOJ PO3KOIIN Ta YCIIXy, YE€pBOHA — 3aHEMady, 3aKOHY
JOKYHTJIIB.

B antnyromii A.YUamas «YepBoHa 30Ha» CTIHA BIAIISE€ HE JIUIIE CBITU
OimHMX (YepBOHA 30HA) Bij OaraTtux (3eJIeHa 30HA), aje W OKpeMi pailoHH B caMUX
30Hax: «f 3Has, wo 6 REE — 17 € cexmopanvui cminu. Ha nux cmosnu
O11eK8omepU OXOPOHAIOYUU NOGIMPAHI KOPUOOPU OJisl NPUBAMHUX 2eNIKOnmepie ma
omuikonmepie. Banepa cmeepooicysas, wo yi cminu ciayeyioms 01 i300AYii
CeKmopis micma Ha eunadok oyumie» [4, c. 46].

VY xynoxubomy cBiTi Tpriiorii «I'onoaui irpu» C. KomiH3 npocTip oKkpyriB
OOMEXEHUU BHUCOKMMH OTOpPOKaMH 3 KOJIOYUM JPOTOM TIiJi HAmpyrolo:
«Separating the Meadow from the woods, in fact enclosing all of District 12, is a
high chain-link fence topped with barbed-wire loops. In theory, it's supposed to be
electrified twenty-four hours a day as a deterrent to the predators that live in the
woods — packs of wild dogs, lone cougars, bears — that used to threaten our
streets»[6]. MOXIJIMBOCTI 3MiHM AMCIOKalii A rpoMaisH [lanemy Takox
oOMeKeH1, TAKMM YMHOM, IIPOCTIP POMAaHY 3aMUKA€ThCA Y KOHLIGHTPUYHI KOJIa, 110
HarajayoTh JaOIpUHT.

BiaminnicTiO i€l aHTHyTOMYHOI TpWIOTii Bim TBOpy «YepBoHaA 30HAN
YKpaiHCHKOTO MHUChbMEHHUKA € Te, 10 TrojioBHA repoinsa KatHic EBepain npoxoauTh
He OJMH €eTan JUIs OJ0JIaHHs KOPJOHiB. [i X mpossrae uepes ycio kpainy. Tak,
posmmproroun reorpadito cBity, C. Komnin3 nokasye HaMm yCio colliaibHy KapTHHY
[Tanemy. OcoONMBICTIO TPUJIOTIi € 1 TMOCTIHHE 3BYKEHHSA-PO3MIMPEHHS MIiCUs
MOJI: apeHa sl irop — OKpPYrM — TpeHyBaJIbHUN Tabip — apeHa s irop —
nigzemanii cBit Okpyry 13 — okpyru — Kamitomiii. Taki mpuiiomu perappariii ta
NPUIIBUAIICHHS PO3MOBIAl AONOMAraloTh YMUTa4yeBl TIUOIIE MPOHUKHYTH Y CYTh

couianbHOi cuctemu [lanemy.
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Tonoc mepmioi yactuHu pomany «l'ojlogH1 IrpW» 3aMKHEHHM y paMKax
130JIbOBAHOI apEHH JIJIS 1TOp.

VY npyriit kau3i Tpwitorii — «['onoaHi irpu. Y BorHi» — C. KosutiH3 ocHOBHa
CIO’KETHA JIIHISI PO3rOPTAETHCS TaKOXK Ha apeHi, aje BOHA BIIMIHHA B1J MEPIIOl
THM, 1110 BC1 BUTIPOOYBAHHS JJI TEPOiB YITKO peryiaMeHToBaHi yacom: « Twelve to
one is the lightning zone...And ten to eleven is the wave» [7]. Cam mpocTip
MalJJaHYMKa CIIPOEKTOBAHO 3a MPUHIIUIIOM FOJIMHHMKA. JIMHamMiKy 00pa3y apeHu y
tpuiorii C.KommiH3 po3risgae SK «KJIACHYHY TUIaIlaTOPChKy Tpy» — eTal
noBcTaHHs — BiaacHe Kamitomii[5].

Po3mmpennst micus mojii BiJl OJHOTO JIOKYCY 0 MaclITadliB yci€i KpaiHu
noBHICTIO peanizyeTbest C.KosmiH3oM ocTanHii yacTuHI Tpuiorii — «l 0noaH1 irpu.
[lepecniBaunsi». Katnic EBepiiin nmpoxoauts depe3 yBech I[lanem, mo6 HapemTi
nictatucs KamiTosiro Ta BUNHUTH MPABOCY LIS,

Hocnigauk A.I'ypay3 y mepeamoBi a0 «lomogHux irop» 3a3Havae, IO
C.Komnin3 roBoputh npo cuiibHE BpaxkeHHs BiA Midy mnpo MiHoTaBpa, 1 TEKCT ii
TPWJIOTIT MICTUTh CBOEPIAHY 1HTeprpeTamito uporo midgy [2, c.214].Tomy cBIT
nepiioi KHUTH «[ 0JIoAH1 1rpw» O0OMEXKEHUN MPOCTOPOM apeHu st «irop». Bona
CTa€ TACTKOIO [IJISl YYACHHKIB, aJKE €JMHUM BHXOJIOM € TlepeMora Haja ycima
IHIIMMHU  aTpuOyTaMu. Y HACTYNHUX KHHUIax aHTUYTOIIYHOI TPWJIOTIi CBIT
PO3IIMPIOETHCS 10 MACIITa0y 11101 MOCTanoKaINTUYHOI kpainu [Tanemy.

VYHIKaNIbHOI pUCcoI0 «HepBOHOI 30HW» € HE TUIBKU TPAAMILIIITHE pO3rOPTAHHS
KOH(DIIIKTY 1 mojanbina ifeiiHa OopoThOa 3 TOTATITAPHOIO MIMCHICTIO B 0CO01
OJIHIEIO JIFOJIMHU, @ KOHKPETHA JIisl — 3HUIIECHHS CTiHM: «JIfoam Oiramum BiJ TpyNKu
01151 ONHIET TUIMTH, IO JUIIanacs, A0 1HINOI, W KUIbKACOT KiJorpaMoBi OE€TOHHI
OPSIMOKYTHUKH Tynanu TyT 1 Tam» [4, ¢.153].

VY npyriit yactuHi Tpuiorii «l'osogH1 irpu. Y BOTHI» MPOTaroHIiCT TaKOX
BJAETHCSI 0 KOHKPETHOTO BYMHKY JJII PO3LIMPEHHS OCOOMCTOrO MPOCTOPY —
3HUIIYE CTIHY apeHH irop, 1o nepedyBae mia enekTpoHanpyror. Ciif 3a3HaYUTH,
o KarHic cnodatky HECBiJIOMO MOYMHAE OOPOTHOY MPOTH yCTaneHoi cucteMu. B

il BYMHKaX (OOPOBUIBHO MIllIA HA ITPU 3aMICTh cecTpu — He BOmia Ilita, mob
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CTaTH €AUHUM TpiymdaTopoM — Ha irpax [lepemMoxIliB 3HOBY 3pyiHYyBasla OPSIOK
oy — YCBIIOMJIEHO HIa Ha mTypM KamiTomiio) mOpociaiIkoByeEMO eTamu
nopocaimannas repoini. Tak, Tubku y «['0J0qHUX irpax» Mu 6auuMO €BOJIOIIIIO
IpoTaroHicta, KOHTpacTHUMH € ToHi 3 «YepBoHOI 30HW», B SKOTO YITKO
MIPOCTEKYETHCSI PErpec 1 BIIMOBY BiJl KOJHUIITHIX MTEPEKOHAHb.

Jna antuyromiit «YepBona 3oHa» A. Yanas ta «lomoani irpu» C. Kommins
XapaKTepHa 30HAJBHICTh CBITY, OCKUIBKH IPOCTIP PO3ILISETHCS 3a JOIMOMOIOKO

BUJIMMHUX OTOPOXK YU COIIATbHUX MOPSIIKIB.
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YK 81 Hap’sa IlorpyxoBa

HaykoBuii kepiBHUK — K.(}.H., BUKkjiagaa4d H.B. bazuinesuu

JIHI'BOCTHIIICTHYHI OCOBJ/IHBOCTI
AHTJITHCBKHX KOJIHCKOBHX ITICEHbD

YV cmammi pozenamymo ninesocmunicmuuHi  0coOIUBOCMI  AHRNIUCLKUX
KOJIUCKOBUX NiCeHb ma 3’ACO8AHO 3A2albHi XAPAKMEPUCMUKU iX @onemuuHoi
opzanizayii.

Knwuoei cnosa: ronuckosa nicHs, JNiHSBOCMUNICMUYHI 3ACO0U, 38)KO-

PUMMIYHA CMPYKmMypa, animepayis, 36YKOCUMEOJIIZM.

The article focuses on dominant lexical and stylistic charateristics of English
lullaby songs. General characteristics of phonetic structure of Nursery Rhymes
have also been analyzes.

Key words: lullaby song, lexical and stylistic devices, sound and rhythmic

structure, alliteration, sound symbolism.

JlocnikeHHsT MOBHUX SBMI y B3a€MO3B’A3KY 31 CBIJIOMICTIO, JYXOBHUM
YKUTTSIM JIFOJIMHY, HAIIOHAJIBHOKO TICHXOJIOTIEI0, ICTOPIEI0 Ta KYJIBTYPOIO J03BOJISE
M0-HOBOMY MPEJICTAaBUTH HAWOLIbII Baromi (parMEeHTH MOBHOI KapTHHU CBITY.
Opaum 13 Takux ¢parMeHTIB € KOJUCKOBA IICEHHA IM0e3isl, fKa Ma€ BEJIMKE
3HAYEHHSA B KYJbTYPi KOKHOTO HAPOY.

AKTyaJbHICTb 00paHOi TeMU OOYMOBJIEHa THUM, IO KOJMCKOBI IMICHI €
OCOOJIMBUM BHJIOM TICEHHOT TBOpUYOCTi. BOHHU, sk 1 1HII (OJBKIOPHI KAHPH,
TOHKO M1ABOJSIT 10 PO3YMIHHS OCOOJUBOCTEH KUTTSI PI3HUX HAPOJIB.

AHaJi3 TeopeTHWYHOI JiTepaTypu 3 TEMU JOCHIKEHHS JO3BOJISE
CTBEP/KYBaTH, IO MICCHHUH (OIBKIOP, 1 KOJUCKOBI MICHI 30KpeMa, 3aBXKIH
IIKaBWJIM MOBO3HaBIIB Ta (QoubkiaopuctiB pizHux Kkpain (C. bepinr-I'onna,

JI. Exenmraitn, I'. Keppinrron-Bonron, JIx. HetoGeppi, M. Oymi, II. Oymi,
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P. Tpaipyk, Mx. Xemwmsemn, [.Tonep, b.Kep, T.IlaBnoa, 1. CtenaHosa,
H. Anamikina, B. boiiko, B. I'onosin, I'. JloBxkeHok, H. IBanunekuii, H. CuBauyk,
H. lllymana ta in.).

Mera  gociigikeHHsi TIOJSiTa€ Yy BHUSIBJICHHI  JIIHTBOCTHJIICTUYHMX
OCOOJIMBOCTEH TIOCTUKHA aAHTIIMCHKUX KOJIMCKOBUX TIiCEHb. JIJIS TOCSTHEHHS
MOCTABJICHOI METH HEOOXiTHO BUKOHATH HACTYMHI 3aBJaHHA: BUSBUTH JIOMIHAHTHI
XYI0KHBO-IIOCTHYHUX 3aC00M KOJIMCKOBHX IriceHb Nursery Rhymes ta Busznauwntu
3arajibHi XapakTEepUCTUKU (POHETUYHOI OpraHizaiii KOJMCKOBOI MICHI SIK >KaHPY
aHTJIACHKOT TUTAYOT MOE3ii.

KosnrckoBi micHI — aHp, SIKUM Ma€ 4iTKO BU3HAYEHY KOHKPETHY (DYHKIIIIO:
3aCMOKOITH W MPUCHIATU JTUTUHY. 3 UM OCHOBHHUM iX NMPU3HAYEHHSIM 1 MOB’s3aHI
0COOJIMBOCTI TTOCTHKH KaHPYy. OCKUIbKU €IUHUM CIIyXaueM € JUTHHA, fKa JIUIIe
MOYMHAE PO3YMITH OKpeMi cjioBa ¥ peamnii AIMCHOCTI, TO B KOJHMCKOBHUX
BUKOPUCTOBYETHCS TUIBKM HAMMPOCTIIIA 3arajibHOBKMBAHA JIEKCHUKA, Y HUX HEMae
CKJIAJHUX TMOETUYHUX TPUHOMIB 1 TpomiB. 3 XYJ0KHBO-TIOETUYHUX 3aC00IB
JOMIHAaHTHUMU € emitetd. Tak, Hampukian, y micHi «Twinkle little star»
BHUKOPHCTOBYIOThCS Taki emiteTw sk little, blazing, a y xonucanmi «Baa, Baa, Black
Sheep» nmamiTpa KoJIBOPIB MpeACTaBiIcHa TakuMu emitetamu sik black, white, grey,
110 J1a€ 3MOTY JUTHHI PO3BUBATH YsBY. Y KOJUCKOBIHM micHI «Sleep, baby, sleep»
BapTO BIJ3HAYUTH AKICHI €MITETH, SIKI XapaKTEepU3yIOTh OBeuy BOBHY: “With woolly
fleece so soft and clean ’[2].

VY KOJNUCKOBHMX TICHAX BXKHMBAIOTh TaKOX MOPIBHSHHSA, IO BIUIMBAIOTH Ha
pPO3BUTOK ysABHM AuTuHU. Tak, Hanpukiuan, y «Mary Had a Little Lamb» oeua
BOBHA MOPIBHIOETHCS 31 CHIFOM, III0 MOBIIOMJISE TUTHHI MPO TE, 10 BOHA € JIyXKe
M’sikoro 1 6imoro: Its fleece was white as snow [2].

BaxnuBy posib B CHPUIHATTI JUTHHOK MMOETUYHOTO TEKCTY BIIITPAIOThH
3Byku. Crienuika AUTSIIOTO MOBHOTO PO3BUTKY pealli3yeThCs HAa (HOHETUIHOMY
piBH1 TekcTiB Nursery Rhymes 3a 70momMoror puTMiuHOTO MalIOHKA, 8 TAKOXK B
pe3ynbrati BukopuctaHHs mpoctux pum (Milk-silk) 1 mepeBakHO eaemeHTapHOT

noOynoBu ctpodiunoi kommosuiii (4-12 psnakiB), 0 B CYKYIMHOCTI 3HAYHO
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CIIpOIIly€e Tpoliec 3amam aToByBaHHS TekcTiB Nursery Rhymes 1 3a0e3neuye ix
OaratopazoBe OBTOPEHHS JUTHUHOIO [1].

Y KOHTEKCTI AOCTIHPKEHHS BCTAHOBJICHO, IO TBOPEHHIO MPUBAOIHMBOTO JIJIS
JUTUHU 3BYKOBOTO BUTIIANY TeKCTiB Nursery Rhymes cnpusitoTh Taki 4acTOTHI
3BYK0300paXyBaJIbHI €JIEMEHTH, SIK:

1) HeckyamHi JUIsi BIATBOPEHHS 3BYKOHACTIAYBAJIBbHI CIIOBA, IO IMITYIOThH
roJIOCH TIPEACTAaBHUKIB JKMBOT IPUPOJIU, BIJIOMUX AUTHHI 3 JIOCBiAY ii B3aeMo/li 3
HaBKoJIMIIHIM cBiToM (Baa-baa, bow-wow, cock-a-doodle-doo);

2) aniTepaTUBHUI MMOBTOP NEPEBAKHO A3BIHKUMX 1 COHOPHHUX 3BYKIB, SIKI
HaaroTh Bipmawm menoaiiaocTi (Blue Bell, Wee Willy Winky);

3) HE3BUYHI CJOBa PI3HOTO MOXO/KEHHS, 10 J0/aiTh NR enemeHTy
HECIIO/IIBAHKH, TAEMHUYOCTI Ta 4YapiB (eena, meena, mina, mo, oker, poker,
dominoker).

Cnin 3a3HaYUTH, 10 Y KOJIMCKOBUX MOKHA CIIOCTEpIraTv MpUMOM ajiTeparti,
KWW, JIIOYM B YHICOH 3 SBHUIIEM 3BYKOHACIHITyBaHHS, MIACHIIOE e(eKT
ekcrpecuBHOCTI. [I0BTOpIOBaHI €IEMEHTH € XapaKTEPHOI PUCOI0 AUTSYHX IiCEHb,
MOBTOPY BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI HE TUIHKM Ha (POHETUYHOMY PIiBHI, a i Ha JIEKCUKO-
CUHTaKCMYHOMY. Tak, HampHKIaja, sSCKpaBO CIOCTepiraeThes amiteparnis [b] y
konmckoBux «Baa, Baa, Black Sheep» 1 «Hush a bye baby» .

3BykoBI  ToBTOpW  (amiteparisi, aHadopa, KOHCOHAHC) 1  SBUIIA
3BYKOHACJIyBaHHS 1 3BYKOCHMBOJII3Ma € 3arajbHUMM XapaKTEPUCTUKaAMU
(GboHETHYHOI oOpraHizailii XKaHpIB AaHTIIWChKOI auTsdoi moe3ii. Hampukian,
xorconanc [d], [I], [r], [K] y komuckosiit «Hush a bye baby»: When the wind blows
the cradle will rock, mosropu: Yes sir, yes sir, anadopa: One for the master, One
for the dame [2].

Ha cunrtakcuunomy piBHi TekcTiB Nursery Rhymes cnocrepiraemo, mio
BUKOPHUCTaHHs CHMHTakcuuHoro mapajienismy (This little pig went to market) [2],
cuHTakcuuHoi Taprosorii (The winds they did blow) [2], pi3HuX BHIIB JEKCHUHUX 1
JeKCUKO-CMHTakcHuHuX moBtopiB (Bat, bat, come under my hat; Polly, put the

kettle on) [2], apxaiuHoi MOOYIOBH CKJIATHOMAPSAHUX pPEUYCHb 3 MAPSTHUIM
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o3HauyBanbiuM (There was an old woman had three cows) [2] kopemtoe 3
OCOOJIMBOCTSIMM ~ NOPOJIKEHHSI  BHUCJIOBJIIOBaHHS JUTHHOK. EjeMeHTapHICTb,
MUKJIIYHICTh 1 KyMYJISTUBHOCTh KOMIO3UIIIIHOI MOOY/AOBH YITKO OpPraHi30BYIOThH
tekctu BipuiB Nursery Rhymes B paMku 0OMEXEHOro >KUTTEBOTO IPOCTOPY,
3a0e3mnedyoun nepeadadyBaHiCTh 1 KOHTPOJIBLOBAHICTh OMTUCYBAaHUX MTOIH.

OTxe, AOCTIMBIIY JIIHTBOCTHIICTHYHI ocoOmuBocTi Nursery Rhymes, mu
BUSBWIM, 110 y KOJIUCKOBHUX IHICHSIX BUKOPHUCTOBYIOTBCSI XYHOXHI 3aco0H, sKI
CHpsAMOBaHI Ha CTBOPEHHS CHenu(iuHOT 3BYKO-PUTMIYHOI OOOJOHKH TBOPY, SIKa
HaBIIO€ UTHHI COH. HalO11bIll BXKMBAaHUMH € €MITETH Ta MOPIBHSHHSA, TTOBTOPH,
amitepamis, anadopa, KOHCOHAHC Ta  SIBUIIA  3BYKOHACHiAyBaHHS U
3BYKOCHUMBOIII3MY.

[lepciekTHBY  MOJAQIBUIOTO  JOCHI[DKEHHS  BOA4aeMO Yy  pPO3KPUTTI
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX XapaKTEPUCTUK KOMYHIKaTUBHOTO IIPOCTOPY

AHTIIHCHKUX KOJMCKOBUX ITICEHb.
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Cmamms npucesayeHa  penpesewmayii  2eHOEPHUX KOHYenmie
YOJIOBIK/?KIHKA y cyuacnomy pomani scaupy chick-lit. Buceimneno nousmms

KOHYenmy, 1020 i€papxito ma cmpykmypy 6 xy0oxcHix meopax XXI cmonimms.
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Oxapaxmepuzosano eepbanizayiro kamaxouyenmy 30BHIIIHICTD y cyuachomy
POMAHL.
Knwuosi cnosa: xonyenm, chick-lit, cendepnuii xonyenm, iepapxiuna

CMpYyKmypa KoHyenma.

The article deals with representation of gender concepts MAN/WOMAN in
modern chick-lit novel. There is presented the definition of concept, its hierarchy
and structure in the literary texts of XXI century. Characterized the verbalization
of kataconcept APPEARANCE in modern novel.

Key words: concept, chick-lit, gender concept, concept hierarchy.

I'ennepni konnentu YOJIOBIK/KIHKA BuB4aroTbcsi B JIIHTBICTHIN 3
ypaxyBaHHsIM pi3HUX MiaxonaiB. Lli KOHIIENTH BHpa)kalOTh T€HJIEPHI BIJIHOCHUHH,
crenudiuHl I Ti€T YU 1HIIOT JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH, TOMY iX BUBYCHHS
ABJIIE COOOI0 CKIJIAJIHY TPOOJIeMy, BHUPIIICHHS SKOi HE MOXKe OyTH 31iCHEHO
CHJIaMM HAyKOBHX TIiaXoaiB. ['€HIep € KOMIIOHGHTOM KOJICKTUBHOI —Ta
IHUBITyaJIbHOI CBIJIOMOCTI, [0 OOYMOBIIIOE€ HEOOXIJHICTH HWOTO BUBYEHHS SIK
KOTHITUBHOTO (p€HOMEHA, 110 MPOSBIIAETHCS B CTEPEOTUNAX, 3a(PIKCOBAHUX Y MOBI
Ta MOBJIEHHI I1HAUBIIIB. TOMy METOIO CTaTTl € XapaKTepUCTUKA CTPYKTypHU
TCHACPHUX KOHIIENTIB Ta CEMAHTHYHUN aHajai3 HOMIHATUBHHX OJUHUIIb, SKI
BepOasi3yroTh OAaH1 KOHIICTITH.

KonuenT npeacraBieHo Sk MOABIIHY CyTHICTb, 110 IHTETPYE MOBJICHHEBUH 1
pO3yMOBH TuTaHU. MOBJICHHEBUHN TIIaH KOHIIENTY € BUSIBOM HOTO BEpOaIhHOTO
XapakTepy, i y TakoMy pa3i KOHIIENT MOCTa€ SIK peabHICTh, 0 BiJA3epKaleHa y
CBIJJOMOCTI He Oe3Mocepe/HbO, a 4epe3 MOBY. Y pPO3YMOBOMY IUIaHI KOHUENT
pO3MIISIIAEThCA IK 00pa3, y AKOMY BTIJIEHO MEBHI KYJIbTYPHO-3YMOBJIEH1 YSBIICHHS
MOBIIiB ITPO HABKOJIMUIITHIH CBIT.

Cmimom 3a O. M. KaranoBchKkOIO, KOHIENTH CHiJ] PO3TISAATH SK
MIMOPSAIKOBaHI BEPIIMHHOMY KOHIIENTY, & caMe — MeraKOHUeNTYy, 1 BiIMOBIAHO

0 3HWKEHHS PIBHS y3arajJbHEHHS BHU3HAUaTH iX SK Me30KOHLENTH,
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MAKPOKOHUENTH Ta KATAKOHUENTH. Y pO3ralyXeHHI TEKCTOBHX KOHIICTITIB
Ope/CTaBieHa IXHS lepapXidyHa CTPYKTypa, TOOTO Mepexa TEKCTOBUX
ME30KOHIIENTIB, MAKPOKOHIIENTIB Ta KATAKOHIENTIB 3 BIAMOBIAHUMH CKIAOHUKAMU
TEKCTOBUX KOHIIENTIB KOXXHOTO piBHA. TakuM YHMHOM, TPEACTABISIEMO

koHnentyanbHy Marpuito koHientieB YOJIOBIK/KIHKA y cydacHomy pomaHi:

(muB. puc. 1.):

MET'AKOHIEIIT

KHBA ICTOTA

v
ME3OKOHIEIIT
/ JIIOANHA \
MAKPOKOHLIENT MAKPOKOHLIENT
JKIHKA YOJIOBIK
/ | | / I | ~
3OBHMIHICTD | BAP'ePA | ci¥r'st | ROXAHHS 30BHILMICTH KAP¥EPA| c¥rg | KOXAMHS
CKJIAJJHMKM KOHIIEIITIB

Puc. 1. Iepapxia Tta crpykrypa koHuentiB YHOJIOBIK/)KIHKA y xymo:kHix
TBOpax XXI cr.

VY Takuii cmnocib, cBoepinHa Tipamiza, Ha BEPXIBIll 3 METAKOHIIETITOM
KUBA ICTOTA Tta w™e3okonuentom JIKOAMHA mo 31 cBoro OOKy,
penpe3eHTyIOThC Yy TKaHuHi TBOpY uepe3 merakonrentd UYOJIOBIK/KIHKA.
Peanizaniss 6a30BUX TE€HAEPHUX KOHIENTIB BiOYBAa€ThCs 3aBISKM aKTyami3arii
BianoBigHux MakpokoHuentis 30BHIIITHICTB, KAP’€PA, CIM’ 4, KOXAHHAI.
[1, c. 10-11].

OO0’eKkTHBALIIO WX JAOMEHIB MOXEMO MHPOCTIAKYBAaTH Yy pOMaHax Cy4yacHOI
amepukaHcbkoi mnucbMeHHULI Kenaic bBymnemn. PosrisiHemMo kaTakoHLENT
3OBHIIIHICTD, mo Bxoauts 1o ckiany Makpokonuenrty JKIHKA Ta Bkirouae B
co01 Takl mapamMeTpu, K pucu (i3UYHOI MOJAO00H, 30BHIIIHOCTI, BIKY, a TaKOX

cratyc y cycninbetBl. CywacHa IKiHKa TPUAUISE BEIWYE3HE 3HAYCHHS
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30BHIIIHBOMY BUIVISIAY 1 JApiOHUM JeTainsaM cBoro imimky. Ile ocobmauBo
MIJIKPECITIOETHCS HAsIBHICTIO BEJTUKOI KIJIbKOCTI TEPMIHIB MOJM Ta aHTPOTIOHIMIB Y
TeKCcTi poMaHy «CTepBH y BEJIMKOMY MICTi».

HagiTe mig yac 300paxxeHHs TOBCAKIECHHOTO XKUTTS repoiHi pomany Biktopi
®opna, aBTOpKa 3yMUHAETHCS HA 3a3HAUYCHHI JeTalieil 30BHIIIHBOTO BUTIISY:
“She looked at her watch — an elegant stainless-steel Baume & Mercier with
a row of tiny diamonds along the face — and took a deep breath.” 2, p. 2]

Brnacaunss mBeitapcekoro romuHHEKa Baume & Mercier Biki @opn €
JOCTaTHBO 3aMO>KHOI0 Ta BHUTOHYEHOK JKIHKOIO. BHUKOpHUCTOBYIOUM BCTaBHY
KOHCTPYKIIi0, aBTOPKa BKa3ye Ha (PIHAHCOBUI Ta COLlaIbHUM CTATYC KIHKH 1, HION
HEHAapOKOM, aKLEHTYE yBary Ha BIOMOMY OpeHJl Ta KOIITOBHOMY OrpaHIOBAaHHI
roauHHuka a row of tiny diamonds along the face.

VY pomani K. bymnenn «CTepBu y BEJIMKOMY MICTD» OMHMC 30BHILIHOCTI

YOJIOBIKA JICIIO BIJIPI3HSIETHCS BIJl OMUCY 30BHIMIHOCTI XIHKH. ME30KOHIENT
30BHIIIHICTD pernpe3eHTyeTbCS HE 4Yepe3 BENMKY KUIbKICTh MepepaxyBaHHS
Ha3B PI3HOTO THUITy OJIATY Ta MOJHUX OpEHJIB, HATOMICTh OUIBLIOK MIPOIO yBara
30CepeKeHa Ha prcax 00JIMy4si, BOJIOCCI, Ty0ax Ta cTaTypl 4OJOBIKa:
“The way his dark hair looked on his forehead, the exact color of his full lips
(beige cherry, with a darker line where the lip met the skin, almost as if he was
wearing lip liner), and how those lips had felt on her mouth. Soft and smooth and
wet.” [2, p. 12].

30Kkpema, YOJOBIK IIOCTa€ 3aBASKM CBOIM 30BHIIIHOCTI CEKCYalbHUM
00’€KTOM, L0 Bpa)Kae Ta 3a4apoBYE JKIHOUY MOJIOBUHY. BUKOprcTaHHS apeHTe3u
beige cherry, with a darker line where the lip met the skin, almost as if he was
wearing lip liner, cBimuuth npo ocoGuuBy yBary Hiko mo 3oBHimHocTi Kip0i.
Osnauenns Soft and smooth and wet e mapuensTom i Mae BeJIHMKE €MOIIiHE
HaBaHTAXXCHHS 32 PaxyHOK MOBTOPY cHoJy4HHKa and. fBuiie maprernsiii ciyrye
3ac000M CTBOPEHHSI BPa)XCHHS NPOILECY AYMKH, a HE TOTOBUX pPE3yJbTaTiB, Ta
BUOKPEMJICHHSI TOJIOBHMX ii €JEMEHTIB IIJISAXOM MOBEPHEHHS 0 HHUX. Y TaKui

croci6 aBTopka miakpecitoe 30ymxeHHs Hiko, ii BpaxkeHHS Ta XBUITIOBAHHS.
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OTxe, KOHIIENT IOCTa€ SK PEaAbHICTh, IO BiJA3epKajeHa y CBIJOMOCTI
yepe3 MOBY Ta € BUSIBOM IEBHUX KYJIbTYPHO-3yMOBJICHUX YSIBJICHb MOBLIB MPO
HABKOJIMIIHINA CBIT. lepapxil0 TEHIEpPHHX KOHIIENTIB CKJIAJAlOTh METraKOHIICTIT
KMBA ICTOTA ta wme3okonuent JIFOAWMHA, mo penpe3eHTYyIOThCA 4Yepes
merakonuentd YOJIOBIK/KIHKA. Peanmizamisi 6a30BUX TE€HAEPHUX KOHIEHTIB
BiIOyBa€ETHCS 3aBIIIKU aKTyami3artii BIIIIOBITHUX MaKpOKOHIIETITIB
3OBHIIIHICTL, KAP’€PA, CIM’s, KOXAHHS. 3okpemMa ME30KOHLENT
30BHIIIHICTD pemnpe3eHTyeThCsl Yepe3 BEIUKY KUIBKICTh IepepaxyBaHHS Ha3B
pI3HOTO THUIY OJATYy Ta MOJHHMX OpeH/AIB, pucax o0Ju4Ys, BOJOCCi, r'ybax Ta

CTaTypl Cy4acHOI KIHKH Ta YOJOBIKA.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIAKepeJT
1. KaranoBcbka O. M. TeKCTOBI KOHLIENTH XYJ0>KHbOI MPO3U: KOTHITUBHA Ta
KOMYHIKaTHBHA JUHaMiKa (Ha MaTtepiani ¢paHIly3bKOi pOMaHICTUKH cepenuHn XX
cTopiuus) : aBToped. auc. ... A-pa ¢igoi. Hayk: crem. 10.02.05 «PoMaHChKI MOBUY
/ O. M. Karanosceka. — K., 2003. — 52 c.
2. Bushnell C. Lipstick Jungle / Candace Bushnell. — N. Y. : Hachette Books,
2006. — 496 p.
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HaykoBuii kepiBHUK — K.II.H., 1o0ueHT H.IO. HeB’sipoBuy

I'POTECKHHUH OFPA3 KOPABJIA ICTOPII B POMAHI I. HOPMIHTOHA
«KOPABEJIb /IYPHIB»

Cmammio npucesadeHo BUBYEHHIO CeMiomuKu Kopabisa sk obpaszy ceimy y
pomani «Kopabenv oypuiey I. Hopminmona. Kopabenv poszensinymo sk HO8Y
eepcio bioniinoco Hoeséa kosueca — «cycninbcmea 6 miniamiopin. Ha oOymky
asmopis, a8aAHMEKCm IHmMe2pye HOBY «NOPOOICYIOUY MOOENby, 0OHOUACHO

CMBOPIIOYU HOBI (hOpMU XYOO0IHCHLOT YMOBHOCIE T MUNU XYOOUCHbOI 2eHepanizayii.
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Knrwwuoei cnoea: cemiomuka, cyyacnuil aneniucokui pomat, Hoes koguee.

This article studies the semiotics of the ship as an image of the world in
«The Ship of Fools» by Gr. Norminton. The ship is considered a new version of the
Biblical Noah's Ark — a miniature society. The authors believe that the avantext
integrates the new ‘‘generative model” creating at the same time new forms of
fictional conditionality and types of literary generalization.

Key words: semiotics, contemporary English novel, Noah'’s ark.

CemioTuka KopalJisi Mae JaBHE KOPIHHS B aHINIMCBKIN JiTeparypi. ['enesuc
IpOr0 00pa3y CXOOUTh JO KEIbTCHhKOTO €mocy, B TaM'sTHUKaX SIKOTO
i hopmyBanics #Horo ocobnmuBocTi. KopabGenb (aHTaCTUYHO NEPETBOPIOBABCS
XYJI0KHBOIO YSIBOIO B CpPIOHE, CKIISIHE 1 KPUILTAJIEBE CYAHO, HE3BUYANHUI MaTepial
SKOTO CBIJIYMB TMPO 1HOMIPHICTh: TaKUW KOpaOeh MpU3HAYABCS ISl MOJOPOXKI Y
BiuHy Kpainy baxkanus 1 bnaxenctBa. KopabGenb emoxu BiapomkeHHs sBUBCS
CBOIM Cy4YaCHUKaM SIK CMMBOJI J€p>KaBH, KM 3a0JyKaB y XBWISX I1CTOpIi, IO
30MBCSI 3 MPABWJIBHOTO KYypCy 1 TOTOBOrO He3abapoMm 3aHypHUTHCS B O€30JIHIO
HEOYTTS; BiH CTaB aJeropi€ld Cy4yacHOro CYCHIJIbCTBA — MPUTYJIKOM IYPHIB, IO
0€3ry3/10 MPOMAaIOITh KUTTS, HE O3Uparounch Ha ckoeHe. [lomiOHe XymoskHe
MEPEOCMHUCIICHHS HaWJIaBHIMIOTO Mi()OMOETUYHOTO 00pa3y CTBOPUIO (DyHIAMEHT
JUTst (pOpMyBaHHS HOBOTO MiporioeTuyHoro oopasy — Kopabiisa nypHis.

Sk cemioTMYHA CMHCIIO- 1 TEKCTOTBIPHA MOJIETh «CYCIJIBCTBA B MIiHIATIOP1»
Kopabenb BucTynae B «MOPChKHI TPUIIOTIi: Ha Kpait 3emuti» Binbsima ["onminra, y
pomani «Ictopia city B 10 2 rmaBax» [Ixymiana bapuca, y pomani K. IToptep
«Kopabens mypHiB», a Takox y TBopi ['peropi Hopmintona «Kopabens nypHiB». Y
nepumx TBopax obOpa3 kopabiis BTUTIOE ysiBiIeHHS npo HoiB KoBuer, sBIISIIOYU
MOJIeNIb CYyCHUIBCTBA 3 KamTaHOM-TUPAHOM Ha 4omi. ¥ pomani HopminToHa BiH
HaOyBae 0cOOJMBOTO 3HAUYCHHS [2, ¢. 146].

Mogens cBity B «Kopabmi aypHiB» HopMmiHTOHa OyayeTbcsi Ha OCHOBI

«OXKHUBAKO4YOro» Ha oO4Yax 4YuTada IIOJIOTHa I€pOHiMa bocxa — «mouecHoOro
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npodecopa KOIIMapiBy, K HAPEKJIM HOro CIoppeaicTh, Maloyu Ha yBasi, 110 BiH
«TPEJCTaBUB KapTHHY BCIX CTpaxiB CBOTo 4acy ...». Poman «Kopabenb nypHiBy, 3a
CIIOBaMHU aBTOPA, «HAPOOUBCS 3 HAOp KHue i kapmuH ... Llenmpom onosioanns @
KOJICHOMY 3 MOIX M8Opi8 € KapmuHna, abo peanvbHo iCHyIYa, abo iCHyYa 8 Moii
yaei. «Kopabeno Oypmuie» — oOanuna nosacu meopyocmi bocxa i Bpeueens...
OoHouacHo, MeHi XOmiNocsi NOBEPHYMUCS 00 Nepiody 3apOO0NCEHHS. POMAHY 5K
JIIMepamypHo2o HCaupy:. mym 8axciusy poiv 3iepaeé Pabne, a maxodc maki
aueniucoki nucomennuxu, sx [conaman Cgigpm i Jlopenc Cmepn ... on1a «Kopabas
OYPHIB» XapaKkmepHi 3aMKHYMULL NpoCmip i WmMy4yHO CMBOPEHa 6CepeOuti meKcmy
epa»[3]. o bocxa Bincunae 1 Ha3Ba KHHUIH, 1 PENpOAYKIs, BMIIIEHA Ha il
OOKJIaIUHIII.

Ha manroBHHMYOMY T0JI0THI bocxa kopabenb — TpaauiiitHuii oOpa3 1epKBU
— cartupuuyHo nepeTBopeHuidt B Kopabens 3na, mo mimBe 6e€3 kepma 1 BITpUI,
CUMBOJII3YIOUM 3arajbHui 3aHenaa Mopaii. Ha mamy6i manye rpix o0epJMBOCTI 1
ar000I1iB, Ha IO BKa3ye OJI0I0 3 BUINHAMHU 1 TJIeydk 3 BUHOM [1]. Pazom i3
CelsiHaMM B TpiX 3aHYpPIOIOThCA MOHax 1 JBl MoHamku. Han kopabenbHORO
cniabHOTOIO TigHOcUThes LyT (mypens) 3 Mackoro Ha kepauHi: «Macka — Maiixe
K JI3epKajo, aje He YJIEeCIuBe», a MOXJIHMBO, II€ 1 «KJIOY 0 PO3YMIHHSA
IIPUXOBAHO1 HATypW» JOAUHM [4, c. 12].

Hypicte B KynbTypi CepenHbOBIUYSl crpuiManacs SK CHHOHIM TOPOKY.
Poman HopmiHTOHA, KOpemtoe 31 CBOIM MajlbOBHUYUM «IIPE-TEKCTOM», BXXKE Ha
NEePIINX CTOPIHKAX, B 3arajbHOMY IMPOJIO31, MICTUTHCS MApOIIMHO-IPOHIYHUMA,
3HIDKCHUU onrc Kopabis. « The ship is rather a boat, is truly neither ... Much else
Is awry with that vessel: its rudder is a ladle, a chain of command is lacking and
the occupants are ill suited to maritime life» [5, c. 1]. 3'aBnsrounch B MpoJio3i i
enino3i, o0pa3 «4OBHUKa», SIKUA Yy (iHail BiAIrpae poJib PATIBHOTO KOBYEra,
CTBOPIOE KUIBbIIEBY Kommo3uilito. Kopabenb, HaCHiIylOuud aJUTIO31BHUA KO
manboBHUYMX (I. bocx) 1 Bepbampuux (C. bpaHT) mnomepenHuKiB, pO3BUBAE
aMOIBaJICHTHICTb, 1110 TaiThCs B IIbOMY 00pa3i. Ha cBoeMy nepcoHaqibHOMY CaMTi

ABTOP 3a3aHavae€, 0 «...Y3HAeaHUue maxKux 3AUMCMBOBAHUL He GIULen HA YmeHue
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kuueu. Ho omxpwieams ux modxcem Ovims 3a0A8HbIM...».

VY nponosi [1naBug, BMimeHomy Bifgpa3zy micis « COUIBHOTO MPOJIOTY», SIKUM
dbakTHYHO BiAKpUBae (GparMEeHTOBaHI OTMOBIMAHHS, BHU3HAYAETHCSI OCOOIMBHIA
CTaTyC 1CTOPif MEPCOHAXIB K T'OJIOBHOI MO TEKCTY: «Kaowcowiii pacckaz — Kak
CMEKIAHHBIU KOJIOKOIbYUK, 00poHenHbld Ha kKamuu. OH 3akiouaem 6 cebe yenvili
MUP, @ YMO NPOUCXOOUN CHAPYHCU - MO20 Mbl He 3HaeM...» [3].

KimtouoBa ponp mnposory IlmaBus ansg KOHUENIIi 1 MOETUKH POMaHy
po3KpHBaEeThcs B mpoiio3i i ictopii [I'sHoi babu, HacTymHHX 3a PO3MOBIIIIO
[TnaBug. [Iposor II'snoi babu mounMHaeTbes MapagoKCadbHUM — aje JIMIIE Ha
NepIIMA MOTJIsA — MIpKyBaHHAM: «Kaszanocw 6vl, niogey saxonuun pacckas. Ha
camom odice Oele OH moOabKo Hadan. Pacckaz Ovin 6ceco uuib NpoLo2OM K
oanvHeuwum sxkcmpanoaayusim» [3].

ABaHTEKCTH BIAPI3HSAE HENPOCTa MJIAJEKTUKA «CTAporo» 1 «HOBOTO».
MIiHIUBICTh KOHIIENTY KOpaOJisi HEe BHUKIIOYA€E SIBHOTO ab0 OIMOCEpEeaKOBAHOTO
3B'SI3Ky HOTO HI 3 pealbHOIO JIMCHICTIO, HI 3 yXe C(hOPMOBAHOIO JIITEPaTypPHOIO
cucremoro. Kopabenp B cydacHOMY pOMaHl CTa€ TMOPOJKEHHSIM MOJENl, IO
BU3HAYAIOYM CTPYKTYPY HOBOTO TBOPY TSDKIE JIO YMOBHUX THIMIB XYyJIOXKHBOTO
y3arajJbHEeHHS 1 BKJIIOYa€e 0€3MeXkH1 32 KPEaTUBHUMU MO>KIIMBOCTSIMU MAJIIMIICECTH
CMUCJIIB MOMEPEIHIX TeKCTIB [2, c. 150].

B emino3i BUSABISAETBCS OCHOBHUM OMOBiJAY, IJIABEIlh, 3 MHUCKOIO B pyKax,
€IMHUM, XTO 3aJIMIIMBCS B JKMBHX Ticis karactpodu: «l can not fail to notice an
oversight in my prologue - a clue to my existence, which I'd hoped to conceal. |
alluded, did I not, at the outset, to a beginning ... Drink, dream and be merry,
friends: to this brine you must sink» [5, c. 276] Ilicia xopabenbHOI aBapii
OTIOBi/Iay TUTMBE Ha CaMoTI Yy BIIKPUTOMY MOPi 1 panToM 3HOBY 0auuTh KOpaOenb
nypHiB: «I swim towards the ship, which is, rather, a boat. Let me describe it to
youy [5, c. 277]. Takum 4YWHOM, KiHEI[b pOMaHy MOBEpPTa€ YUTa4a 10 HOTO
MOYaTKy, MIAKPECTIOIYN MOpoKyrouy  (yHkuiro ekdpacica. IlocriitHo
NepepoKYIOUUCh, KEOPaK-OMoBiJIay 3 MUCKOIO 3'€IHYETHCS B CB1JIOMOCTI yMTaya

3 MMCBMEHHUKOM 31 CHy I'ssHuUI 1 3 camuMm ['peropi HopminToHOM.



168

«Kopabens nypuiB» HopmiHTOHa HaBpsiauM JAOIJMBE JO KpaiHU
brnaxxeHcTBa, MpoTe TEKCT poMaHy B po3moBial [1naBist — e AMHOTO BIUILIOTO TICTs
KaTtacTpou — MICTUTh HATAK Ha MOXJIMBE BiApoJKeHHS. Takuil ¢iHam TBOPY
POrpamMyeThes Bxke enirpadom, y3siTUM 3 aBTOPCHKOT IEPEIMOBH JI0 IPYroi KHUTH
3HAMEHHUTOTO padie31aHChKOTO MATUKHIKOKS «[ apranTioa i [TanTarproensy. «Peub
uoem o geauxane, Komopuiu gouten ¢ Hoes koguee, noomomy cuoen na nem 6epxom
u ooaman noecamuy, — nuwe H. C. bBoukapwoea, cnpasednueo ebauarouu 6
yumosanomy mexcmi Pabne eupaz «memu NOpsAmyHKY i 10p00NCeHHs TH00CMEA 3

oioniunoi icmopii Hoa» [1, c. 88].
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Amnacracia SlpmoJok

HaykoBuii kepiBHUK — K.II.H., 10neHT C.B. Pagenbka

OCOBJIHBOCTI ®YHKI[IOHYBAHHA PEAJIIH Y
TEKCTI-OPUTTHAII POMAHY /I. BPAYHA «lHOEPHO»

VY XynoxHii JiTepatypi ocoOIMBe MiCIle BIIBEACHO peallisiM, OCKIJTbKM BOHHU
€ CBOEPIIHUMHU «MapKepaMu» MEBHOTO €THOCY, HOTO 3BUYAiB, TPAAULIN, KyIbTYPH
tomro. 3a JI.JI. Hemo6inumM, 10 peaniii BIIHOCHUMO MPEIMETH, SIBUINA, TPaTHIli,
3BMYAl, O[O0 € CHEeHU(PIYHUMHU CKIAJAOBHUMH IEBHOI CHIJIBHOTH, €THIYHOI TPYIH, a
TAKOX CJIOBAa Ta CJIOBOCIIOJNYYEHHS, IO B)KUBAIOTHCS HA IXHE MO3HAYEHHS |3,
c. 119]. M.JI. BaiicOypa nemo po3IIuproe 11 MOHSTTS, J0JAl0YH, 10 peaisMH
MOXKYTbh OyTH TaKO MOAIl CyCIUIBHOTO W KYJBTYPHOI'O KUTTS KpaiHH, TPOMAJICHKI
opraHizamii Ta 3aKiaad, TBOPU JITEpaTypu 1 MHUCTENTBA, 1IMEHa BHUJATHUX
Cy4yaCHHUX Ta ICTOPHUYHHMX OCOOMCTOCTEH, TPOMAJCHKHUX JisYiB, JIITEPATypHUX
MEPCOHAXKIB 1 0araTo 1HIIUX (PaKTOPiB, IO HE MiAAAI0ThCS Kiacudikamii [1].

OcoOnmuBOCTI  TBOPYOCTI aMepuKaHChbkoro mucbMenHuka J[. bBpayna
nependayae BUKOPUCTAHHS 3HAYHOI KUIBKOCTI pealiii y TEeKCTax Horo poMaHis,
OCKIJIbKM BOHHU BIJITPAIOTh KJIIOYOBY POJIb HacaMmIiiepesa y BiJoOpakKeHH1 JIIHTBO-
KyJIbTYpHOI CaMOOYTHOCTI KpaiH, /¢ pO3rOpTalOThCS MOIi 3a CIOKETOM TBODY.
Takuil mpuiioM [103BOJISIE YUTAYEBl MPOMHATUCA aTMOC(Eporo, a TAKOX JAEII0
po3mmpuT CcBOi (OHOBI 3HAHHS TIPO ICTOPI0 1 KYJABTYpY MICHS TOJIM.
JlocnmixkyBaHUN HaMW pPOMaH HAJIECKUTh 10 TaK 3BAHOTO <JICHTJOHIBCHKOTOY
uukiy TBopiB Jl. bpayHa, B sIKuX, 32 MOro cilioBaMH, 3rajjlaHi MUCTELIbKI TBOPH, a
TaKOX JIITEpaTypHi, HAYKOBI Ta ICTOPUYHI TOCUJIAHHS € CITPaBKHIMHU.

AKTyaJIbHICTh Hamoi poOOTH 3yMOBJIEHA, NEpII 3a BCE, HEBIUHHO
3pOCTalOUMM IHTEPECOM 0 peajiiid, OCKUIbKH KyJIbTypH PI3HUX Haliil (y Halomy
JOCIIJKEHHI — aMEpPUKAaHCBKOi, ITATINChKOI Ta TYypelbKoi) MepedyBarTh Y
MOCTIHHIN B3aemoii. MeTor poboTu € Ha MaTepiaiai BUOIPKH 13 pealliii BUSBUTHU

0COOMMBOCTI iXHBOTO (PYHKIIOHYBaHHS Ta MNUIIXM TMepenadyl HallOHAJIbHOTO
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KOJIOPUTY B TEKCTi-OpHUTiHaJl pomany «IH]pepHOY.

JlocmipKyroun yKMBaH1 B pOMaHi peaii, MU 3rpymyBaM iX 3a KPUTEPIsIMU,
nogaHnuMu BigomuM JiHTBicTOM B.C. BuHorpamoBum [2, c. 79], OCKUIbKH, Ha HAITY
JTyMKY, pO3po0jieHa HUM Kiacudikailis OXOIUIIOE BEIUKY KUIbKICTh AacIeKTiB
COLIIaIbHOTO Ta KYyJBTYpHOTO JKHTTA HalllOHAIBHUX CHUTBHOT. OTxke, 3a
B.C. BunorpaaoBum, peaii HOIUISIOTECS Ha Taki TPyIu:

1) moOyToBi peanii — lampredotto, pizza, cappuccio, burka, andito, lira,
piazza, palazzo, casa, via, ponte, gondola, vaporetto, piccolo, campanile, sestieri,
Venice Carnavale, mosque, minaret, otobiis, sarayi, adhan, bazaar To1mo;

2) erHorpadiuni Ta Midosoriuni peamii — Mendacium, pseudologoi, Styx,
Hades, Venus, Gorgon Toiro;

3) peanii aepxaBHOro Jjamy i cycmiibHoro xwurrs — the Guelphs and
Ghibellines, Accademia delle Belle Arti, Societa Dante Alighieri Vienna, Societa
canot-tieri Firenze, Casino di Venezia, Instituto Statale d’Arti, doge, carabinieri,
piombi, La peste nera, imam, muezzin, the provost toiio

4) onomactuuHi peanii — Vasari, Botticelli, river Arno, Appenine Mountains,
Boboli Gardens, Buontalenti Grotto, Laguna Veneta, Santa Lucia Train Station,
Atatiirk Airport, Sultanahmet Park, Loggia dei Lanzi, Braccio di Bartolo,
Cathedral of Santa Maria del Fiore, L ’Inferno di Dante, La Mappa dell Inferno, 11
Davide, Ponte Vecchio Tomo;

5) acomiatuBHi peanii — caduceus, saligia, cerca trova, plague mask Tormro [4].

VY TekcTi-opuriHaJli poMaHy aBTOp MOJA€ OUIBLIICTh pealii y IXHbOMY
NEepBUHHOMY BHTJsAl. Jleski 3 HUX Bke HAOylIM TONIMPEHHS cepel IHIINUX
KyJIBTYp, HallpUKJIaa €SPresso, pasta, plaza, pizza, spaghetti, minaret, imam Toro.
[IpoTte mepeBakHa OUIBIIICTH pealiiii y TEKCTI HOCSTh JTOKAIBHHUM XapakTep, a TOMY
NMOTPEOYIOTh KOHTEKCTYaJbHOTO PO3TIYMadeHHS. 3 I[i€I0 METOI0 aBTOP BHOCHTH
MOSICHEHHS JI0O TUX YM IHIIMX peanii, abo moaae iXHI €KBIBaJCHTHI YU JOCIIBHI
BIIMOBIHUKYN, TAaKUM YHHOM CTBOPIOIOYM OLIBIN CHPHATIMBI JUIS 3aCBOEHHS
TEKCTy YuTa4eM yMOBH. Jl0 TakuX peaiii MO>KHA BiTHECTH:

1) Ha3BM TBOPIB JiTepaTypu Ta muctenursa: La Mappa dell’Inferno (The Map
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of Hell), L’Inferno di Danti (Dante’s Inferno), Battaglia di Marciano (The Battle
of Marciano), Pala d’Oro (“Golden Cloth”);

2) Ha3Bu opraHizaiiii: Societa Dante Alighieri Vienna (one of the world’s
oldest Dante societies), Societa canot-tieri Firenze (Florence Rowing Club),
Instituto Statale d’Arti (The Florence Art Institute),

3) cioBocnosrydeHHs Ta ¢pasu: cerca trova (“seek and ye shall find”), le tre
donne benedette (“the three blessed women”), ferro di prua (“the iron of the
prow”), la peste nera (“the Black Death”),

4) Tononimu: sestieri (districts), piazzetta (a short leg of the L-shaped piazza),
Via del Presto (a tight alleyway);

5) mam’ATKH apXiTEKTYpH 1 KyJbTypH Ta Maji apxitekrypHi popmu: Fiera dei
Contratti (the Contracts Fair), Palazzo Pitti (Pitti Palace), Il Salone dei
Cinquecento (the Hall of the Five Hundrets), La Soffitta (““The most dramatic attic
on Earth”), La Chiesa d’Oro (“The Church of Gold”), basilica (any eastern,
Byzantine-style church erected in Europe or the West), Hagia Sophia (“Holy
Wisdom”), Yerebatan Sarayi (“the sunken palace”);

6) nesiki BiaacHi Ha3Bu: a high-velocity train Frecciargento (“silver arrow”);

7) iamn peanii: palle (a shiels embedded with six balls), andito (a narrow
walkway between two larger rooms), una finestra segrata (“a secret window”),
smalti (mosaic pieces hand-cut from a glassy silica glaze), gesso (“...used to prime
canvases (...) to create a clean white toothy surface (...) to cover up unwanted
paintings...”), volto intero (stylized full-faced white masks), piombi (lead-tiled
prison cells), terza rima (rhyme scheme), adhan (the call to prayer), minbar (the
semicircular niche in a mosque that indicates the direction of Mecca) [4] .

Take HacHMYEHHS TEKCTy pOMaHy pealisMH, Ha Hally JIyMKY, JO3BOJISE
SAKOMOTa JICTAJIbHIIIE Ta TIOBHINIE PO3KPUTH HAI[IOHATLHUM KOJIOPUT, IO
HEOJMIHHO CHOpPUSTHME HOTO MOMyJspHU3aiii cepel 3HAYHO MIMPIIOI ayauTopii
yuTtaviB. JloCHiIKEeHHST 1HO3EMHUX peallii B MOAAIBIIOMY TPHUIIBUANIAT

MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIfO.
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PO3JILI 4
MDKKYJIBTYPHA KOMYHIKAIIISI TA
KOMITAPATHBHI JOCJIUKEHHS MOB

VK 81°34:|811.111+811.161.2] Ouabra be3najab4eHKo

HaykoBuii KepiBHUK — K.().H., 1oueHT B.M. MejKkoHsIH

OMOHOTOIIIA B CYYACHIH AHIIIUCBKIH
TA YKPATHCBKIH MOBAX
Y cmammi po3zensoaromvcsi 0codOiu8ocmi 38YKOHACNKIOYBAbHUX CTIG 8
AHENIUCHKIL MaA YKPAIHCLKIU M08aX, GIOMIHHOCMI iX 8I0 CXOXMCUX SA8UW|, Memu
BUKOPUCMAHHS Yb0O20 MOBHO20 ABUWYA 8 MOBL.

Knwuogi cnosa: omonomonis, 36yKOHACNIOY8AIbHI CIO8A.

The article discusses the features of onomatopia words in the English and
Ukrainian languages, their differences from similar phenomena, the purpose of the
use of this language phenomenon in the language.

Key words: onomatopia, onomatopoeic words.

Y  HaykoBiii  jiTepaTypi  ICHYIOTh  PI3HOMaHITHI ~ BU3HAYEHHS
3BYKOHACIITyBaJbHOI JIeKCMKH. Haifuacrimie 3BYKOHACIHITyBaHHSIM HAa3WBAIOTh
HACJITyBaHHS PI3HOMAHITHUM 3ByKaM, II[0 BHJIAIOTHCS KUBHUMH 1 HEKHWBUMU
IIpEIMETaMH.

3a TIyMayHUM CIIOBHUKOM OHOMAmOoRis — Tpoliec iMiTauii 3aco0aMu MOBU
pI3HMX TI03aMOBHUX 3BYKOBHX SIBMII, a TaKOX caMi CJoBa, IO €
pe3yJIbTaTOM 3BYKOHACIAYBaHHS: O3UdCHamu, easxamu, KyoKyoaxamu,
mypkomimu mowo. lIpsimuii BUSIB OHOMATOTET SIK 3B'sI3KY 3BY4YaHHS 1 HOTO 3MICTY
CIIOCTEpIraeMo B Ka3Kax, 3arajkax, CKOpOMOBKaX, HaNpUKIa: «Kym-kyma, 6y3vka
Hema, a mu momy paoi-padi...» [3, ¢.185].

B aHrmiicekiii MOBI oHOMamonis — YTBOPEHHS CHIB  IIISAXOM


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B2%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BB%D1%96%D0%B4%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%BA%D0%B0
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3BYKOHACIHITyBaHHs [5] a00 CJ0BO, 3BYKM $IKOTO TOYAcCTH BUCIOBIIOBAIU TE
MOHSATTS, SIKE JOMOBWJIUCS PO3YMITH TiJ] IIUM HaliMEHYBaHHSM [6].

AKTyaJabHICTh HAIIIOTO JTOCIIPKCHHS 3yMOBJICHA BYKJIMBICTIO BUBUCHHS ITi€l
KaTeropii JISKCUYHUX OJIMHUILIb, Y TOMY YHCIII B IJIaH1 MOPIBHSIBHOTO acleKTy.

MeTo0 OCHITKEHHS € 31CTaBHE BUBYEHHS OHOMAMONii B CEMAaHTHUYHOMY
aCTeKTl aHTTIMCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBaMHU.

3ByKOHACHIilyBajbHl CJOBa HE TUIBKM BIJIOMBAaIOTh 3BYKH, BJIACTHUBI
npeaMeTaM, aie i BUpaXkaroTh MOYYTTA HOCIS MOBH, MEpeAaroTh HOTo eMoIlii Ta
BiuyTTs. [Ipy IbOMY BaXIIMBY poJib Bijirpae Ge3nocepenns nepeaada mouyTTiB i
€MOII1H.

HanioHanbHO-KYJbTYpHI ~ OCOOJIMBOCTI  3BYKOHACHIyBaHb  SCKPaBO
BUSIBJISIETHCS IT1]T YacC 31CTABJICHHS 1X 3 aHAJIOTTYHOIO TPYTMOIO CJiB B 1HIIIKUX MOBAaX.
CnoBa momiOHOrO poay BUSBISIOTH B PI3HUX MOBaxX INEBHI MOAIOHOCTI.
3BYKOHACIIyBaJbHl CJIOBA BXOJSATh TAaKOX JO CKJIaay MPHUCTIBTB 1 CTIHKUX
BHUpa3iB, SKI BJIACTHUBI BCIM MOBaM, B SKHX OCOOJHMBO SICKpaBO BI1AOHTO
HaIllOHAJIbHY CBOEPIJIHICTh MOBU. BaxIMBO BiA3HAYUTH, WO JIIOAU PI3HUX
HAIlIOHATBHOCTEH TMO-PI3HOMY UYIOTh 3BYKH, IO BHUJAIOTHCA TBapUHAMH 1
NTaXxamH.

B iH70€BponeichKUX MOBaX BUAUIAIOTH KJIAC 3BYKOHACTIAYBAJIbHHUX CIIIB,
0 HEOJHOPIMHI SK 3a XapaKTepoM CBOrO CEMaHTUYHOTO O0OCsTYy, Tak 1 3a
XapaKTEepOM B1J1I0OpaXK€HHS MPUPOIHUX 3BYKiB. Ha 111l migcTaBl MOKHA BUILTUTH
HACTYTHI TPy oHomamonis: 1) cjaoBa, MO MO3HAYAIOTh IIYMHU, SKI BUHUKAIOTh Y
pe3yNbTaTi 3ITKHEHHS MOBEPXOHb MPEIMETIB; 2) 3BYKH, 10 BUIAIOTHCSI TBAPUHAMU
1 KoMaxamu; 3) IIyMH, CTBOPIOBAHI TEXHIYHUMH MPUCTOCYBAaHHSAMU; 4) IIyMH, 5K
SIBUIIIA IPUPOJHU 1 CTHUXIT; 5) pI3HOBUAM MISUTBHOCTI JIFOAMHH, 1HOJI B TIOETHAHHI 3
BHUJIaMH MIMIKHY; 6) HA3BU MTaxiB, TBAPUH, KOMax.

SIk 3a3HayalOTh JOCHIJHUKHA, B KOXHIA Cyd4acHI pO3BUHEHIN MOBI
HAMUy€eTbCA 70 2-X — 3-X TUCSY 3BYKOHACTIAYBaJIbHHUX CIIiB. 3HAYUMICTh TaKHX
CHIB y JIESIKUX MOBax MOk€ OyTH BEJMKOIO 1 B Hall yac. [CHyBaHHS 1[bOTO KJacy

CIIIB TOCIY>XMJIO CBOTO 4Yacy IMiJCTaBOIO Al PO3POOKH 3BYKOHACHITYBaJbHIH
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Teopii MoXoHKeHHsT MOBU JTtouHU. CyTHICTB 1i€1 Teopli B TOMY, 110 TIEPIIIi CJIOBa
3'SIBUJIMCS. B PE3yJIbTaTl HACIITyBaHHS JIFOJAMHOIO 3BYKIB HABKOJIMIIIHBOI MPUPOJIH 1
OPUPOJIHUX IIYMIB, a TaKOXX KPHUKIB TBapWH. YueHI BOA4alOTh B OHOMATOIAX
JUKEPEIIo JItoIchbkoi MOBHU. Ha iXHIO TyMKY, CJIOBHUK MEPBICHOI JIIOJUHU — 1€ HA0Ip
3BYKOHACIITyBaJIbHUX CITIB. Y MK TeOpii € IEBHUN CEHC, SIK TIOKA3alli Pe3yIbTaTH
JOCITIJIKEHHS, y MOBaX — PO3BHHEHMX 1 O€3MUCEMHUX — JIMCHO € BEJIMKA KUTbKICTh
CJIIB, IO MAIOTh 3BYKOHACIIyBaJIbHY MPUPOAY. XapaKTep CIIIBBIIHOIICHHS 3BYKY
1 300pakyBaHOi HUM JIHCHOCTI HabaraTo CKJAJHIIIE, HIX MPOCTO HACHTITyBaHHS
3BYYHUM siBHIIaM [2, c. 190].

[lin yac cyuutbHOi BHOIpKM 13 CJIOBHHMKIB HaMu Oynu  BiAiOpaHi
OHOMATONOETHYHI OJMHUIIl JBOX MOB (YKpaiHCbKOi Ta aHrjiicekoi). B
aHTJIHACHKIA MOBI1 KiacudiKallisi MPOBOJIUTHCA 3a TAaKUMH Tpynamu: 1) pi3HOBUAU
JISUIBHOCT1 JIOAUHU (52 opuHuL); 2) 3BYKH, IO BHUAAIOThCS TBapuHamu (43
onuHuIll); 3) mrymu, cTBoproBaHi npeaMeramu (50 ofuHuULb); 4) IyMH, SIK SIBUIIA
npupoau i ctuxii (6 oguHuik). Hanpukman:

1) to knock (cmyxamu), to whistle (ceucmimu), shuffle (voseanns),
to grunt (xproxamu, o6ypuamu, O6ypmomimu), t0 gasp (xexkamu), 10 Yyawn
(nosixamu);

2) to Moo (myxamu), 10 buzz (Osusxcuamu), miaow (msy), twitter (webem), to
squeak (nuwamu), cock-a-doodle-doo (kyxkypixamu), to woof (caskamu), to quack
(kpsakamu),

3) splash (nreckim), tinkle (menegponnuii 0zsinox), crackle (xpyckim noeux
banxknom), bump (voap), beep (cuenan), clash (6pszxim);

4) snapping of twigs (mpick snamanux cinok), 10 drizzle (naxpanysamu),
splash (naeckim), boom (epumimu), whoosh (ceucm).

Haiibispiia KiTbKiCTh OHOMATOMOCTUYHUX OJUHUIIL TPAIUIIETHCS B TpyIax:
«PI3HOBUJIM JIIOJICHKOT AISUTBHOCTI» 1 «IITyMH, CTBOPIOBaHI IipeaMeTamMmmuy. Jltoacbka
TISTBHICTD — SBUINE, IO BIAITpa€ 3HAYHY pOJb y HAMIOMy JXHTTI. IcTOTHa
KUIBKICTh ~ 3BYKOHACHIlyBaHb Yy JApPYrid Tpymi 3yMOBJIEHa HayKOBUMH

JOCATHEHHSIMU B TEXHIll. 3BYKIB, II0 BUIAIOTHCS TBapHMHAMU, HE Tak Oarato,
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OCKUJIbKH JI0 ChOTOJHIIIHBOTO JHS HOBHUX BUJIIB TBApUH HE OyJsi0 BikpuTo. Onum
13 coco01B CTBOPEHHSI OHOMATOMOCTUYHUX OJMHUIIL € PEAYIUTIKALlSA: HAPUKIaa
ding-dong (miab —1oH), Snip-snap (Ops3kanuas HoxwuIlb), Plod-plod (cTykit KomuT
kons1), flick-flock (woBranus 4oo6ir) [4].

B ykpaiHchkiii MOBI MaeMo HacTymHy Kiacudikarito: 1) HacmigyBaHHS
3BYKOBUM BHUsBaM JIOAWHU (33 omauHUIl); 2) HACHIAyBaHHS 3BYKOBUM BHSBAM
TBapuH 1 mTtaxiB (40 oauHuUIb); 3) HACHIIyBaHHS 3BYKOBHM BHsSIBaM HEKHBHX
npeameTiB (58 ogunui). Hanpuknan:

1) xp-xp, xXpp (xponinus), 6y-0y-0y (bypmomanns), Xpace (isnac),

2) UuGeHb-UGEHb, WGUHb-UBUHL (CUHUYS), KO-KO-KO (KYpPKa), KpAa-Kps
(kauka),

3) mini-60om (0360HU), WOK-UOK (36K NIOKOB), OIHb-OIHb (036IH).

Ak mokazanu pe3yibTaTH MPOBEACHOTO aHajidy, HaWOUIbLIy TpyIy
CKJIQJIal0Th JIEKCUYHI OJWHUII, IOB'S3aHI 3 HACIIAyBaHHSIM 3BYKOBUM BHSIBIB
HEXXUBHUX TpeaMeTiB. ['pyma «HaciigyBaHHS 3BYKOBUM BHSIBaM TBApHH 1 ITaxiB»
BUJIUISIETHCSL BEJIMKOIO KIJIBKICTIO 3BYKOHACIIIyBaHb, ajie, HE 3Ba)Kal04u Ha IIe,
rpylia He MOMOBHIOETHCS HOBUMH JICKCEMAaMH BHACIIIOK BIJICYTHOCTI HOBUX BHJIIB
TBapuH. TOpKarO4YMCh AacnekTy BMOTHMBOBAHOCTI, HEOOXIJHO 3a3HAYUTH, IO
3BYKOHACII1TyBaJbHI JII€ECIOBA Ta IMCHHUKH € MOTUBOBAHUMHU, OCKIJIbKU 3HAUYCHHS 1
3BYy4YaHHS TaKHUX CIIiB Oe3MmocepeHh0 00yMOBJIEHI BUPOOICHHSIM oHOMaTomam [1].
Hampuknaz, xnux — XHUKaTH, IXUKAHHS; Min—mpick, TPICHYTH, Kan-kan — KarartH,
Kparuis.

[Tin yac MOpiBHSHHS 3BYKOHACHIAyBaHb, IO MPEACTABICHI JBOMa MOBAMH,
MU JIAIIIA BUCHOBKIB:

1) OgunH 3 4YMCIEHHMX IIApIB 3BYKOHACTIAYBaJIbHOI JIEKCHKHM CKJIAJalOTh
HACJIyBaHHS TOJIOCIB TBApHH (AHIJI. grunt — XprOKaTH).

2) Yacto 3ByKOHACTIAyBaJbHI CIIOBAa OJHIET MOBU MOXYTh BIAMOBIAATH
KUIBKOM OHOMATOIaM IHIIUX MOB 1 HaBmaku. Hampukmnazd, mieciiBaM yKpaiHCKOT
MOBH weecmimu, wapyoimu B aHTTIHCHKINA MOBI BiamoBigae aiecioBo— rustle.

3) 3ByKoOHacHiAyBajbHI CJIOBA, IO BITHOCATHCA 10 TPYIU «HACIHITyBaHHS
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3BYKOBUM BHSIBAM MEXAHIYHUX MPEAMETIB» MOXYTh MOAUIATHCS Ha MIATPYNH
BIJINOBIJIAIOUM JKEpeNy BUHUKHEHHS 3BYKY. Hampukian, onHomMaTomu, IO
BUJIAIOTHCSI BOTHETIAJILHOIO 30pO€r0 (YKp. TPYOUTH, aHTII. tOOt, KpUIATH).

Sk 1OBIB CEeMaHTMYHMM aHaJi3 OHOMATOMIB aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHCHKO1
MOB, B 3BYKOHACIIIyBaHHSIX BHUAUISIOTH TPYNU 3 PI3HOIO KUIBKICTIO OJWUHUIIG.
Cepen HUX TPAIUISIOTHCS HE TIJIBKU 3BYKOHACHIIYBAHHS B UNCTOMY BUTIIAL, ajie i
3BYKOHACJIyBajlbHI ~ IMCHHUKH, JI€CIOBA, MPUKMETHHKHA Tomo. BoHu
YTBOPIOIOTBCA IIISIXOM JOJaBaHHSA N0 KOpeHHs adikciB 1 Quekcii, a Takox
HUIIXOM CJIOBOCKJIAJJaHHS 1 KOHBEpCIi. Y BCIX MOBaX MUTAHHA MPO PO3MEKYBaHHS
BUTYKIB 1 3BYKOHAcCI/iJlyBaHb a00 00'€lHaHHs iX B OAHY YaCTUHY MOBHM HE Mae
OJIHO3HAYHOTO BUpimeHHs. OpHaK y OUIBIIOCTI JOCIHII)KEHb BHUCIOBIIOETHCS

Iorjia Ha T, 10 3BYKOHaCJ'IiIIYBaJ'IBHi CJIOBA TSDKIIOTH A0 KJacCcy BI/IFYKiB.
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ENGLISH AS INTERNATIONAL LAGUAGE IN
MULTINATIONAL CREW

Long time ago, from ancient times to middle ages, when maritime job keeping
to develop, captains hired everyone, who knows his job and understand same
language. There were no problems with professional skills because the system of
education was “do as I do”, and bigger part of crew was from the same or close to
each other countries as captains, so there were fewer problems with
communication on board than nowadays. From 15th century to second part of 20th,
more and more people all over the world becoming involved in sea-connected jobs,
there were (and still is) a problem of general language that was becoming bigger,
because developing world trading system required more people for it from each
country, that except trading skills people have to understand each other for
efficiency of it. That’s why all over the world seafarers had to know more then two
languages — English and Hispanic, biggest sea-focused countries of that times.

Trading is essential part of economy from small to large country and ships are
main way to deliver cargo on water. To understand how big volume of it, there is
such a fact that over 70% of goods are transported on sea. So, for further increasing
of cargo transportation quality and amount of ships have to grow. And if amount is
increasing just by building new ships, quality can be reached in many ways. As
example it can be by improving communication between ship-ship or ship-to-
shore. Example of it is old problem — main language.

It is significant thing on board to understand each other, because safety depends
only from crewmembers and information can be given in understood for both sides
way. So verbal and written English is used as international language in maritime

working process.
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IMO actions: To solve this problem IMO adopted Standard Marine
Communication Phrases in the 22nd Assembly in November 2001 as resolution
A.918(22) IMO Standard Marine Communication Phrases.
The resolution adopts the Standard Marine Communication Phrases (SMCP) and
recommends a wide circulation to all prospective users and all maritime education
authorities. SMCP replaces the Standard Marine Navigational VVocabulary adopted
by IMO in 1977.

The SMNV was developed for use by seafarers, following agreement that a
common language - namely English - should be established for navigational
purposes where language difficulties arise and the IMO SMCP has been developed
as a more comprehensive standardized safety language, taking into account
changing conditions in modern seafaring and covering all major safety-related
verbal communication.

Aim of SMCP: It includes phrases which have been developed to cover the
most important safety-related fields of verbal shore-to-ship (and vice-versa), ship-
to-ship and on-board communications. The aim is to get round the problem of
language barriers at sea and avoid misunderstandings which can cause accidents.
The IMO SMCP builds on a basic knowledge of English and has been drafted in a
simplified version of maritime English. It includes phrases for use in routine
situations such as berthing as well as standard phrases and responses for use in
emergency situations. Here are some rules about usage of it:

-avoiding synonyms

-avoiding contacted forms

- providing fully worded answers to "yes/no"

- providing one phrase for one event

- structuring answers as: identical invariable plus variable
Under the International Convention on Standards of Training, Certification and
Watchkeeping for Seafarers (STCW), 1978, as amended, the ability to understand
and use the SMCP is required for the certification of officers in charge of a

navigational watch on ships of 500 gross tonnage or above.
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So, IMO adopted such appendix to STCW to make language clear and

understandable in ship-to-ship and ship-to-shore communication.

Resources:
1. http://saillife.ru/wp-content/uploads/2015/04/Frazi.pdf

2. http://www.imo.org/en/OurWork/safety/navigation/pages/standardmarinec

ommunicationphrases.aspx

YK 821.111-312.091 Lnona lyooBuk

HaykoBuii kepiBHMK — K.().H., 10ueHT A.B. /leMmueHKo

XY/IOKHA ITPHPO/IA IHTPHTH B CYYACHHX AHTJITHChKHUX TA
YKPATHChKUX JIETEKTUBAX

Y cmammi  pozensnymo ocobiusocmi  CyuacHo20  YKPAiHCbKo2o  ma
AH2NIUCHKO20 0emeKmuU8ie, Kame2opio iHmpueu 5K He3AMIHHUU eleMeHm Ybo20
JHCAHPY.

Kniouoei cnosa: oemexmus, inmpuea, pempo-poma.

The article considers the features of modern Ukrainian and English
detectives; category of intrigue as an indispensable element of this genre.

Key words: detective, intrigue, retro romance.

VY Ham yac monyJisipHUM >KaHPOM JIITepaTypu, O€3CYMHIBHO, € JETEKTHUB.
OCHOBOMOJIOKHUKAMHU XKaHPY IETEKTUBY, K BigoMo, € Enrap Ilo i Binki Kommins.
OcoOnuBicTh aHrmichbkux nerekTuBiB Binki KommiHza y Tomy, 1o TBIp
CKJIQIa€ThCS 3 OKPEMHUX YAaCTHH, AKI 3rOJOM IMOEIHYIOThCS B €IWHE IIiie, a
ONHKCaHa MOJisl MEePeKa3yeTbCs PI3HUMH NEPCOHAKaMHM 3 JIOJaBaHHSM BJIACHOI
TOUYKH 30Dy, a 32 UNTAYEM 3aJIMIIAETHCS IIPaBO BUOOPY KOMY K HaJaTu IepeBary.

VY upoMy ¥ mossirae iIHTPUra aHIIMCHKOTO AETEKTHBY. MOro HaCTYMHHKOM CTaB


http://saillife.ru/wp-content/uploads/2015/04/Frazi.pdf
http://www.imo.org/en/OurWork/safety/navigation/pages/standardmarinecommunicationphrases.aspx
http://www.imo.org/en/OurWork/safety/navigation/pages/standardmarinecommunicationphrases.aspx
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Aptyp Konan [oiin, sikuii AaB Mmo-CopaBXHbOMY HOBE KUTTS LIbOMY >KaHPY B
onoBiganHsax mpo Illepmoka Xommca [1, c. 284]. BaxxiuBa pojib y HUX HaJICKHUTh
TOJIOBHOMY T€pOI0, SIKHW 1 TIOBUHEH PO3KPHUTU 3JI0YHH, )K€ OCHOBHOIO YMOBOIO
BOTO KaHpy Mae OyTH TOIIYK 1ICTUHH, 3arajkoBa arMocdepa Ta HemepeBeplieHa
1HTpUra.

Kanp neTexkTuBY 3 yacy BUHUKHEHHS M JIO0 ChOTOIHI JOCHUTH TOIMYJISPHHUM,
a/jpke HMOro pi3HOMAHITHOCTI HeMae MeX. JIeTeKTHB HACKIIbKM IIHPOKE Ta
OaraToacrekTHe SBUIIE, 0 Mae Oe3Niy BIATIHKIB: MOBHOTA (akTiB, OYJEHHICThH
oOCTaBMH, THIIOBAa TIOBEJIHKA TI€pOiB, 1 1€ BCE PO3BUBAETHCS B ME¥kKax
3araJIkOBOCT1, TAEMHUYOCTI, IHTPUTH, 110 HAJla€ MpUcMak Hedesneku [3, c. 5].

[HTpHra Ik HEOOXIAHHUM €JIEMEHT JETEKTUBY € MOPOHKEHHSIM CYy0'€KTUBHOIO
YSIBICHHS TIPO PEANbHICTh, @ HE caMoi peajbHOCTI. BoHa MoB’s13ye BIAKpUTUN Ta
IPUXOBAHUNA 3MICT, MPO SKUM YUTad JIMIIE 3[0TaAyeTbCsd 3 TOro, L0 aBTOP
no3Boiisie oMy Oaumtu. Lle 1 € OCHOBHOIO yMOBOIO IHTPUTH. Y Cy4YacHOMY
JIETEKTUBl BHOKPEMIIIOIOTh KIJTbKa cdep ICHYBaHHS IHTPUT — TIOJITHKA
(MDbKIepxkaBHa, BHYTPIIIHbOJEPKaBHA, KOPIIOPATHBHA), CTPATErisl MJIAaHYBaHHS B
YMOBaX CTPATEriyHOrO MOEAWHKY, 3A1MCHEHHS 1 PO3CHiTyBaHHA 3J04YUHIB. Tomy
9UTay, CIIJIKYIOUH 32 PO3BUTKOM IOIM ETEKTHUBY, HE MOKE OyTH BIEBHEHHM Y
CIOPABXHOCTI YW JIMCHOCTI CTaHy OINMCYBaHUX peudeid, 00 CIpaBkHIA CTaH iX
HEBIJIOMUH HIKOMY 3 YYacCHUKIB IHTpuUrH. lle MOXIuBO nuiie 3a yMOBH
MPaBAMBOCTI CBITYEHb KOKHOTO MEPCOHAXKA, OB A3aHOT0 31 3I0UHMHOM.

AJje 0cOOJIMBICTIO IHTPUTH € T€, IO BOHA HE MOKe OyTH BHUKpHUTA LUIIXOM
MPOCTOTO BUTOKY i1H(OpMAIli BiJl CBIAKIB YW 3JOYMHINB, TOMY IIOJAO IHTPUTH
BXKMBAETHCSI TEPMIH «IITICHA KapTUHA». TaKoX 1HTpUra HE MOKe OyTH 3MOBOIO,
aJKe 3MOBa Tiependavyae monepeHe 00roBOPEHHs IIaHy i Ta MOKa3 HaCTYITHUX
KPOKIB Ha HUISIXy A0 MeTu. Pa3oM 13 TUM 3MOBa Ta IHTpUTa MOXYTb OyTH
OB’ SI3aHMMH OJIHA 3 OJHOKO.

OTxe, IHTpUTra B Cy4YaCHUX YKpaiHCbKMX 1 3apyOlKHHX JI€TEKTHBAaX He
OaraTtornoBepxoBa, MpPO IO CBIIUYHUTH CTBOPECHHS Ta aHai3 MOXJIMBUX BaplaHTIB

PO3BUTKY MOJiH, a/kKe 1HTpUTra SIK TaKa € 3ITKHEHHSM PI3HHUX CTPATeriil 1 TaKTHK
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posropTaHHs 0010 Ta CTOpiHKaX TBOpyY [2, ¢. 91].

3o50TOI0 100010 aHrmiiickkoro aerektuBy cramu 30—70-11 poku XX cr. I3
UM TiepiooM moB’s3aHi iMeHa Aratu Kpicti Ta ®. bimidra, siki BIUTMHYJIA Ha
PO3BUTOK >KaHPY 3arajioM, a iXHiil CTHJIb HAllMCAHHS 3aJUIIMB CBi BIIOUTOK Ha
CyJacHiil He JHIle aHTJINCHKIM, a i yKpaiHChKii Mpo3i. 3BUYAiHO, 13 BIJTUBOM
HOBITHIX TEXHOJOTIM Yy JETeKTHBI I1HTENEKTyaJbHUU TMOIIYK JOMOBHIOETHCS
HAIPY>KEHUMHU JIIIMH MEPCOHAXIB: KPIM PO3JIyMiB HAJl MOMJIMBUM PO3TOPTAHHIM
noJid y po3chigyBaHHI OepyTh ydacTh He Jumie mnpodeciiiHi cmigdi, a i
HaHoTexHoorii [4, c. 97].

VYKpaiHChKI MUCbMEHHHMKHM IOCTIHHO NepeOyBaloTh Yy MONIYKaX MOKIUBUX
BaplaHTIB PO3BUTKY LBOro >xkaHpy. Cepea BITUM3HSHUX MUTLIB 3aCIyrOBY€ Ha
yBary nopo0ok A. KokoTioxu, Horo cepist peTpopoOMaHiB, Y KX KOKHE BOUBCTBO
OTIOBUTE TAEMHUIICIO, 3araJIKOI0, a HOTO PO3B’sI3Ka IHTPUTYE Ta 3aXOILIIOE YUTaya.
Takox cepel yKpaiHCBKMX NMHMCbMEHHUKIB MOxHa Bin3HauuTu C. [loHOMapeHka,
FO. Copoky Ta O. €caynoBa. 3a ocTaHHI pOKA B YKpaiHl JETEKTUBHHUM KaHP
3HaYHO 30araTUBCA 3aBISKH OSKIHOYIM TMpo3l, fKa TNpPEICTaBlI€Ha TBOpPaMHU
[.Po3n06yasko Ta €. KoHoHeHko. IXHiM JeTekTMBaM NpUTaMaHHMH TITHMOOKHMIA
MICUXOJIOTI3M, THTpUTa Ta HE3a0yTHI KIHOY1 00pa3Hu.

OTxe, 3a OCTaHHI JAECATWIITTS >XaHp JIETEKTUBY 30araTUBCA YHUMAJIOIO
KUTBKICTIO PI3HOBHUIB HOTO, IO ¥ Haxall HE NMPUIUHSIOTH CBOJIOIIOHYBATH Ta
3MINTYBaTHCS 3 IHIIMMHU >KaHpPaMH, IO HE Ja€ 3MOTH CTBOPUTH OJHY-€IUHY
kinacudikaiio BUIIB JeTeKTHBY. Pa3om 13 TWM, 1€ Hajga€ 3MOTy YWTa4yeBl

O3HAHOMUTHCS 3 PO3MAITTSAM JECTEKTUBHOTO CBITY.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIAKepeJT
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YK 81-2:[811.111+811.161.2] Ipuna ’Kypoa

HaykoBuii kepiBHUK — K.(.H., 1oueHT H.M. JlebeneBa

MOBHA KAPTHHA CBITY:
AHIJIOMOBHHH TA YKPAIHCBKOMOBHHH CBITH.
JITHTBICTUYHHH ACITEKT

Cmamms npuceésayena ananizy MOGHOI KAPMUHU C8IMY HA NPUKIA0AX
aueniicokoi ma ykpaincokoi mos. OcHogHa yeaca NPUOLNAEMbCA BUCBIMIEHHIO
BIOMIHHOCMEl ) MOBHUX KAPMUHAX PIZHUX HAYII.

Kniouosi cnoea: mosna xapmuna cgimy, c8i00Micmb MOBHO20 KOJEKMUBY,

eKB8I8A/ICHMHICMD.

The article deals with the analysis of the language picture of the world on
the examples of the English and Ukrainian languages. The main attention is paid
to differences in language pictures of the different Nations.

Key words: language picture of the world, the consciousness of a linguistic

community, equivalence.

MoBHa KapTHHa CBITY — CYKYMNHICTh YSIBJI€Hb MpPO CBIT, L0 1CTOPUYHO
CKJIajacsl y CB1IOMOCTI MOBHOT'O KOJIEKTHBY, IIUTICHUI 00pa3 CBITY, y (hopMyBaHH1
SAKOTO OE€pyTh Y4acTh BCl CTOPOHU TICUXIYHO1 AISUTHHOCTI JIFOJTUHHU.

MoBHa KapTuWHa CBITY BIJOMBAE PEAIbHICTh 4Yepe3 KyJIbTYpHY KapTHHY
cBity. [IuTaHHs nMpo CHiBBIAHONIEHHS KyJIbTYpPHOI (MMOHATINHO1, KOHIIENTYaJIbHOT) 1

MOBHOi KapTWUH CBITY HaJI3BHYallHO CcKiagHe ¥ OaratorsanoBe. HMoro cyth
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3BOJIMTHCS JI0 BIAMIHHOCTEH y BI1IOWUTTI AIMCHOCTI B MOBI 1 KyJbTypi. MoBHa
KapTHHA CBITY — II€ HAWICTOTHINIA YacTHHA KYyJbTYPHOI (KOHIENTYaJbHOI)
kaptiuHu. OJIHAK MOBHa KapTuHa OifHINIA KyJIbTYpPHOI, OCKUIBKM y CTBOPEHHI
OCTaHHBOI O€pyTh ydacThb, MOPSAJ 3 MOBHUMH, 1€ W I1HIN BUIU PO3YMOBOL
nistbHOCTI. MalOyTh, yce K Taku MPaBWIIbHIIIE TOBOPUTH HE MPO CITiBBIIHOIICHHS
YaCTUHHU 1 IIJIOTO, a MPO B3a€MOTPOHUKHEHHS, B3a€MO3B'sI130K 1 B3aemoio. OTxke,
KyJbTypHa 1 MOBHA KapTUHH CBITY TICHO B3a€MOTIOB's3aH1, 3HAXOATHCS Yy CTaHI
Oe3nepepBHOI B3aeMOIT 1 CXOJATh 0 pealbHOI KapTUHU CBITY, a BIpHIIIE, MPOCTO
JI0 peajJbHOTO CBITY, 10 0TOUye oauHy.[1.c. 108 - 115]

VYci cnpobu pi3HHMX JIIHTBICTUYHUX IIKUT BIAIPBATH MOBY BiJ PEaJbHOCTI
3a3HaJIM HEBJAYl 3 IPOCTOI i OYEBUAHOI MPUUMHK: HEOOX1THO OpaTu 10 yBaru He
TITBKH MOBHY (OpMy, ajie 1 3MICT — TaKUH €IMHO MOXJIMBUN IUIAX BCEOIYHOTO
JOCTIKEHHST OYyb-sIKOTO SIBUINA. 3MICT, CEMaHTHKA, 3HAYCHHS] MOBHUX OJIMHUIIb,
B MEPIITY YEPTy, CJI0Ba — II€ CIIBBIIHECEHHS SIKOIOCh 3BYKOBOTO (200 rpadigHoro)
KOMIUIEKCY 3 TpeaMeTroM alo SBUIIEM pEaTbHOro CBITy. MOBHa ceMaHTHKa
BIJIKpUBA€E LUISAX 31 CBITY BJacHE MOBHM Yy CBIT peanbHOCTI. IIIngx Bix HEMOBHOT
pEaNbHOCTI JI0 TMOHATTSA 1 Jadi JI0 CJIOBECHOTO BHUpAa3y HEOJHAKOBUN Yy PIZHHUX
Hapo/liB, 11O 3YMOBJIEHO BIIMIHHOCTSMHM ICTOpIi ¥ YMOB JKHUTTS IIMX HapOZiB,
crienuikor PO3BUTKY iX TPOMAASHCHKOI CB1IOMOCTI. BiamoBigHO, pi3Ha MOBHa
KapTUHA CBITY Y PI3HUX HApoiB.[2. ¢. 75]

3po3yM1J10, HalllOHAJIbHA KYJbTypHA KapTUHA CBITY € MEPBUHHOIO BIAHOCHO
MoBHOI. Bona moBHima, Oaratmra i1 riauOmia, Hi>kK MoBHA. OgHak camMe MOBa
peasli3ye HalllOHAJIbHY KYyJIbTYpHY KapTHUHY CBITYy, 30epirae ii 1 mepenae BiJ
MOKOJIIHHS JI0 MOKOJIIHHSA. MoBa (pikcye majieko He Bce, 10 € B HaI[lOHAJTbHOMY
OaueHHI1 CBITY, ajie 37]aTHa onucaTu Bce. HallOuIpIl HAOYHOIO LTIOCTPALIIEI0 MOXKE
CIIy’)KUTH CJIOBO - OCHOBHA 1 HAaWBAaXJIMBIIIA OJAMHULA HaB4YaHHSI MOBU. CIOBO
MOXHA TIOpPIBHATH 3 IIIMAaTOYKOM MO3aikk. Y PI3HUX MOB IIi IIIMAaTOYKH
CKIAJaloThes B pi3HI KapTuHU. LI kapTuHU OyayTh BIAPI3HATHCS, HANPUKIIA],
cBOiMH (hapOaMu: mam, Oe YKPAiHCbKa MO8a 3MYWLYE C80IX HOCIi@ bauumu 08a

KOIbOpU. CUHitl [ Onakumuui, auenieyb Oauums ooun: blue . Ilpu yvomy i
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VKPAIHOMOBHI mMa AH2IOMOGHI 100U OUBIAMbCA HA OOUH [ MOU dce 00'ckm
PeanbHOCmi — WMamo4oK CHeKmpy.

MoBa HaB'si3ye JI0MHI TIeBHE OaueHHs CBITY. BUBYMBIIM 1HO3EMHE CIIOBO,
JI0JIMHA HIOM BUMMAaE IMIMATOYOK MO3aiKH 3 4yK0i, HEBIJIOMOI IIIe oMY 10 KiHIIS
KapTHUHHU W HAMAaraeTbCs MOETHATH WOTO 3 HABHOIO B MOr0 CBIJOMOCTI KapTHHOIO
CBITYy, 3amaHoi oMy pigHOIO MOBOI0. Came 111 0OCTaBMHA € OJAHHUM 13 KaMCHIB
CIIOTUKAHHSI Y BUBYEHHI 1HO3EMHHUX MOB 1 CTAHOBHTH ISl 0araThbOX Y4YHIB TOJIOBHI
(iHKONIM HemepeOOopHi) TPYAHOIIl B MPOIECI OBOJOMIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO.
[5.c.38-51]

[IpoTre B AIMCHOCTI HIISAX BiJ PEAJBHOCTI A0 CJIOBa (Yepe3 MOHSATTS)
CKJIagHUI 1 OaraTolmIaHOBUWA . 3aCBOIOIOYM 4YY)KYy, HOBY MOBY, JIIOJAMHA
OJTHOYACHO 3aCBOIOE€ UYKUW, HOBUHM CBIT. TakuM 4YMHOM, BUBYEHHS 1HO3EMHOI
MOBH (0COOTMBO HA MMOYATKOBOMY, IOCUTh TPUBAJIOMY €Tarli, 1ajl SKOro, Ha Kallb,
0araTo XTO, BUBYalIOUYM MOBY, HE IPOCYBAETHCS) CYNPOBOKYETHCS CBOEPITHUM
po3aBoeHHsIM ocobuctocTi. CaMe 1 HEOOXiNHICTh Mepeldy/l0oBU MHCICHHS,
NEPEKPOIOBAHHS BJIACHOI, 3BUYHOI PIJIHOI KAPTUHU CBITY 3a YY>KUM, HE3BUUHUM
3pa3KoM 1 € OJHI€I0 3 TPYAHONIIIB (y TOMY YHCIl 1 TICUXOJOTIYHY) OBOJIOJIHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO, IPUUOMY CKJIAJIHICTh, HE JIEXKUTh Ha MOBEPXHI, YaCTO B3araii
HE peajbHO YCBIJOMITIOETHCS YUHAMHM (2 1HOJ1 1 BUMTENEM), 110 1 TOSICHIOE Opak
yBaru Jio 1i€i mpooaemu.

Otxe, oHEe U Te X MOHATTS, OJMH 1 TOM K€ IIMATOYOK PEATbHOCTI Mae
pi3Hi (hOpMU MOBHOTO BHPaKEHHS y PI3HMX MOBaxX — OUIbII MOBHI a00 MEHII
noBHi. CioBa pI3HHX MOB, IO MO3HAYalOTh OJHE M TE€ X MOHATTSA, MOXYTb
BIJIDI3HATHCS CEMAHTUYHOIO €MHICTIO, MOXYTh OXOIUIIOBATHM pI3HI IIMAaTOYKH
peanibHOCTI. JltoqMHA BUBYAa€ 1HO3EMHY MOBY IPOHHUKA€ B KYJIbTYPY HOCIIB IIi€l
MOBH 1 MiITAEThCS BIUTMBY 3aKJIaJ€HOT B HbOMY KyJbTypH. Ha mepBuHHY KapTUHY
CBITY PITHOT MOBH 1 PiJTHOT KyJIbTYPH HAKJIAIa€ThCS BTOPUHHA KapTUHA CBITY, IO
BUBYAETHCS. BTOpMHHA KapTHWHA CBITY, IO BUHHUKAE TI1J] 9YaC BUBYCHHS 1HO3EMHOT
MOBH 1 KYJbTYpH, — 1I€ HE CTIJIbKM KapTHHA, B1IOUTa MOBOI, CKIJIbKM KapTHHA,

CTBOpIOBaHa MOBOI0.[4.c.51]
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B3aemoniss mepBUHHOI 1 BTOPMHHOI KapTUH CBITY — CKJIAJIHUU
MICUXOJIOTIYHUN TIpoliec, SKUH BHUMarae TEBHOI BIJIMOBU BiJl BJIACHOTO «s» 1
IPUCTOCYBAHHSA /O IHIIOTO (3 «IHIIMX Kpain») OaueHHs cBity. [lig BmimuBOM
BTOPMHHOI ~KapTHUHU CBITYy BigOyBaeTbcsa mnepedopMyBaHHS  OCOOHCTOCTI.
Pi3HOMaHITHICTH MOB Bi/1i0MBa€ pi3HOMaHITHICTh CBITY, HOBAa KapTHHA BHCBITIIIOE
HOBI TpaHi 1 3ariHioe crapi. CrocTepiraroun 3a BUKIaJa9aMy 1HO3EMHHUX MOB, SIKi
MNOCTIMHO MIAJAIOThCSl 1X BIUIMBY, MOXHAa CTBEPIKYBaTH, IO YKPaiHCHKI
BUKJaJa4ul Kadeap aHrmiicekoi, (¢paHIy3bKoi, HIMEIBKOI Ta IHIIMX MOB
Ha0yBalOTh MEBHUX PHUC HAIIOHAIBHOI KYJbTYPH THX MOB, SIKi BOHM BHUKJIQJIAIOTh.
3a HEOOX1HOCTI MOBa 3aMO3UYy€E CJIOBA JUIsl BUPAKEHHS MOHATH, MPUTAMAaHHUX
9y)KOMY MOBHOMY MHCICHHIO, 3 YYyXOTO MOBHOTO cepenoBuIa. SKmo B
YKpaiHOMOBHOMY CBITI1 BIZICYTHI TaKi Hamofi, K BICKI 1 €Jib, @ B aHTJIOMOBHOMY CBITI
HEMa€e TaKMX CTpaB, SK BapeHUKU 1 OOpII, TO TaKl MOHSATTS BHPAXAKOTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 CJIIB, 3all03UYEHUX 3 BIAMOBIIHOT MOBU. CKJIQIHINIO BUSBISETHCS
CUTYallisl, KOJU OJHE U T€ K MOHATTS MO-PI3HOMY — HaJAMIPHO ab0 HEIOCTATHHO —
CIIOBECHO BHPAXKAEThCS B Pi3HUX MOBax [3.C.56]

Poszenanemo npuxnao eupasxcenns peanvrocmi. LlJob6 wnaseamu naneys
AH2NIUCLKOI0, HeOOXIOHO YMOUHUMU, W0 MAEMbCA HA YBA3i: naneysb pyKu ado Ho2u,
[ AKWO pyKu, mo sAKull naieyb, momy wjo, K 8i00MO, Naivbyi, KpiM 8e1uKo2o, )
auenitiyie Hazueaiomucs fingers eenuxuti naneyb — thumb a nanvyi Hocu — t0es .
Ykpaincvkomy cnosocnonyyenHio oecsimo naivyié eK8i8aleHmHo aHelilicbke eight
fingers and two thumbs (8icim nanvyis i 06a 8eaUKUX NAILYS), A 08AOYAMb NATLYIE
— ye eight fingers, two thumbs , and ten toes (gicim nanvyis, 08a 6eruKux naavys
(Ha pykax) i decamvb nanvyie (Ha Hocax)). Popma eUPasCeHHsT 0OHO20 [ MO20 JHC
WMAMOYKa peanbHo20 C8Iimy BUKIUYE 8 YKPATHOMOBHO20, AKUU UBHUAE AHRNITUCHKY
MO8y, 8iouymmsi HaOMIpHocmi (Hasiwo Oitumu nanvyi Ha fingers , thumbs , toes?),
a 'y amenivuys, KUt 8UBYAE YKPAIHCLKY MOGY, — HeO0OCMAamHoCmi (mpu pi3Hux 3
MOYKU 30Dy AHINIUCLKO20 MOBHO20 MUCTIEHH NOHAMMSA 00'€OHaHi 8 00He —
naneyw).

Xoya O€3eKBIBaJICHTHICTh 1 HEMOBHA EKBIBAJEHTHICTh JOCHUTH TMOIIUPEHE
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SBUIIE B PI3HUX MOBaX, MepeadadyacThCcs, M0 OUIBIIICTh CJIB Y PI3HUX MOBaxX €
€KBIBaJICHTHUMH, B iX OCHOBI JISKUTh MI)KMOBHE MOHSATTS, TOOTO BOHU MICTSTh
OJTHAKOBY KUIbKICTh TOHATIMHOTO MaTepiany, BifoOpakaloTb OJUH 1 TOH XKe
MIMATOYOK JIWCHOCTI. HasgBHICTE MIKMOBHMX CHHOHIMIB BHUKJIMKA€ BEJHKI
cymHiBu. Tomy mpoOiema Mi>KMOBHUX BIJMOBIIHOCTEH 3aciIyroBye BCEOIYHOTO
aHami3zy. Hamg3BuuaiiHO Ba)XKO 3HAWTH Pi3HOMOBHI CJIOBa, IO BUPAXKAIOTh OJHE U
T€ K TMOHATTS 1 HE BIJIPIZHAIOTHCA OJIMH B OJHOTO €MOIINHO-EKCIIPECUBHOIO,
CTHJIbOBOIO a00 SKUM-HEOYIb I1HIIMM BHJAOM KOHCOHAaHTHOI 1H(opMaIlii.
BiAMiHHICTH JIIHTBICTUYHOI, BJIaCHE MOBHOI 1HQoOpMalii, pi3Ha JEKCUKO-
dbpazeosioriuHa Croy4yBaHICTh, a0COJIFOTHO Pi3HI COIIOJIIHTBICTUYHI KOHOTAIIII,
00yMOBJICHI KYJbTYPOIO, 3BUUASIMU, TPATULISIMU PI3HUX MOBHHUX KOJICKTUBIB (HE
TOBOPSTYM PO 3aJICKHICTh BiJl MICIIS, 4acy, METH Ta IHIIUX OOCTaBUH KOMYHIKAIIii)
HE MOXYTh HE BIUIMBAaTH HAa CEMAHTHKY 1 BXKWBaHHA cioBa. Lle poOuTh muTaHHS
PO HASBHICTh MIKMOBHHMX CHHOHIMIB (1 MDKMOBHHUX €KBIBAJICHTIB 30KpEMa)
nocuth mnpoosemHuM. llITyyHe BUuIEHOBYBaHHS TOHSTIHHOTO 3HAYEHHS 1
BCTAHOBJICHHSI Ha LI MIACTaBl MIXMOBHOTO 3ICTaBJIEHHS MOXE CIOTBOPUTH

KapTUHY 1 OyTH MOTaHUM MIPUKIIAZOM JJISl THX, XTO BUBYAE 1HO3EMHY MOBY.

Cnmcoxk BUKOPUCTAHUX JIKepeJt

1. bpyrsn I'. A. SI3eik u xaptuna mmpa / I'. A. Bbpyrsn. — M.: T-Bo
«Dunocodckue Haykm». — 1973. — Nel. — C. 108-115.

2. Bepemarun E. M. f3sik u xymbrypa. [/ Bepemarun E. M.,
B. I'. Koctomapo.M., 1990, c. 51.

3. Bunorpanos B. C. Jlekcuueckue BOIMPOCHI TEPEBOJA XYI0KECTBECHHOM
npo3bl / B. C. Bunorpanos. — M., 1978, c. 56

4. TekcT Kak sBiAcHWE KyiabTypbl. / AdtunoB [I. A., JloHCKuX
O. A., Mapkosuna U. 10., Copokun FO. A.— H., 1989, c. 75.

5. TepmunacoBa C. I. S3pIK M MEXKyJIbTypHass KOMMYHHKanus /

C.TI'. Tepmunacosa — 2000, c.38-51.



188

VJIK 81-2:316.347=161.2=111 (73) Amnacracis 3y6oBa

HayxoBunii kepiBHUK — K.¢.H, 1oueHT H.M. JlebeneBa

HOPIBHA/IPHE BUBYEHHS MEHTAJIITETY YKPAIHI[IB TA
AMEPHKAHIIIB. HOI'O BUPAJKEHHA B MOBHHX KOHTAKTAX

YV cmammi euknadeno pezyromamu CnocmepexiceHb YKPAiHCbKo2o ma
AMepuKancbko2o Menmanimemy. Jlocnioxcyromvcs 0cobau8ocmi HAYIOHANIbHUX
Manep ma noBeOiHKU 8 CYCNIIbCMEI.

Knwuoegi cnosa: menmanimem, iHOugioyanim, ioeaism.

The article deals with the results of observations of the Ukrainian and
American mentality. The features of national’s maners and behavior are explored.

Key words: mentality, individualism, idealism.

«3HO08Y NpuUNapkKyseas cGill O0XdCUN HA 2A30HI — O0Cb yel 0e321y30ull
VKpaincoKkuli menmanimemy. «Bce naskono kpaoyms i pobasms 8ueiso, ujo Hi 00
Y020 — Yili Kpaini exce Hivum He donomodxceury. IIpuknagm MoKHa MIPOOBXKYBATH
me 1 me. L1 Ta iHmi noaiOHI BUCIOBIIOBAHHS BU HAIMlEBHO YYJIHM B Trapsuux
JUCKYCISIX, UyJIH BiJ] CBOIX JIpy3iB a00 HaBITh BUMOBIISLIN cami. [IpocTimne ckazaru:
«He ousno, ye 6ce naw menmanimemy, — 1 6araTo3HavyHO 3ITXHYTH, MOOAYUBIIU
MOBYA3HY 3roJly B O4aX CIiBPO3MOBHHUKA, HIK HaMaratucsl 3HaiTH Oyb-sKe 1HIIIe
MOSICHEHHSI TOBEMIHKU. AJie, K MPaBUJIO, B TOMY, IO JIIOAU 3QJIUIIAIOTh TOPU
CMITTS MICTSl CBOTO MIKHIKA, i3A5Th HA MAIIMHI CMYTOI0 TPOMAaJICHKOTO TPAHCIIOPTY
1 6epyTh xabapi, BHHEH 30BCIM HE MEHTAJITET, a MOTaHe BUXOBAHHS 1 KyJbraBa
COBICTb.

o6 poziOpaTHcs, SKUM HacHpaBll € yKpaiHCHKUII MEHTANITET 1 B YOMY
BiH BHHEH, MOTPIOHO MOBEPHYTHUCS /10 BUTOKIB 1 OCHOB. [louHemMo 3 BH3HAYCHHS.
MeHTtamTeT — 1€ CyKyHHICTh T€HETHYHO 1 COILaJIbHO OOYMOBJICHMX O3HaK, SIK1

BJIACTHBI TEBHOMY ETHIYHOMY CIIBTOBApUCTBY (Halii) 1 BH3HAYaIOTh CIOCIO
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IPYIIOBOI peakilii B TUX YM IHIIUX CUTyaIisax. MeHTamTeT GopMyeThCs Y JIIOAUHU
B MpoIleCci BHUXOBAHHS, B3a€MOJIi 3 IHIIMMH, caMOlIeHTU]IKAIli, il BIUIMBOM
HaIllIOHATBHOI KYJIBTYPH 1 3aKJIaJICHUX B HAC YSIBJICHB TIPO KUTTSI.

Tounoi ¢dopmynn yKpaiHCBKOTO MEHTAITETy HE ICHYE — ICTOPUKH 1
JOCTIHUKY HE 3aBXIM OJHOCTalHI B IbOMY BH3HAa4Y€HHI. AJie € 3arajibHi O3HAKH,
B SKHX BOHH CXONSTHCS: HAM 3 HAPOIKCHHS BIACTUBUN I1HIWBITyalli3M,
PeNIriiHICTh, 171ealli3M, eMOLINHICTh, TOJIEPAaHTHICTh Ta 1HII pucH. PozdepeMocs
0 TOPSIIIKY.

[HauBigyami3sM BBaXXA€TbCSl OJHIEI0 3 TOJOBHUX PHUC, MNpPUTaMaHHUX
yKpaiHcbkoMy HapojoBi. Lle Bu3HaBaB nie Muxaitno I'pyiieBcbkuii y ¢BOiid poOOTI
«XTO TaKi yKpaiHIii, 1 YOro BOHU XOUyTh». Y KpaiHISM, 332 KOTO CI0BaMH, BIACTUBA
camMe €BpoOIeichbka MOJENIb MHUCIEHHS 3 I1HIAMBIAYaTi3MOM 1 MpParHeHHsIM [0
camojioctaTHOCTI [ 1, c. 240].

SIKI10 TOBOPUTH MPO BIIMIHHOCTI Mk COOOI0 €BPONEUCHKUX HAPOJIIB, TYT
YKpaiHIll T€X MaloTh CBOi OCOOJMBOCTI: SKIIO y HIMIIB, HAlPUKIAL, PO3yM 1
palioHalbHI PIMIEHHS 3aBXKJM MEpPeMaraloTh €MOIlii, TO B YKpaiHI[IB — HaBIIAKH.
Toit ¢akr, MmO pileHHS MW YacTO MPUHAMAEMO HE TOJOBOIO, a CepIEeM,
MOSICHIOETBCS ~ HAI[IOHAJIbHUM ~ MEHTamiTeToM. I{j0 0COOIMBICTH HA3WBAIOTH
KopaoneHTpuuHow. KpiM Toro, B Hac 3akjajieHa TOJIEPAHTHICTh 1 TEPIIUMICTh: MU
MOBAYKAEMO 1HIIUX 1 BUCTYIIAEMO 3a piBHICTH [2, ¢. 151].

A Tenmep mpo XapakTepHI s YKPaiHCBKOIO CBITOIVISIAY OCOOJIMBOCTI.
OCHOBHUMH pUCAaMHU MO3AIKU «yKPaiHCBHKOI MyIi» BUSBHINCA: Xa3SMHOBUTICTD,
YHIBEPCAIBHICTh, MHPOIIOOHICTh, CMUIMBICTh, BOJEIIOOHICTh, JyXOBHICTbD,
00/1apOBaHICTh, CEHTUMEHTAJIbHICTh, CEPJICUHICTh, BIJKPUTICTh, KMITJIUBICTS,
KUTTEPAAICHICTD, TOYYTTS TYMOpY, [10Bara J10 poJIMHHU.

VYkpaiHili MaloTh SKOCTI, SIKI TaJbMyIOTh €KOHOMIYHMM PO3BUTOK YKpaiHHU.
barato 3 Hac He MOXYTb MOXBAJUTHUCS LIJIECIPSIMOBAHICTIO 1 pimrydicTio. s
OUTBIIIOCTI XapakTepHa OOEpeXHICTh. Mu He I0O0UMO pPHU3UKYBaTH, JOBTO
3BAXYEMO «3a» 1 «mpoTw». HaBiTh Npu HAIBHOCTI 3HaHb, €PYIUIIii, TOCBIIY

HEpINIy4yicTh Habarato 3HMWXKYE «KOEQILIEHT KOpUCHOCTI». Tomy B YKpaiHi He
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BHCTAYae 1HIIATUBHUX XapU3MAaTUHYHUX OCOOUCTOCTEM.

VYkpaineupb — yHiBepcai. BiH Jierko onaHOBY€ KiJIbKa CYMDKHHX Mpodeciit, y
CKPYTHHUX CUTYaIlIsIX YMI€ IBUIKO 3HAWTH HECTaHJAPTHE PIIIEHHS. Y IIbOMY HOMY
JoroMarae  Moro ocoOJMBE CBITOBIIYYTTA: 3 ONTUMICTUYHUM  HayalioM,
0Opa3HICTIO 1 MparHeHHAM Bce mpukpamat [3, ¢. 108].

€ Hamig, M0 €KOHOMIYHI 3MIHM B HAIIOMY XHUTTEIIOOHOMY CYCIHUIBCTBI
HiyTh IBUJIKO 1 «3 BOTHUKOMY». YKpaiHIll JIOBrO 3alpsAraroTh, aje MOTIM iX He
synuHUTH! ['0JIOBHE — MOCTaBUTH Tiepe]] COO0I0 TaKy METy 1 poOuTH Bce, 100 ii
JTOCSITTH.

VY3aranbHUBIIM OCOOJMBOCTI YKPaiHCHKOTO MEHTANITETY, MEPEXOAUMO 0
aMEPHUKAHCHKOTO.

Attitude is everything

HamneBHo, HaiiOunblIa OCOONMBICTE aMEPHKAHIIB, IO BIJIPI3HIE iX BIA
YKpaiHI[iB 1 BiJ 1HIIMX HAPOJIB B3araji, — iXHE CTaBJICHHS J0 KUTTA. AMEpUKaHIII
HaJ3BUYaHO IIO3UTHBHI 1 HaJAMIpHO eMoIiiHl. Skmo mock m00pe, TO 1€ He
pocTo 100pe, e «greaty, «fantasticy, «awesome» 1 ToMy MOAIOHI MPUKMETHUKH.
TyT ONpuUiHSTO MOCMIXATUCS, XBAJIUTH, BUIIPOMIHIOBATH OINTHUMI3M. AMEpPHUKAHIII
pIAKO TMOKa3ylTh NMOTaHMW HacTpid abo ckapkaTbcs Ha KUTTSA. Kwucii, BIYHO
HE3a/I0BOJICH] 00JIUYYS TYT He JIy>Ke TomyJisipHi [4, ¢.118].

Bminna cnyxamu

Came He3BHYHE B CHUIKYBaHHI B AMepHIIl NEepIIuid yac — 1e Te, mo Tede
YBaXHO ciyxaioTh. Lle nyxe nAuBHE BIAUYTTS Micis YKpaiHH, 110 TeOe HIXTO He
nepeOdrBae, HE3BAKAIOYN HA HEPITHUM aHTIIIMCHKHM 1 aKIIEHT. AMEpHUKaHIIl BMIIOTh
ciyxaTu, 1 HaOutbmmi challenge niis Haiioi JOAMHM — 116 HABYUTHUCS CIIyXaTH 1
HE repeOrBaTH.

Cunvna emuka

VY Illtatax cwibHa KOPHOpPAaTUBHA €THKA. Y YOMY II€ BUSBISETHCA Tij 4ac
poOoTH? AMEpHKaHIll AyXe PIIKO TUIITKYIOTh 1 OOrOBOPIOIOTH 32 CIMHOKO CBOIX
KoJier abo HaBiTh Ooca. Hikoiu He mepeksiagarTh CBOK MPOBUHY HA 1HIIUX 1 HE

HAMaraloTbCs 3HAWTH KPaWHBOTO, SIKIO IIOCHh MINUIO HE Tak. BOHW HIKOIM HE
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MOKaXYTh, 110 BU YOIOCh HE 3HAE€TE a0 HE BMIETE, 1 BXKE TUM OUIbIIE HE OYIyTh
XKapTyBaTH HAJl IUM. TyT HE IPUIHATO MyOI1YHO BUYUTYBATH.

Work-life balance

[Ipu Bciit JereHmapHii Mpaie3gaTHOCTI aMEpUKaHIIB, BOHHM HE J>XHBYTh
poOOTOIO 1 HaMararThCs PO3IUIATH poOOTy ¥ ocobucrte kuttsa. [lled HE Oyme
J3BOHUTH BaM Mi3HO BBedepl, mo0 oOroBoputu BaxuBuii mpoekt. [lIBuame 3a
BCE BIH HaBITh HE 3Ha€ Ball TelepoH, B KpalHbOMY BHUIIAJKy HAIMWIIE B
MeceHKep. [HO/1 HaBITh MOJKeE 3/1aBaTHCA, 110 Balia poboTa HIKOMY He MOTpiOHa,
OCKIJIbKU 1HTEPEC 0 HEei BUSBJISIOTH TUIBKHU I11]1 Yac MOAeHHUX standup-MiTHHTIB.

Josgipa

VYV Illrarax npuiiHATO AOBIpATH JroAsM. | HaBiTh OulblIE TOro, BUpa3
HEJIOBIPY BBAXKAETHCS OOpaA3IMBUM, a aMEPUKAHII AYyXK€ MEJAaHTUYHI 3 MPUBOIY
Yy>KUX MOYYTTIB 1 eMouiid. B Amepuii TOBIpSIOTh BaM JO TUX IIp, MOKH BH HE
JIOBEJIM 3BOPOTHE. TOoMy, HE3BaKarouM Ha BIJCYTHICTh KOPCTKOIO KOHTPOJIIO,
3JI0BKMBATH JJOBIPOIO aMEPUKAaHIIIB HE BAPTO.

Ilpo wio 20o6opumu

PosmoBu Ha pobGori Tyr Ouibmie cxoxi Ha small talk. 3aiiBa
MOJIITKOPEKTHICTh TEPEKpPecToe Oe31id TeM: MNpO MOJITUKY HE MOXHA, Ipo
penirito He Oa)kaHo, MPO >KIHOK B3araji Taly, HAayaJlbCTBO OOTOBOPIOBATH HE
eTu4Ho. [1po 110 % TOI aMmepukaHil roBopsTh? OCh KiJIbKa MOMYJISIPHUX TEM:

* IIpo ixy. AMepukaHill JOOIATH MOICTU 1 MOTOBOPUTH MPO T€, XTO ILIO iB,
MpPUTOTYyBaB, MpoOyBas. J[o pedi, 6arato 4oJIO0BIKIB TYT JIFOOJISATH TOTYBATH.

* IIpo cnopr. IlpaBma, TyT y Bac CHOOYaTKy Majo IIaHCIB, TOMY IO
HAWMOMyJISPHIIIT BUAM CIOPTY — 11e 0eiic001 1 aMepuKaHChbKUN PyTOO0I, B AKUX MU
HIYOTO HE PO3YyMIEMO.

 Benuuesna Tema — ne TV-mwoy i cepianu. Ix ayke 6arato, i BoHHM ayxke
HOIYJISIPHI.

* [Ipo ciM'I0 KaXyTh, SIKIIIO CIIBPO3MOBHHMK CaM IHIIIOE€ MPO II€ PO3MOBY,
OCKIJIbKA B OCOOMCTE KUTTS J13TU TEXK HE MPUUHATO.

» PoOoTa, 3BM9aitHo X, HaltOe3meyHina TeMa Ha poOoTi.
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Inoueioyanizm ma iniyiamuea

[HaMBiAYyaIi3M € YaCTUHOI aMEPUKAHCHKOTO CIIOCO0Y KHUTTS, 1 aMEPUKAHIIS
3 TUTHUHCTBA MPHUBYAIOTH JO TOTO, IO BiH OyAiBEILHUK CBOTO MMIACTS. SIKIIO BU
XOYeTe pyXaTUCs BIIEpeN, TO IOBHHHI caMml PO 1€ 3asBISTA 1 BUSBIATU
iHimiaTuBy. TyT B3arani He MOMyJsIpHE MUTaHHS «4yomy?», Hanmpukmian, «aoMy BH
noixaiay Ha YepBOHE CBITIO?». BBaxkaerbcs, 10 SKIIO AOpocia JIOAMHA IIOCHh
poouTh, y HEl Ha 1€ € CBOI NMPUYKHU 1 11e i1 ocoOucra cmpara. [4, ¢. 129]. Tomy,
SKILIO BaM I[OCh HE JajH, HE TOSCHUIIU, HE BKIIOYWINA B I[IKaBUM MPOEKT, MPO 1I€
Tpeba TOBOPUTH, a HE CIOMAIBATHUCS, IO XTOCh 3alpPONOHY€E. AMEpPUKAHII BMIIOTh
«mpojaBatuy cede 1 HE COPOMIISITRCS TOBOPUTH MPO CBOI CHIIbHI cTOpoHH. lle
BA)KJIMBA HaBMYKa B aMEPUKAHCHKIN Kap'epl. AMepHKa — 1€ KpaiHa, Je Tpebda BMITU
npoaaBaTH 1 pocyBaT. | B mepury uepry ceode.

Ocb Taki ckianuca qyMmku. | 1e me oauH 10Ka3, Mo y Hac, )KUTEIIB PI3HUX
KpaiH, HIOUTO 1y BCIX BCE CXOXKE 1 B TOH K€ Yac KyJbTYPH IIIIKOBUTO MPOTUIICKHI

OJIHA OJIHIIA.
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YK 81°276.6:355 Mapis [menko

HaykoBuii KepiBHUK — K.II.H., 101eHT B.M. MeJIKOHSIH

T'PAMATHYHI OCOBJIHBOCTI MOBH JIITEPATYPH
PIBHHHHOI HIOT/JIAH/AII

Cmammsa npuceauena moei pieHunHoi [llomnanoii. Ocobnuea yeaea
npuoingemocs icmopii popmysannss ma pozeumxy «Ckomcey. [locniorcyromucs
2pamMamuyHi 0coOnU8OCmMi MO8U, NPUYUHU IX NosA6U ma Micye y mMEopax
WOMAAHOCHLKUX NOemi8.

Kniouosi cnosa: mosa, Ckomce, epamamuxa, MOHi 0COOIUBOCI.

The article deals with the language of lowland Scotland. Particular attention
is paid to the history of the formation and development of Scots. The grammatical
features of the language, the reasons for their appearance and role in the texts of
Scottish poets are explored.

Key words: language, Scots, grammar, linguistic peculiarities.

oTnanacpbka  piBHMHHAa MOBa —  MOBa  TE€PMAaHCBKOI  Tpymu
1HA0€BpOIENchKoi MOBHOI poauHu. Llsi MOBa € pe3ynbTaToM pO3BUTKY MICLEBOTO
JAJIEKTy CTapOaHIichbkoi MOBH. PerioHansHa MoBa piBHUHHOI loTnanmii,
Bimoma sik Ckotc, chopmyBamacsi Ha OCHOBI MIBHIYHUX [IaJIEeKTIB CEPEIHBO-
aHrIiicekol MoBH. Bumimends CKOTC 3 NIBHIYHO-aHIVIIMCBKUX [IaJE€KTIB B
CaMOCTIHHY MOBY BifOyjocs B XV CT., NPUYMHOIO IIbOTO CTajl0 HAOyTTA
HloTtnangiero MOMTUYHOI Ta KyJIbTypHOi He3anexxHocTi. [losiBa morpebu B
CTaH/JApTU30BaHIi JepKaBHIM MOBI TpH3BeNa [0 MOCTYNOBOro (POpMyBaHHS
Oarato¢yHKII0HATLHOI periOHAIbHOT MOBHOT HOpMU Ha Teputopii oTmanmii.

MeTor0 HaIoi cTaTTi — AOCTIIUTH HAMBAXKIIUBIII TPaMaTHYHI OCOOIMBOCTI
CKOTC Ta IPOCTEKUTH 1X HASIBHICTh B aBTOPCHKIM MOB1 XYI0KHIX TEKCTIB.

M. Xekep 3a3Hauae, U0 «BIACYTHICTh BCeOIYHOTO omucy rpamMaTuku CKOTC
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a00 IIOTJAHJCHKOT aHTJIIHChKOT OOyMOBJI€HAa THUM, IO JIOBTMM dYac J0 Hel
CTaBWJIUCS SIK JIO CIIOTBOPEHOI aHTJIACHKOI rpaMaTHKH, SIKY CJIiJl HE OMUCYBaTH, a
BumnpasisaTi» [4, c. 11-12]. ¥V 3B'a3ky 3 UM BBaKaeMo, M0 MIAXiA A0 PO3TISIAY
JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTy 3 TOUYKH 30py 3MIH iX Yy 3B'SI3KY 3
COIIOKYJITYPHUMH OCOOJMBOCTSMH TOTO UM IHINIOTO TEpIioAy, a TaKOX
1HAMBITyaJIbHOTO CTAaBJICHHS aBTOpa 0 MOBU CBOIX TBOPIB, MOKE MaTH IliKaBi
pe3ynbTaTH.

Sk marepian AOCHIKEHHS OOpaHO MOETHYHI TBOPH, Hamucani Ha CKOTC
(XVIHI-XX crt.). Cepen aBTopiB A. Pemsi, P. deprioccon, P. bepuc, B.Cxotr, Ix.
Xorr, X. Maknepmin, C. I'. Cwit, III. baexxomn, 1. Ilepsec. Yci ue dirypu, ski
3poOMJIM 3HAYHUK BHECOK y PO3BUTOK JiTepaTypu piBHMHHOI UloTmanmii Ta ii
MOBU — CKOTC, IPUUYOMY MOBA iXHIX TBOPIB HAJIECKHUTH JI0 PI3HUX J1aJEKTHUX Ta
HaJIIAJIEKTHUX JIITEPATYpPHUX TPATULIIN.

Sk Oyno 3a3HaueHo Buile, CKOTC 3a3BUYall pO3MIISIIal0Th, TPOTUCTABIIAIOYH
Horo JTeparypHii aHTIHChKiA MOBI. Lle mpoTUCTaBIEHHS YITKO IMPOCTEXKYETHCS 1
B TBOpaX XYAOXKHbOI JiTeparypu, ocoonuBo B mpo3i XIX-XX ct., ge Ckortc, sk
MPaBUJIO, BUKOPUCTOBYETHCS B JIAJIOTIYHOMY MOBJICHHI T'epoiB, MIOTIAHIIIB 3a
NOXO/PKEHHSIM, a JITepaTypHa aHrjiiiickka MOBa — SK OCHOBHa MOBAa OIOBIJII.
BaxumBo migkpecnauTu, mo crnoyatky B XV cT. Ta Ha nmoyatky XVI ct. oouasi
MOBH MaJIil OJIHY 3arajibHy Ha3BY «IHTJIIC.

[lepmm nucbMEHHUKOM, sIKUi 3asBUB B 1513 poui nmpo nmpaBo «Ckotc» Ha
He3alle)KHe ICHyBaHHS BiqHOCHO «lHrmicy, OyB 'aBeitn [yrmac [2, c. 10]. IIpote
KOH(IIKT He OyB TakMM TOCTpUM. biIbIl TOro, 3alO3WYEHHS 3aIuCiB,
MOP(OJIOTIYHUX, CUHTAKCUYHUX 1 JIEKCHYHUX OJUHUIb 3 aHTJIHCHKOI MOBU OYJIO
3BUYAMHOIO CMPaBO0. 3aMO3WYEHHS 3 aHTJINCHKOI BBAXKAJIOCS BHIPABIAHUM B
TaKWX BHITaJIKaX:

1) SIKII10 3aMO3WYEHHS T0TIOMArajo 3allOBHUTH iICHYIOUY JICKCUYHY ITyCTOTY;
2) SIKIIIO 3aM03MUYCHHS CIIPUSIIO 30arayeHHI0 TEKCTY B IJIaHI BUPA3HOCTI;
3) AKIIO MIOTJIAHACHKHMI aBTOP HABMHUCHO HACJiJyBaB aHMIINCHKUM aBTOpam

(y panHiit mepioa (cTapomoTiIaHACHKMIA) Haidactime HachaimyBamu k. Yocepa i
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JIk. Jligreiira).

Hlesiki  eHTy3iacTH, siKi BHKOpuUCTOBYBaau CKOTC B NHCHMOBIH cdepi,
HallyacTilie sSK MOBY CBOIX TBOPIB MapajelbHO BHUKOPHUCTOBYIOTH 1 aHTIIIHCHKY
MoBy. Cinija 3a3Ha4yuTH, 1110, He3Bakaroun Ha BiHM, XVIII cT. B nitomy Oyio
ycmimuuM nepiogom s otnanaii. Ha 11 poro miaiiomMy 3pocTae HalioHaIbHA
1 MOBHA CaMOCBIIOMICTb, 3'SIBISIOTHCSI aBTOPH, sIKI MUIITYTh Ha CKOTC, IPUIOMY
Takl sICKpaBl IOCTaTi B iCTOpil MIOTJIAHACHKOI JiTeparypu, sk A. Pawmsi, P.
®eprioccoH, P. bepuc, B. CkoTT.

[Ipote craBienns 10 CKOTC y BUIIKX IIapax CyCIUIbCTBA B IIJIOMY SIK 1 paHiIe
3aJIMIIAI0CST HeraTUBHUM. HOBHH IIIioM HaIIOHAJILHOI 1 MOBHOI CaMOCB1IOMOCTI
npunagae Ha XX CT. — MeploJ MICas 3aKIHYEHHs MepIIoi CBITOBOI BIWHU.
Kamroriqauit cTaH €KOHOMIKH, 3POCTAHHS IIEHTpasi3ailii JepKaBHOTO amapary,
HeyBara Biaau 1o Micug Illotmanali B KyJbTypHOMY KUTTI KpaiHM — BCE L€
MPHU3BEIO0 JIO 3MIIHCHHS IIO3MINM HAIlIOHAJICTIB B CEPEIOBHUINI 1HTCIITCHIIIT
[1, c. 73]. ¥V ueit yac moet X'to Maknepmij i rpymna oro ogHOIyMIIB 3asBISIOTH
PO HaMIp CTBOPUTH HaJdiaeKkTHUI BapiaHT Ckotc «JlamaHcy, sskuii Mir Ou ctatu
JITEpaTypHUM CTaHJIAPTOM 1 BUKOHYBATU BC1 (PYHKIIT O(IiiiHOT 1epKaBHOT MOBH.
HesBaxkarouu Ha Te, 110 CTBOPEHUI BapiaHT TakK 1 HE OTpUMaB O(DIIIHHOIO CTaTyCy,
BCl 3yCWJUJIS WIOJI0 MOTr0 CTBOPEHHIO HE MpOMILIM O€3 Cliay: 3pocia yBara Jio
Ckotc 3 00Ky TPOMaACHKOCTI, OyJI0 CTBOPEHO IHCTPYKINIO JIJISi TUX, XTO IHIIE Ha
Ckorc (tak 3BaHa Scottish Style Sheet), B dAkiii Oynu 3akpimieHI OCHOBHI
opdorpadivuni mpaBmiia Ta PEKOMEHJAIlli; 3aCHOBAaHWUW (DUIONOTIYHHUMN >KypHaT
«Jlamancy; kpiM TOTO, cepel MUCHMEHHUKIB 1 MOETIB, siKi mumyTh Ha CKOTC,
BJIAIIITOBYIOTHCS TIOCTHYHI 3MaraHHsI.

['pamaTtuyH1 0OCOOIMBOCTI MOBH TBOPIB:

® HETUIOBA ISl JIITEPATYpPHOI AHTIMCBKOI MOBHM KOOpJMHAIlSA MiAMeTa 1
MPUCYJIKA, OCOOIMBICTD SIKOI TOJIATAE B TOMY, 1110 3aKIHUEHHS -S MOXE 3'SIBIISATUCA
y JdlecioBa B JIACHOMY crmoco0i TemepimHboro yacy: 1) B 1 oc. omH., Ha
no3HaueHHs peryiasapHoi mii ( «I rises ilka day at sax»), Ha TO3HAYCHHS

CIIPaBXKHBOT'O 1CTOPUYHOTO dYacy abo, KOJIM B SKOCTI, IO MJIATaE aHamizy,
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BUCTYIIA€ BITHOCHUU 3aliMeHHUK ( «It's me that comes firsty), 2) Konu miaMeT
BUPKECHO 3aHMEHHUKOM 2 OC. OJIH. ( «... thou's met me in an evil houry); 3) xonu
HiAMET BUPAKEHO IMCHHUKOM Y MHOXUHI ( «... when the kye comes hamey) [3, c.
112];

® 3arepeycHHs, YTBOPEHE 32 MOJCIUTIO «JIOMOMiIXKHE / MOJAJIbHE / CMHUCIIOBE
nieciioBo + Kiithka -na »: « They canna sit for anger ... » (P. bepac «Cpsra
sapmapkay) / «The wund-blawn flouers clauchtsna the tree» (/1. Ilepsec «Ilicus
PO CHIKHO-O1J11 BEPIITMHUY); a TAKOXK 3aNEPEUCHHS, 1110 HAWYACTIIIE BUSIBISETHCS
B TO€AHAHHI 31 CcKopouyeHow (opmoro gomomikHoro giecioBa ('l s) 1
YTBOPIOETHCS 32 JOMOMOIOI0 3anepeyHoro 3aniMeHHuka no: «I'll no begink the
instincts thistlewise that dern - and canna show» (X. Maxknepmin «II'sauii i
YOPTOIMOJIOX»);  TI'paMaTU4yHl  I[MOTJIAHIW3MH, TMPEJCTaBICHI  MOJATbHUMHU
MI€CIIOBAMHU, a caMe, TaK 3BaHMMH MOABIMHUMHU MOJAJILHUMH AieciaoBaMu 'Will
can', 'might could', 'might should": «I show my hert - wha will can see» (X.
Maxknepmin «I1'ssHUM 1 HOPTOMOIOX»), @ TAKOXK KOHCTPYKIISIMHU TUTTY «J{omomixkHe
niecnoBo + maybe + cmucioBe nieciioBoy: «It'll mibbie be safer» (/1. Popi
«ObepexHicTh»), ki A. JIk. EWTKeH BIIHOCHTb [JI0 «IPUXOBAHHUX)»
IIOTJIAHAU3MIB;

e Participle I nHa -and / -an, ske CKOTC ycmajakyBaB BiJi HOPTYMOpIHCHKOTO
J1aJIeKTy TaBHbOAHTJIIMCHKOTO MOBH, 1 sike BUsBWIOCA B CKOTC Habarato cTiikiiie,
Hix Participle | Ha -end B miTepaTypHiii anTmiichkid MoBi: «Ye saw't floweran in
my breast ...» (C. I'. CmitT «KManaparopoBe cepiie»)

®opmy Participle I ma -and / -an, 1o 3ycrpiyaerscsi B Tekctax XX CT.,
MOKHA Ha3BaTH apxaizMoM. Y kuBaHHA i€l ocobmuBocTi aBropamu XVIII cr. 1
gacTkoBO XIX cT. 0yJ10, 3/1€01IBIIOTO OPTaHIYHUM, X04ua O 3aBIISIKW HACJIITyBaHHIO
KJIacMKaM a00 BHKOPHCTAaHHIO JIaJeKTHUX OCOOJMMBOCTEH, SK, Hampukian, y P.
bepuca. Jx. Mappi y cBoili mpalll, NPUCBSYEHIA TMiBACHHOIIOTIAHICHKUM
nmianektam, 3asHavae: «Kurtemro miBaHs [lloTmannmii Oynme TakoX OUBHO YyTH
dbopMmy eating, BUKOPUCTOBYBaHY 1 B (hopmi repyHis eiting, 1 B popwmi Participle I

eatand, sK g aHTTIMI OyJae AMBHUM YXXKWMBaHHS TUIbKH JiecioBa will toxi, ne
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noTpioHO BUKOpucToBYBatH shall» [5, c. 211].

HasiBHICTE 1IUX rpaMaTUYHHUX OCOONMBOCTEH B MUChbMOBOMY CkoTc XX CT.
TOBOPHUTHh TMPO EKCIEPUMEHTYBAaHHS B Taly3l MOBH, NP0 IIMPOKUN po3Max
1HMBIIyaJlbHOI aBTOPCHKOI MOBHOI TBOpYOCTI B Iied mepioa. I'pamaruyni
0COOJIMBOCTI TEKCTIB MOXYTh CKa3aTu 0arato mpo ysiBy aBTOpa, MPO 1ACHTUYHICTb
MOBHM TBOPIB, MPO BIJHOIICHHS 10 Ii€l MOBM HAa NEBHOMY €Taml CYCHIJIHHOTO

PO3BUTKY.
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YK 81°22 Auina Jlicinuyk

HayxkoBuii kepiBHUK — T1OKTOP (iynosoriyHux HaykK, npogecop JL.I. beaexoa

HOHATTA IHTEPMEJIAJILHICTI B CYYACHIH JIIHTBICTHIII

Cmamms npucesiuenHa NOHAMMIO IHMepMedialbHOCmi V YapuHi Cy4acHoi
ninegicmuxku. OKpecleHo OCHOBHI MONCIUBOCMI U BUXIOHI NOJONCEHHS OJis
PO3BUMKY meopii iHmepmeoiaibHOCmi. Onucano KoHyenyii
iHmepmeKcmyanbHocmi K 6a308i 011 iHmepmedianbHux 0ocaioxcens. Ocodausy
yeazy npuolileHo mMpaKmy8aHHIO UYb020 NOHAMMA V Npaysax GIMYUSHAHUX
MOBO3HABYIE.

Knwuoei cnoea:  MmeodianbHicmb, iHmepmeOdianbHicmb, meopis

iHmepmeoianbHOmi, IHMepPMmMeKCmyaibHiCb.

The article deals with the notion of intermediality in the sphere of
contemporary linguistics. The author describes basic possibilities and sources for
the development of intermedial theory as well as conceptions of intertextuality
being the ground for intermedial researches. The attention is drawn to the
rendering of this notion by native linguists.

Key words: mediality, intermediality, intermedial theory, intertextuality.

IlocranoBka mpolGuaemMu. VY CydacHIM JIHIBICTHII MOIIUPEHUM €
nudepeHIliioBaHe TPAaKTyBaHHS I1HTEPMENIATILHOCTI sIK  0a30BOTO  MOHSATTS
IHTepMEeIIaAIbHUX JOCHIKeHb. MemiaIbHICTh B IIJIOMY KOPEJIOE€ 31 3HAYCHHSIM
KOMYHIKaTUBHOTO KOAY, L0 MPOBOKYE TUCOHAHC y PO3MEKYyBaHHI MeNialbHOCTI
SIK JIIHTBICTUYHOTO TMOHSTTS 1 MEJIIMHOCTI SIK TOHATTS iH(dOopMaliiifHoi cdepu.

CaMe TOMYy MeTOK JOCIHIKEHHS € aHaJll3 OCHOBHHUX IyOJiKallii 3 MUTaHb
IHTepMEIATBHOCTI 1 BUSABJICHHSI HAWOLIBIN CEM(IKOBAHOTO BHU3HAYEHHS ITHOTO
MOHSATTSI, MPUUHATHOTO y JIIHTBICTHIII.

MOoIMBOCTI ISl PO3BUTKY TEOPii 1HTEpMEIIaNbHOCTI 3a0e3MeyeHi TaKuMu
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BUX1JTHUMU MOJIOKEHHSIMHU:

1) cemiotuzanis Gopmu: XyaoxkHs ¢Gopma Oepe aKTHBHY yd4acTh B
iHpopMaIifHOMY OOMIHI;

2) nudepentiaiiis GopMu: XyI0KHI (OpPMHU PI3HUX BHJIIB MUCTEITBA HAIJICHI
cienu(iYHIMHU PUCAMU, K1 TETEPMIHYIOTHCS OCOOTMBOCTSIMH CB1JIOMOCTI;

3) pensituBizamist  GopMu:  XymokHI  (popMM  pI3HMX BHIIB MHCTEITBA
3HAXOJATHCS y CTaH1 B3aEMOOOMIHY Ta B3a€MO/IIT OJTHA 3 OJTHOIO.

JIo TOro >, CTAaHOBJCHHS TOHSTTS IHTEPMEIIATBHOCTI CTa€ MOXKIMBUM
3aBISIKA JIBOM 0a30BMM KOHIICTIIISIM TEOpii 1HTEPTEKCTYalbHOCTI, SIKI MOXHA
chopmymoBat y Gopmi ABOX MAKCUM: 1) KOKEH TEKCT CKJIQJA€ThCs 3 ITUTAT
THIITIUX TEKCTIB; 2) KOXEH TEKCT 3aK0JI0BAaHO MHOKMHHICTIO KOJIIB.

[lepmia makcuma mependadyae OHTOJIOTIUHY TE€TEPOTEHHICTh TEKCTY, HOTO
3aJTy4€HHs 10 MOBJIEHHEBOr'O Mpouecy. Buxoasuu 3 TBepIKeHHsI, 1110 BUTBIP Oy/1b-
SKOTO BHJIy MUCTEIITB MOKHA CIIPUAMATH SIK TEKCT 1 CBOEPIJIHY 3HAKOBY CUCTEMY,
115l MAKCUMa € aKTyaJIbHOIO HE TIJIbKU JIJISl CIIOBECHUX TEKCTIB.

Jpyra MakcuMma BUTIKA€ 3 HAsABHOCTI KOAIB Yy 3HakoBuUX cucreMax. Lle
MOJIOKEHHST XapaKTepu3ye KyJbTypHE OOYMOBJICHHSI IHTEpIIpeTallii TEeKCTy, a
OTXKE€, aKIIEHTY€ COIllaJbHUM acCMeKT TEeKCTOBOI komyHikarlii. CaMme 11 Makcuma
JIO3BOJISIE TIOHSTTIO IHTEPTEKCTYATbHOCTI BUWUTHU 3a MEXI CIOBECHOTO TEKCTY 1
po3BHBaTHUCS Y cepi HeBepOabHOI KoMyHiKaitii [3; c. 8].

Tpyanomi y cnpobax yHIQIKYBAaTH TMOHATTA <«IHTEPMEIIabHICTb)
CIIPUYMHEHI HEOTHOPITHICTIO I[HOTO SBUIIIA, 110 BKJIIOYAE B ce0e KiTbKa CyMIKHUX
JUCKYpPCIB 1 CKJIaJHI B3a€MO3B’SI3KM CHHTE3y MHCTELTB, 1HTEPTEKCTYaJbHOCTI,
exkdpazucy (po3KpUTTS 3aco0aMu JIITEPATYpPH 1IEMHO-ECTETUYHOTO 3MICTY TBOPIB
MaJsipCTBa, MY3UKH, apXITEKTypu Tom0). [IOHATTS «CHHTE3 MHCTEITB» MOXHA
BBa)KaTH CMHOHIMIYHUM B1JIHOCHO TMOHATTS IHTEPMEIaIbHOCTI B MOTO MIUPOKOMY
ceHci. OmHak, y BY3bKOMY CEHCI IHTEPMEIIaIbHICTh BHCTYIA€ BJIACTHUBICTIO
BUHSTKOBO BEpOATLHOTO TEKCTy. Y IMbOMY BHIMAAKy Yy cdepy crpuitmMaHHS
MOTparuisie LUTICHE TOBIJIOMJICHHS, IO MICTUTh KiJbKa IIJIaHIB 31 CKJIaJHOIO

Kopessiiiero. Buanm Mucrentsa B TaKOMY JIITEpaTYpHOMY TBOpPI 3HAXOASTHCS Y
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CHIBBIIHOLIEHHSX Tpe- 1 MOCTTEKCTY, TOMY KOXEH OKpEeMHU BHUJ MHCTEITBA HE
IPOCTO J0a€ iHPOpMaIliio (K y BUIAIKY 13 CHHTE30M), a IPUMHOXKYE ii [2].

Ha cporomni He icHye yHiBepcalbHOI Kiacuikaiii 1HTEpMEIiaTbHOCTI.
O.}O. TumanikoB akIeHTYy€ yBary Ha CEMIOTUHYHOMY PO3YMIHHI IHTEPMEI1aJIbHOCTI
i Bumis€ 4 Tiaxoau 1o i knacudikartii:

1) InTepMenianbHICT SIK CHHTE3 MeJlia, Pe3yJIbTaTOM SKOTO € BUHUKHEHHS
MeBHOI IiTicHOCTI. Takui miaxia rnepeadadae BUSBICHHS MOHOMEMIaANbHUX (HOpM
K pe3ynbrary naudepenIiamii B CYCHIIbCTBI W MOBi; UITKE PO3MEXKYyBaHHS
1HTepMeAiabHOI (HOPMHU U CYKYIMHOCTI MEPEXPECHUX MeJia; 3[aTHICTh CHUHTE3Y
Mezia c(hopMyBaTH LUIICHICTh XYA0XKHBOTO TBOPY.

2) TpancmenianbHa iHTEPMEIIATBHICTD SIK CITIBBIAHOIICHHS BUSBIB OJHOTO U
TOTO  HapaTHUBY B PI3HUX Mejia (HApUKIIAJ, BTIJICHHS OJTHOTO CIOKETY 3aco0amMu
pi3HUX BHUIIB MHUCTeNTBa). HapaTuBu He3anexHl BiJ MeJia, 3/1aTHI BUSBUTH IX
B3a€MO3B’ 13K, BIIMIHHI U IMOJI10H1 PHCH.

3) TpancdopmaiiiliHa iHTEpPMEIIATBHICTh SK PENpPE3CHTAIlis] OJHUX Meia
IHIIUMA. Y 1i# TO3UIIT IHTEpMEIIIBHICTh Mependayae 3aMiHy OJIHIET 3HAKOBOI
CUCTEMHU 1HIIO0, TpaHchOopMyBaHHS 1H(MOpPMAIIIT IPH MePEeX0/ii B 1HIII MeTia.

4) OHTOJIOTIYHA IHTEPMEIIaNbHICTh Iepeadadae HasIBHICTh CIUIBHUX 1
BI/IMIHHMX DPHUC Yy PI3HOMaHITHUX MeJla, HANpUKIA[, y MY3W4HIM moesii ado
TeaTpalbHIM Mpo3i, MO OOYMOBICHO OCOOJMBOCTAMH IIMX Meldia Ta ix
cucteMHicTIO [3; c. 13].

TakuM yuHOM, Y4eHHMI pO3yMi€ IHTEPMEIIaJbHICTh y ABOX acCIleKTax: sK
XapaKTepUCTUKY BHYTPIIIHHOI KOMIIO3MII B MeXaxX OJHOTO TEKCTy 1 THII
M03aKOMITO3HIIIITHOTO 3B’SI3KY PI3HUX BHJIB MHUCTEITBA, KOJIU MI)K HUMU BUHHUKAE
CBOEPITHA XYI0KHSI ITUTICHICTD.

Jx. Bepctpar  BBaxkae, 1[0 ICHYe€ MPUHUUIIOBA  PI3HUIS MK
IHTepMEIATBHICTIO, MYJBTUMEIIATBHICTIO 1 TpaHCMEMiabHICTIO. BiH Bu3Hauae
MYJBTUMEAIANIbHICTD SIK CIIBICHYBaHHS PI3HUX MeJlia B MeKaxX OJHOro 00’exkra 0e3
iX 3JMTTS YU 3MIHU BUXIIHOI CTpyKTypu. llpuknanoMm mynsTuMenia € BeOCalTH,

pO3BakallbH1 TENEBI31HI MporpamMu, HOBHHM. TpaHCMEMialbHICTh, HA JYMKY
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BUCHOI0, — TpaHcdopmMallisi OJHOTO MeJliyMa B IHIIMKM (eKpaHizallis pomaHy abo
CTBOPEHHS KOMII IOTEPHOI I'pH Ha OCHOBI ICHYIOYOTO CIOKETY. [HTepMeianbHICTh
— B3a€EMO3B’S30K Pi3HUX BUIIB MHCTEITBA W Melia B MeXaxX OJHOTO 00’€KTa i3
TaKUM XapaKTepOM B3a€MO3B’s3KiB, KOJW BOHH TPaHCHOPMYIOTH OJHE OJHOTO 1
NPU3BOJATH J0 MOSIBM HOBO1 opmu muctentsa [1; p. 10].

OTxe, IHTEPMENIaTbHICTh — PO3TATy’KEHE TMOHATTS, SIKE€ MOCHIIKYIOTh 3
KUTbKOX MO3ullid. OCHOBHUM Yy LIbOMY JOCJI/DKCHHI 1 HalOUIbI crieniudikoBaHUM
BU3HAYCHHSIM  BBakaeMo  aedimimiro  J[x. Bepctpara, sxuit  posymie
IHTEpMEIIAIBHICTh K B3a€MO3B’S30K PI3HUX BHUIB MUCTENTBA M Melia B MeXax
OJIHOTO O0’€KTa 1 BIAAUISIE 1I€ TMOHSTTS BIJ MOHATH «MYJIbTUMEIIAIBHICTEY 1
«TpaHCMEIaNIbHICThY. llepCrneKTUBOI MOJANBIINX JOCHIKEHb € BHUSBJICHHS
BIZIMIHHOCTEH MK 1HTEPMETIAIbHICTIO W MYJIbTUMOJAIBHICTIO SK CYMDKHHX

CEMIOTHYHHUX IMOHATH.
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Ipuna MajqmHoBCbKA

HaykoBuii kepiBHUK — K.II.H., 101eHT A.B. Bopo0iioBa

ETHOI'EHE3 I ITHBUII3AIIA. ITOPIBHA/IbHA XAPAKTEPHCTHKA
BUKOPUCTAHHA TEPMIHIB B YKPAIHCBKIH TA AHIJIIHCBKIH
MOBAX

Y cmammi docniodceno cymuicmo noHAMb «YUuBinizayisy, «emuo2ene3y» ma
«emnocy. Takxooic 30ilicheHo cnpoby oamu NOPiGHANIbHY XAPAKMEPUCMUKY OAHUX
HOHAMb MA 0COOAUBOCMI IX BUKOPUCTAHHS 8 AHSTIUCHKILN MA YKPAIHCbKUX MOBAX.

Knrouosi cnosa: emnocenes, emnoc, emuiuni epynu, yueinizayis, Urheimat,

KyJ1bmypa.

The article deals with the meanings of the concepts «civilizationy,
«ethnogenesis» and «ethnos». The comparative description of these historical
terms and the specificity of the words usage in the English and Ukrainian
languages are considered too.

Key words: ethnogenesis, ethnos, ethnic groups, civilization, Urheimat,
culture.

[Ticns mocsrHeHHs YKpaiHOI HE3aJeKHOCTI HaJI3BUYAMHO TOCTPO IOCTaja
HEOOX1IHICTh HAYKOBOT'O Ta 1JI€0JIOTIYHOIO0 OOTPYHTYBAHHS MpaBa HAIIOTO HApPOIy
Ha BJACHY CaMOCTIHHY JaepxkaBy. Y IIbOMYy KOHTEKCTI Ha Tepuie MiICIe
BHUCYBA€ThCSA TMOIIYK BHUTOKIB Ta JKEPEN CTAHOBJICHHS YKPAiHCHKOTO ETHOCY.
[TommykaMu BiJIMOBi/AI HA 1€ CKJIQHE Ta JOCI HE BUPIIICHE NMUTAHHS 3aiiMalOThCs
JOCIIITHAKY B Taiy3l 1CTOpii, axeoJiorii, JIHTBICTHUKH, T€HETHUKU TOIIO. 3B’SOK
ICTOPUYHUX Ta (PUIOJOTTYHUX JOCHIPKEHh MOXE JIOMOMOITH BHUPIIIMUTH HU3KY
BOKJIMBUX HAYKOBHUX 3aBJlaHb, TaKWX, SK MPaBUJIBHICTH 1HTEpIpeTaIlii TepMiHIB
«ETHOTE€HE3», «ETHOC» Ta «IMBLII3AIlisA»; MOSICHEHHS iX CEMaHTHKH; €TUMOJIOTIS
JTAHUX TOHSATh; HEOOX1AHICTh TOYHO M JOIIJILHO BUKOPUCTOBYBATH TEPMIHU B MOBI

TOHIO.
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AJDKe, HE JUBJISYUCH HA OCOOJMBOCTI MHCJICHHS y PI3HI Yacu ¥ y Pi3HHUX
KpaiHax CBITY, JOCHIJI)KEHHS BJIACHOTO €THOTeHEe3y OYJIO 1 3aJIMIIAETHCS OCHOBOIO
Ui TOOYyAOBM ycCi€l MOAANBIIOi €THIYHOI ICTOpil HApoIy, CKIAJCHHS IEBHOI
JIyMKH TIpo ce0e 3-TIOMDK 1HIIMX €THOCIB. B ocTaHHl JBadIsiTh POKIB
pO3B’s3aHHSAM  O3HA4YEHOI MpoOJieMH 3aliManuCh Taki  JOCHIIHHUKH, K
C. Xantiarron, M. Muxanpuenko, 0. fxoserns, JI. 3amizuax, K. JlamGepr-
KapnoBchbkuii Ta iHIII.

ETHOreHe3oMm (Bia TPeIbKOTO «ETHOC» — «TpyTa JIIOACH, Hallis» 1 «TE€HE3HUCH»
—«TI0YaTOK, PO3BUTOK») HA3WBAIOTh «CTAHOBJIEHHS Ta PO3BUTOK IMEBHOI €THIYHOI
rpynw» [1, c. 121]. Ile wmoxke CynpoBOIKYBATUCh PO3BUTKOM MPOIECY
caMo1IeHTH(IKAIli1, SIKHW BUHUKAE SIK PE3YJIbTAT 30BHINIHBOI 11€HTU(IKALII].

B ykpaiHCbkili 1CTOpUYHIM Haylll TEPMIH «ETHOTEHE3» O3Haua€e IMpolec
dbopMyBaHHS Ta PO3BUTKY E€THIYHMX CHUIBHOT. TpaauiliiiHa OIlliHKa €THOCIB
BU3HAYAETHCSI OCOOJIMBOCTAMM TEBHOI MOBH, KYJIbTYpPH Ta aHTPOMOJOTIUHUX
XapaKTEepUCTHK [2, c. 416].

VY Mexax ICTOPUYHOI HAyKH TEpPMIH «ETHOTeHe3» OyB 3amo3udyeHuil 3
aHTJIOMOBHUX TIpallb, SK TOHSTTS, SKE IMOSCHIOBAJIO BUTOKM Ta EBOJIOIIIO TaK
3BaHUX BapBAPCHhKUX €THIYHUX KYJIbTYp, M1030aBICHUX METa()OPUUHUX KOHHOTAIIN
3 010JI0T11, KIIPUPOJHUX» 3aPOJIKEHb Ta pocTy [3, ¢. 13 — 24]. I{a Touka 30py TICHO
MOB’si3aHa 3 TOIJISIIaMU aBCTPIChKOro ictopuka ['epBira Bombdpama Tta #ioro
MOCJIIJIOBHUKIB, $IKI CTBEp/JKYyBajH, IO TakKa €THIYHA NPUHAIECKHICTh HE €
O3HAKOIO CIPABXKHBOI TCHETHYHO CHAJKOBOI CIIUIBHOTH — «IJIEMEH1».

[ToHATTS «ETHOC» Ta «ETHIYHA TPyMa» O3HAYAIOTh KATETOPII0 JIOJCH, SKi
11eHTU(PIKYIOTh OJMH OJIHOTO, BUXOJSYU 3 MEBHUX MOMIOHUX O3HAK, HAMPUKJIIA],
CHIJIBHOTO TIOXO/KEHHSI, MOBH, COIAJIbHOI CIUIBHOTH, KYJIbTYpHU 4W Hamii [4,
c. 379]. i Tepminu MatoTh MOoAIOHE 3HAYEHHS 1 B YKPATHCHKIM 1ICTOPUYHIN HAYIIL.

ETHi4HICTB, SIK IPaBUIIO, € CMIAJKOBUM CTaTyCOM, 3aCHOBAaHUM Ha TPaJIMIIISNX
CYCIJIbCTBA, B SKOMY JKMBE Ta 4YM 1HIIA 0co0a, a TaKOX 1i TMOXO/HKCHHSM.
[IpyHanexHicTb 10 €THIYHOI TPYyNH, SAK TMPaBWIO, BU3HAYAETHCSA CHIJIBHOIO

KyJBTYPHOIO CIAIIMHOIO, MOXOKEHHSM, 1CTOPI€I0, 0AaTHKIBIIMHOIO, MOBOIO a00
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JI1aJIEKTOM, CHMBOJIIYHUMH CUCTEMaMU, TAKUMH SIK Peiris, MioJIoris, MUCTEIITBO
Ta 30BHIMNIHIN BATISL.

ETHIUHICTP YacTO BUKOPUCTOBYETHCSA SK CHHOHIM 10 OUIBII MOIIMPEHHUX
TEPMIHIB, TaKUX SIK «HAIlIsH» YU «HApOA». B aHTIIHCHKIM MOBI II€ TaKOXK MOXKE
BUKOPHCTOBYBAaTUCh TMPH IMO3HAYCHHI YOTOCh €K30TUYHOTO, SK TIPaBHIIO,
MOB’S3aHOTO 3 KyJbTypaMHu IMMITPaHTIB, K1 IPUOYIIU MiCIs 3aCHYBAHHS PETIOHY-
3acHoBHUKA. Hampukiaza, ethnic white — «erniunuii Oimuit», ethnic restaurant —
«pecTopaH eTHIYHOI KyxHi», ethnic latin0 — «eTHiYHMI NTaTHHOAMEPHUKAHEIY,
ethno-style — «etHo-cTunb (B 041531, iHTEP  €pi)» TOLIO.

TepMmiH «EeTHIYHMID» TOXOIUTH BIlJ TPEUBKOro cioBa &Qvog — eTHocC.
CnasikoBUM TEPMIHOM B aHTJIHACHKIM MOBI JJIs ITLOTO MOHATTS MOXKE OYTU MOHSTTS
«folk», sxe 3 mepiomy mi3Hboro CepeaHbOBIUYS BUKOPUCTOBYBAIOCH IS
MO3HAYCHHS TIJIEMEH Ta HApO/iB, 1[0 aKTUBHO MiAaBaIUCh JATUHAIIII.

B panniit cydyacHiit aHriiicekiil MoBi 1 10 cepearHu XIX CTOMITTS MOHSTTS
«ethnic» Oyno piBHO3HAYHUM TMOHATTAM «pagan» ta «heathen» y posyminni
PO3pI3HEHUX HAPOJIB Ta IJIEMEH, SIKI II€ HE BXOJIWIM B MEXI XPUCTUSHCHKOI
otikymenu [5, c. 11 —17].

Koxkna eTHiuHa rpyna mae cBowo OarbKiBIIMHY. Jlns mepenavi 1bOro
MOHATTS B aHTJIOMOBHHUX HAYKOBHIX IpaIlsiX YacTO BHKOPUCTOBYIOTH HIMEIBKHI
tepmin «Urheimaty.

Urheimat (3 repaMHCBKOT Ur — «CTIaIKOBHIA, TOYaTKOBUI» Ta Heimat — «im,
OaTbKIBIIMHA») € JIHTBICTUYHUM TEPMIHOM, SIKMM YMOBHO NO3HAuYa€ TIMOTETUYHY
OaTHKIBIIMHY TEBHUX TIUIEMEH, IO PO3MOBJSUTM TaK 3BaHUMH IPOTOMOBAMHU.
OCKIJIBKY ICHYBaHHS Ta ITOXO/DKCHHS IMPOTOMOB YacTO € HEBH3HAYCHUM, dac,
Miciie po3TairyBaHHs Ta icHyBaHHs Urheimat yacto Takox HeBH3HAYCHI.

Tepminu «Urheimat» Ta «eTHOTeHe3» AyXKe TICHO TIOB’S3aHI 3 MOHATTIM
«umBiMI3amisy. TpaauIiitHO 1€ TOHSATTS MO3HaYa€ OyIb-SIKe CKJIAJIHE CYCILIBLCTBO,
AK€  XapaKTepU3ye€ThbCS  PO3BUTKOM MICT ab0 TMPOTOMICT, COIIAJBHOIO
cTpaTu(ikalli€lo, HasBHICTIO KyJIbTYpPHOI €IITH, CHUMBOJIYHUMH CHUCTEMaMH

CHJIKYBaHHS Ta BIIOKPEMIICHHSIM BiJl TPUPOTHOTO cepenoBuiia [6, c. 250].
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VYkpalHCbKi AOCHITHUKUA PO3MIISAAIOTh TEPMIH «IMBLII3AIS» B 1CTOPUKO-
bimocohcbKOMy 3HAYEHHI SIK €IHICTh ICTOPUYHOTO TMPOLECY 1 CYKYIHICTh
MaTepiabHUX, TEXHIYHUX 1 JyXOBHUX JOCSATHEHb JIOJACTBA. 3 IHIIOTO OOKY
[MBUII3AII0 BBAXAIOTh €TAllOM CBITOBOTO ICTOPUYHOTO MPOLIECY, MOB’SI3aHUM 3
JOCATHEHHSIM  TEBHOTO  PIBHS  CYCHUIBHOCTI  (eTam  camoperyismii  Ta
CaMOTPOAYKYBaHHS 3 BITHOCHOIO HE3JICKHICTIO BiJl IPUPOIU Ta TU(EPEHITIAIIE0
CYCH1JIbHOT CB1JIOMOCTI).

JlokanpHi HMBUTI3ALIl € 1HTETpaJIbHUMHU CHUCTEMaMH, IO MPEICTaBISIOTH
KOMILJIEKC E€KOHOMIYHUX, MOJITUYHUX, COLIAJbHUX Ta JAYXOBHUX MIJACUCTEM 1
PO3BUBAIOTHCS BiJIIIOBIIHO IO 3aKOHIB KHUTTEBUX IUKTIB [7, ¢. 110 — 149].

[uBimizamii TICHO TMOB’A3aHl 3 IHIIAMH COIIAJBHO-TIOJITHYHUMHU Ta
CKOHOMIYHUMH XapaKTEPUCTHUKAMU, TaKUMU SK IEHTpali3allisi, OJOMAalllHCHHS
TBApWH, PO3NOJLI Ipal, MOHYMEHTAJIbHA apXITEKTypa, CUCTEMA ONOAATKYBaHHS,
CUTBChKE FOCTIOIAPCTBO Ta MOIIMPEHHS EKCIIAaHCIOHI3MY.

3a3Buuail 1UBLII3AIT BUHUKAIOTh Ha TyCTOHACEJICHUX TEPUTOPIAX Ta B
coIllymMax, PO3IJICHUX Ha l€papXiyHi COIiajdbHI KJIAcH 3 MPABJISIYOI0 €JITOI0 Ta
AT IMMU MICBKHMH Ta CIJIIBCBKMMH HACEICHHSIM, K1 3aiMMalOThCs IHTEHCUBHUM
3eMJIEpOOCTBOM,  30MPAJIBHUIITBOM, MaJOMAcCIITa0HUM  BHUPOOHUIITBOM  Ta
Topripieto. [{uBimi3allis KOHIIEHTPYE BIIaly, PO3IIMPIOIOYM JIFOJACHKUN KOHTPOJIb
HaJ MPUPOTHUMH CUCTEMaMH, a TAKOXK HaJ[ IHIIMMH COLlIyMaMH.

Takum YMHOM, MH JOCTIAWIIA Ta HaMarajucs TOPIBHITH BHUKOPHUCTAaHHS
MEBHUX ICTOPUYHUX TEPMIHIB B YKpaiHCHKINM Ta aHTIINCHKIM MoBaXx. MU MOXeMO
3pOOWTH BHUCHOBOK, IO TaKi TMOHATTA, SK E€THOTEHE3, €THOC, €THIYHA TpyIa,
LMBUII3AIS, KyJIbTypa TOIIO, € YHIBEPCAIbHUMH 1 MPAKTHYHO y BCIX BHUIAJKaX

BUKOPHCTOBYIOTHCSI B OJTHOMY 1 TOMY K 3HaU€HHI.
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HaykoBuii kepiBHuK — K.(¢.H., noueHT O.I1. Kapadyra

AHIJIOMOBHI EJIEMEHTH B TEPMIHOCHCTEMI BACKETEO01Y

Cmammio npuceésiueHo aueniyusmMam, wo 6x00amv 00 MEPMIHON02IUHO20
kopnycy 6ackemobony. Ilpoananizosano cnocobu 6xX00HCeHHs IHULOMOBHUX
enemMenHmie 00 JNeKCUYHO20 PIBHS CYYACHOI YKpaiHcbKoi mosu. Busnaueno poib

3AN0O3UY€EHb ) KOMEHRMamopCbKomy MOBJIEHHI.
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Knrwuoei cnoea: aneniyusm, cnopmuHuil OUCKYpc, mepmiHocucmema.

The article deals with the English borrowings included to the
terminological basketball body frame. The ways of entering foreign-language
elements into the lexical level of modern Ukrainian language are analyzed. The
role of borrowings in commentator’s speech has been determined.

Key words: English borrowings, sports discourse, terminology system.

VY CHnopTUBHOMY JUCKYPCl BXXKMBAIOTh BEIUKY KUJIbKICTh MOBHUX 3aC00iB Ha
MO3HAYEHHSI ITPOBUX IMOHATh. BuHMKae mnoTpeda iX BHUBYEHHS, OCOOJMUBO Yy
CIIOHTAHHOMY MOBIJIEHHI MTPOQECIHHUX CIIOPTUBHUX KOMEHTATOPIB, SIKI MPALIOIOTh
y npsmux edipax. Ha nepexonanns 1. JlertspboBoi, «CopTUBHA TEPMIHOCHCTEMA
€ OJHIEI0 3 HAMOUTbII aKTUBHHUX 1 MOOUIBHHUX y CBOEMY (DOPMYBAaHHI, pO3BUTKY i
HOLIMPEHHI y podeciiHux 1 mo3a npodeciiuux chepax KoMyHikarii» [2, ¢. 9].

[luTaHHAM CHOPTUBHOI TEPMIHOJIOTII, 30KpeMa O0acKeTOOJIbHOI, 3aliMaiucs
Taki BueHi, sk I. Bapnasceka, I. JlertsaproBa, O. Pacckasos, 1. [lan, M. [{an Ta
1HII. SIK TpaBWIIO, AOCTIAHUKU TPAIIOIOTh HAJ CIOBHUKOBHUMH BUOIpKaMu, aje
BBA)KAEMO 3a MOTPIOHE MpOaHami3yBaTH M T1 3alO3WYEHHS Ta iXHI CJIOBOTBIPHI
TpaHcopmarlii, MO MaTh MICIIE B >XUBOMY MOBJICHHI. [lUM MOSICHIOEThCS
aKTyaJIbHICTh OOpaHOi TEMH.

CrnopTuBHI ITpH, Yy AKUX OEpyTh ydacThb YKpaiHCbKI KOMaHAHM, BUHUKIU 3a
KOpZOHOM. TOX TepMIHOCHCTEMA CKJIQIA€ThCS 31 CJiB, [0 € MUTOMUMH JIJII MOBU
KpaiHU-3aCHOBHHMIII TOTO UM TOTO BUAY criopTy. [lomymsipHICTIO cepen BITIM3HIHUX
IJIA/1a4iB KOPUCTYEThCST 0ackeT0OJI, M0 CTA0LIBLHO TPAHCIIOIOTh HAa MPOBITHUX
TeJeKaHajax abo B peXUMI «OHJIAMH» Ha CIelialbHUX BeO-caiTax. MeToro cTarTi
BU3HAYAEMO aHaJi3 CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHHX OCOOJMBOCTEH  3aMo3W4eHOl
JICKCUKH, SIKOIO CTIOBHEHI YKPaiHCHbKOMOBHI KOMEHTAp1 11i€1 KOMaH/IHOI TPH.

Y KOMEHTYyBaHHI ITPOBHX BHJIB CHOPTYy OOOB’SI3KOBOIO € HAasIBHICTh
IHTEPHAI[IOHAJIbHUX TEPMIHIB, YKUBAaHHS SKUX CTaHIApPTU30BaHE i MPOJUKTOBAHE

HA3WBAHHSAM KJIIOYOBHX TMIOHATH. I[XHI 3HAaYeHHS 3aKpilieHI B CIOBHUKAX
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IHIIOMOBHUX CJiB. TakuMHM € aHTJINU3MH ayT — BWJIT M’s4a 3a OOKOBY
dimito [3, ¢.74]; ayrcaiimep — crmoprcMeH a00 KOMaHfa, IO IOCIIal0Th OCTAaHHI
Mmictig [3, ¢.74]; nuelimelikep — rpaBelb, SKui Oyaye aTaku; MPeCHHI — aKTUBHA
dbopma 3axmcTy, IO OOMEKye mii cymnepHuka [3, ¢.465]; ¢oa — rpyOwui,
HEI03BOJICHUH mpuiioM [3, c. 617].

OxpiM HaBeEHUX TEPMiHIB, PIKCYEMO JEKCEMH 1HIIOMOBHOTO MOXOKECHHS,
10 LTIOCTPYIOTH CIieludiuHI TOHATTS 6ackeT001y a00 BUCTYIAIOTh JIEpUBATaMU B
KOMEHTAaTOPCHKUX HEOJIOTi3MaX, YacTHHA 3 SKUX 3aKPIIUIIOETHCS B JICKCUYHIN
cUCTeMl yKpaiHChKOi MOBU. (coOIMBOCTI 0ackeT0OoNly perpe3eHTye HHU3Ka
3aM03UYEHb 3 AHIJIKACHKOI MOBH, IO HE TUIBKM BBIMIIUIM B YKPaiHCBKY, ajne i
JIEI0 BUAO3MIHUIIHACS.

[Tin noHaTTsiIM 0a3ep-0iTep pO3yMIIOTh KUJOK, IO MOTPANMUB 10 KOIIMKA B
MOMEHT 3By4aHHS (iHaIBHOI cupeHH. [l IbOTO BHUKOPHCTOBYIOTH JBa
aHITIU3MA: bUzZzer — 3ByKkoBHii curHaI i beater — xanaranus. Hanp.: Bumywenuii
KUOOK, 1 GIH He cmac 0azep-6imepom, moomo peanizosarnum («byoieenvHury»-
«losepray, 18.12.15). 3nutTs aHriidickkux ciiB air — nositpst Ta ball — m’sq —
MIPU3BEJIO JI0 YTBOPEHHS MOHATTA €ip00J1, SKMM Ha3UBaIOTh KUJOK, IO TPOJIETIB
3aIAJIEKO Ta 3aBUCOKO BijJ Koumuka. Hamp.: 3apaz eipbon y euxoumanui Braoda
llempenka («Xopmuysay-«lamuuunay, 18.12.15). 3a Takum Ke TMNPUHIIUIIOM
YTBOPEHO W Ha3By HAMBHUIMX TpaBIliB KOMaHAM — OICMEHH, 10 € MOETHAHHSIM
aHrIiicekuX JiekceM Dig — Bemukuii i man — gonosik. Hanp.: Jea dizmenu 3apas
0yoymo axmugno 6opomucs nio wumamu («Xopmuysay-«l aruuunay, 18.12.15).
[lepebip ¢omiB, MO TPU3BOAUTH IO MPOOUTTS CyNMEpHUKAMU MTpapHUX YyIapiB
a00 10 nuckBaidikallii rpaBLs-IOPYITHHUKA, OKPECTIOETHCS MOHATTIM (hoJaTpad.i,
SKMH CKJIAZa€eThCs 3 JBOX aHIIOMOBHUX enemenTiB: foul play — HedecHa rpa ta
trouble — 3anenokoenns, 6iga. Hanp.: @oaxmpaén cmocyemvcsi nepwium wunom
IDicetimca («Byoisenvruxy-«losepray, 18.12.15).

3axucHy [i10, 10 MOJSrae y CTpUOKy Ta OJOKYyBaHHI pyKaMu KHIKa 3 OOKY
CYIIEpHHMKA, Ha3UBalOTh OJOK-IIOT, a/ke 3 aHriikcekoi MoBu  blocked

shot mociiBHO 03Hauae 3a0okoBanuil kuok. Hanp.: Cepeiit nocmasus 6.10K-uiom
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sarce sopyee y ybomy mamui («Odecan-«byoisenvruxy, 06.12.15). JIns no3HadeHHs
KHJIKA, 1110 31MCHIOETHCS TPABIEM IUISIXOM BUCTPUOYBaHHS Ta MPOIITOBXYBAHHS
M’s'9a B KUIbIIE 3BEPXy, KOMEHTATOPH BKHUBAIOTh CIIOPTUBHUN TEPMIH JAAHK,
CXOKMI Ha aHrIiicekuii opurinan — dunk — 3amouuntn, mipHatu. Hanp.: 4 eorce
novas y saxeami npopoxysamu 0auK... («Odecar-«byodisenvruky, 06.12.15).

Bin 3aranbHOCOPTUBHOTO TEepMiHYy (pOJI  KOMEHTAaTOpH 3TIAHO  3i
CJIOBOTBIPHOIO MOJEIIIIO YKPAiHCbKOI MOBHM YTBOPHWJIM JI1€CJIOBO HA(OJMTH, 1110
O3Hauae He came MOpYIIeHHs, a HempaBoMipHy ni0. Hanp.: Hagonunu eorce
06u0gi komanou («Xopmuyay-«l arwuunay, 18.12.15).

HaBenenwii mepenmik 3amo3W4YeHUX CIOiB — JIMIIE HEBEIWKa YacTHHA
0ackeTOOJIBLHOT TEPMIHOJIOTII, OJHAK caMe I JIEKCEMH AaKTUBHO BXKHUBAIOTHCS
YKpPaiHCbKOMOBHHMHM KOMEHTAaTOpaMH 3 MaT4dy B Mary. PiBeHb I'pM KOMaHIU Ta
IHAUBIIyaJIbHa MAaCTEpHICTh OKPEMOro TpaBls, 3HaTHICTh poOOUTH (PIHTH
BU3HAUYAIOTh OOCAT THUX IMOHATh, 10 BepOANI3yIOTBCSA B KOMEHTAaTOPCHKOMY
MOBJICHH1 1HIIIOMOBHUMH 3aC00aMH, a HEOPAMHAPHUMN MIJIX1] KOMEHTaTOopa Ta Horo
CXWJIBHICTh 7O TBOPEHHS OKa310HaNi3MIB MPU3BOJATH JO Y4YacTl 3alO3MYEHUX
€JIEMEHTIB y CJIOBOTBOpl Ta IXHBOI'O MPOHUKHEHHS JI0 CJIOBHHUKOBOIO CKJIaxy

Cy4acHOI YKpalHCbKOI MOBHU.
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HaykoBuii kepiBHuK — BuUKJIaga4 10.0. Omenbuyk

®YHKIIIHHE HABAHTAKEHHA 3AITO3HYEHD 3
AHIJIIHCBKOI MOBH B YKPATHCBKOMY MEJIAITPOCTOPI

Cmamms npucesauena 0CHOGHUM NPUHYUNAM 3AN03UYeHHSI Ma QYHKYIUHO20
HABAHMANCEHHS AH2TIUCLKOI TeKCUKU 8 YKpaincbkomy medianpocmopi. Ocobnusa
yeaza NpuoiIAEMbCA AHMIYUIMAM 8 MOBI  YKPAIHCbKUX 3Ac00i8 MAco80i
ingpopmayii.

Knwuosi cnosa: medianpocmip, meodia, aH2AIUCLKI 3aNO3UYEHHS, HOBA

JIEKCUKA, HeoCeEMAHMUIMU.

The article deals with the basic principles of borrowing and functional load
of English vocabulary in the Ukrainian media space. Particular attention is paid to
Anglicisms in the language of Ukrainian mass media.

Key words: media space, media, English borrowings, new vocabulary,

neosemantisms.

Mepianpocrip (Big anri. media space) — 1e eleKTPOHHI YMOBH, B SKHX
TpyNH JIOACH MOXKYTh MpPAIfOBATH Pa30M, HaBiTh SKIIO BOHU HE 3HAXOJSITHCS B
OIHOMY ¥ TOMYy X MIiCIli B TOM K€ dYac. Y MEIIanpocTopi JOIA MOXKYTh
CTBOPIOBATH B peajlbHOMY 4aci Bi3yajibHI Ta 3BYKOBI CEpPEIOBUIIIA, SKI OXOIUIIOIOTh
G13U4HO po3nofiieH] mwioli. BoHM TakoX MOXXYTh KOHTPOJIFOBATH 3aIUC, AOCTYM
Ta BIITBOPEHHS 300pa)KeHb 1 3BYKiB y IIMX CEPEIOBHIINAX.

OcobmuBocTsiMu Meaianpocropy 3aiimanucsa bo6 Cryinc ta CtiB XappiHCOH
y 1980 pomi B rpymi Smalltalk, sxa Bxomuma 1o Xerox Palo Alto Research Center
(PARC). CtiB XappiHcoH 3a3Hay4aB, 10 BiH pa3oM 13 booom Ctyrncom BUHANWILIH
nepuMu Meaianpoctip. bod Ctyiic Hanucap Nepiivii 3BiT PO MPOEKT, ONMKUCABIITN

MOCTIHO BIIKPUTI BiJI€0, 3arajbHI OOYHMCIIOBAIbHI Ta TepeOyaoByBaHI aymio
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Cepe/IoBUINA, SKI CTBOPIOBAM MOB’si3aHl odicHI Ta myOsiiuHi mpocTtopu. Bcei
JI3HAJIMCA, 110 BOHM BHHAMIILIIM MIOCh paJiUKalbHE, ajle JIOBEJIOCS YeKaTu Oarato
POKiB, 100 3p03yMiTH, 10 MPoeKT bobOa € HabaraTo Ba)XIMBIIIINM, HI’)K MU PaHIIIE
aymann. Takoro € icTopis BUHaiaeHHs Meaianpoctopy [11].

VYmepmie mnpo BaXIWBICT Media 3aayMaBCs BHJIATHUN KaHAJICHKHMA
HaykoBenb ['epObept Mapmamn MakiyeH. Y4ueHud IOCTIINB BaKIIUBICTh BIUTUBY
MeJlla Ha ayauTopiro. Memia po3risfaloTbcsl HUM HE JIMIIE B aclekTi 3acoly
nepeaadi ingopMmariii, a i B IMHAPIIIOMY 3HAYCHHI — SIK TTOCEPETHUK (Memia/MeaiyM)
MDXK JIIOJIMHOIO-CY0’€KTOM 1 TIEBHUM 00’ €KTOM CIIPUMHATTS a00 1HIIOI J1SILHOCTI.
To0T10, MeJiia — 11e TIeBHE PO3MIUPEHHS JisJIbHICHUX BIACTUBOCTEH JIIOAUHHU.

VY xomyHikarii megia (Big anri. media — 3aco0u, crmocoOu) — I KaHaIHM Ta
IHCTpYMEHTH, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTH, 11100  30epiraTu, TmiepenaBatu i
nogaBatu iHGopmarlliro abo nani. Menia 4acTo 3raayloTh SK CHHOHIM JO Mac-
Mesia a00 HOBHUHHHMX Mejia, aje B IIUPIIOMY KOPUCTYBaHHI BOHHU O3HAYaIOTh
€IMHE CEpPEJOBHINE; MOro BUKOPUCTOBYIOTH, OO MepenaBatu Oynb-sKi JaHI B
neBHuX nisx [9].

[ToTy>KHUM JKEpeNIoM JIGKCUYHMX 3all03MYeHb Y MOB1 YKpaiHChKUX 3ac00iB
MacoBoi 1H(hopMallii cTajia aHriaiiicbkka MoOBa (JacTille ii aMepuKaHChKHU BapiaHT)
SK MOBa MDKHapoJHOro cruikyBaHHsA. Cepel M03aMOBHMX YHMHHHKIB, IO
CIPUSIOTH TMOSBI 3aM03UY€Hb, BAXIMBY POJIb BIITPAIOTh TaKli YMHHUKU SIK MO/,
CCTETHUYHI CMaKH, HaMaraHHs MOBI[IB BXXHTH CJIOBa, III0 MAaiOTh KOHOTATHBHE
3HaueHHA. [lepeBakHa OLIBIIICTh AHTINIIU3MIB HAJICKHTHh O KHIDKHOI JICKCHUKH,
piaie — 10 po3MoBHOI. CriocTepiraerhbest 301IbIIICHHS 3al03WYCHb 3 aHTIIIMCHKOT
MOBHM Ha calTaX YKpaiHCBhKMX HOBHWH. 3allo3WyeHi CjoBa JOCHUTH IIBHJKO
aJanTylOThCsl B MOBI-PEIUITIEHTI, JIOJU MaiKe He MOMIYaroTh IHIIOMOBHOTO
MMOXO/UKEHHS IIEBHMX CJIB. Bijg HOBO3aIlO3WYEHHMX aHIVIIMCBKHUX JIEKCEM
YTBOPIOIOTHCA TOXITHI cJioBa. Take SBUINE OCUTh XapakTepHE s 3aco0iB
MacoBoi 1H(opmarlii, KOJau 3armo3WueHi CJIoBa Ie HE BHECEHI y CIIOBHUK, alie

aKTUBHO (PYHKIIIOHYIOTH cepea Mac [3].
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SBullle TMOUIMPEHHS aHTJIIU3MIB Y CBITOBIM KOMYHIKaIlli TOB’s3aHE 3
dbopMyBaHHSIM Yy CYCIUIbHIM JyMIll MOTJISAYy Ha aHTJIIHCBKY MOBY SK Ha MOBY
MPOTPECY; CTBOPEHHSM CHPUSATIMBUX JIHTBICTHYHUX YMOB [IJISl TIOJICTIIICHHS
3al03WYEHHS AHTUIMCBKUX CJIB; 30UIBIICHHSIM MOIMYJISPHOCTI aHTJIHCHKOT
miteparypu. lle BmmMHYNO Ha BUXiA aHTIIMCHKOT MOBH 3 BEPXIBKU J0 IIUPOKHX
BEPCTB CYCHIbCTBA.

€prenis KapmisioBcbka BBaXkae, 10 YHOPMYBaHHsS Ta Koaudikailisi HOBOi
JIEKCUKHU Tiepen0adaroTh TMepeayciM 3’sCyBaHHS il aKTUBHOCTI W 3HAYYIIOCTI B
mpoliecax HOMIHAIi Ta KOMYHIKAIli, BiJIMOBITHOCTI YMHHUM MOBHUM HOpMaM 1
BXK€ Ha MIM MiJCTaBl BUSBJICHHS YWHHUKIB, SIKI CHPHUAIOTH 11 cradumizamli B
Cy4acHI yKpaiHChbKii MOBI. 3aBEPILIECHHAM MPOLECY YCTAJICHHS NEBHOI IHHOBAIII B
MOBI ~ MOXXHa  BBaxaTd 11  (Qikcamil0  HOPMATUBHUMH  CIIOBHUKAMU
(3araJJbHOMOBHHMMHU YU rajty3eBuMu) [4, ¢. 3]. MoBO3HaBIlI HE BCTUTaIOTh BHOCUTH
JI0 CJIOBHHKOBUX CTaTe€l HOBO3ANO3WYEHI AHTIIM3MH, a TI B CBOIO YEpry BxKe
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOThCSI B MOBI 3MI 1 He BBaXarOThCS HOBUMHU YU
HE3HAHOMUMM, HAIPUKJIIAT, cMC, (heic-KOHTpoJib, VIP-Barox toio.

Ha nymKy pocmigHuIl, IHTEHCUBHE OHOBJICHHS CYYaCHOI'O YKPaiHCHKOTO
JICKCUKOHY, B TOMY YHCJIi i CJIOBHHKOBOTO CKJIay Mac-Me[lia, CIIPUINHUIIO TOSBY
YUMaJIOi KUIBKOCTI HOMIHAIIM 31 COUIbHUM O3HAauYyBaHUM — BapiaHTiB abo
cUHOHIMIB. HaykoBellb BUILIsI€ TaKi Ha3BU:

1) 3 HOBMM O3HauyBaHMM — HOBI aJaNTOBaHl (TPAHCIITEPOBAHI YU
TPaHCKPUOOBaHI) Ta HEaJIaNTOBaHI 3alO3WYEHHS, TAaK 3BaHl BKpAIUICHHS, SKi
BBOJSTH /10 CKJIaly JIECCHKOHY HOBI OCHOBU Ta (POPMAHTH: Mecuoxc / mecioxc /
meceoxnc / SMS / SMS (cmc-)-nosioomnenns /SMS'rn (cmc-xa) / ecemecka adbo
cy(ikcoin — ocHoBa -Hem (Biml aHTJ. Nl — «cCiTka, Mepexa») B aKTUBHO
MOMOBHIOBAHIM HU3II 3all03WYeHb 1 HOBOTBOPIB Ha 3pa3ok [umepuem, Pyuem,
Yxkpuem, @pinem, €eponem, €8pogoponem mowjo;

2) HOBOTBOpHY 3 YK€ HAsSBHHUMH B CHCTEMI YKpPaiHCbKOI MOBHM OCHOBaMH M
dbopmantamu. Crold aBTOpPKAa BIAHOCUTb HOBOTBOPH — HeOCeMAHMUu3Mu, SKi

CTaHOBJISITH pPE3yJbTaT HE MOPQOJOTIYHOTO (30BHIMIHBOTO, MIKCIIBHOTO), a
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CEMaHTHYHOT0 (BHYTPIIIHHOTO, BHYTPIIITHLOCIIBHOTO) CIOBOTBOPEHHS. SIcCKpaBuM
BUSIBOM 11i€1 TEHJEHI[i TOMOBHEHHS JIEKCUKOHY € TaKOXX BHCOKOIPOJIYKTHBHI
MOJieJl TBOPEHHS IMEHHHKIB Ta MPUKMETHUKIB 3 HEMPSIMOI0, MepuppacTUIHOIO
cemantukoro [4, c. 5]. ILle cioBa Ha 3pa3oK: axmupeumuHe, aHmMuniap,
aHmMuniapuu, anmuniapumu, anmumeneodicep, AHMUMEHEOHCEPCLK UL,
AHMUNPOMOYULH /AHMUNPOMOYULEH TOTIIO.

Hanpuknan, cioBo niap / ni-ap / PR / pr y MoBi 3aco0iB MacoBoi iHpopMailii
€ JOCUTh BaplaTUBHOIO IIOJI0 HANHCAHHS, MPUYOMY [0 CJIOBHHUKIB YKPaiHCHKOI
MOBHM 3aHECEHO JMILIE JBI 3 HMX - nigp Ta ni-ap. lle cnoBo crano nayxe
NOMYJSIPHUM, 13 1l€i NPUYMHM BUHUKAae Oarato BaplaHTIB y HalUCaHHI.
[IponykTuBHUM € MOP(}ONOTTYHUI c0CiO CIOBOTBOPEHHS, 30KpeMa Cy(hiKCaabHUI
(niapumu, niapnuii, niapcoxui), npedikcanbHui (aumuniap, awmuniapumu,
aHmuniapHui, aHmuniapcovkuil), NocTPikcanbHuil (niapumucs), OCHOBOCKIaAaHHs
(niaposucionuii, niapomapkemuneo6uil, nNiaApOHAmMsK, NIAPOPO3800, niapoulaxpatl,
pexnamoniapo-mapkemoinoe), cnoBockiananus (PR-aeenyis), abpesiamisi: PR, PR-
azencmeo, PR-axyis /pr-axyis, PR-6ioniomexa, PR-2anyss, PR-oupexmop, PR-
nopman,  PR-xamnawnis,  PR-kxa1y6, PR-xomnanis,  PR-xoncanmuwne,  PR-
koncynemaum, PR- mapkemune, PR-menedoicep, pr-niompumra, PR-nocnyea, PR-
cneyuanicm, PR-cninbnoma, PR-mexnonoecis) Tomo. Aje HEmoAaBHO 3’ SIBUIIOCS
me onaHe 3HadyeHHs aOpesiamii PR,V momykosiit cuctemi  Google
BUKOPUCTOBYETHCS aJITOPUTM PO3PaXyHKY aBTOPUTETHOCTI CTOPIHKHU, 1HKOJIHU HOTO
ckopoueHo HazuBaroTh PR (Google PageRank). fIkiio He 3HaTH 1bOro, TO MOXHA
OPUITYCTUTHCS  TOMWJIKOBOI  JIyMKHM TMpO  JIEKCUKO-CEMaHTHMYHUN  croci0
CIIOBOTBOPEHHS, KOJHM HOBI CIIOBa YTBOPIOIOTHCS BHACIHIJOK PpO3MICTUICHHS
3HAUCHHS CJIOBA HA JBA CAMOCTIMHI 3HAYEHHS, TOOTO MPOIEC YTBOPEHHS OMOHIMIB
BiJl OaraTo3HayHOro ciosa [3].

Ha cporomHi B yKpaiHCbKOMY MOBJIEHHI YaCTOTHI aHIJIHCBKI TEPMIHH 3
HE3PO3yMIJIO0 BHYTPINIHBOIO (POPMOTIO 1HKOIU TIEPEOCMHUCITIOIOTHCS BiJIMOBIIHO 10
3BYKOBHX 4YM OOpa3HUX acoliaifiii 31 CJIOBaMHU PiHOI MOBU. XapaKTEPHUM IS

IILOTO € KOMIT FOTEPHUI CIIEHT: 0posa (Opaiieepa), muno (8i0 auen. e-mail), momeo
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i moned (moodem), mydem (nozcanuti mooem), Hagpicamop (npocpama Netscape
Navigator), nixcamxep (npoepama Page Maker), mpynonackars (mosa
npoepamyeannsi Turbo Pascal), waposapu (ymosno-b6e3kowmosHa 6epcis
npozpamu, 6i0 anen. shareware), uexicm (npoepama Check It). Y nxepenax 3MI
MOKHa 3HaWTH Taki 3BYKOBI 30MIDKEHHS 3 BJIAaCHUMHM IMEHAMU: K1Id6d
(knasiamypa), acvka (npoepama ICQ), nazap (nazepnuti npunmep), €20p (NOMUIKA,
810 anen. error) mowo. [8]

B ykpaincekux 3MI aHrmiiicbki JiekceMH BUCTYMAIOTh Y HOMIHATHUBHIN 1
CTWJIICTHUYHIN (PYHKITISAX:

e HOMIHaTUMBHA (penpe3eHTaTUBHA, iH()OpMaIliiiHa, CEeMAaHTUYHA) — Ha3BU
SIBUILL TA ITPEMETIB, BIICYTHIX B YKPAiHChKIi MOBI;

e iHpopMaTuBHA  (QYHKIIS — aHCTIU3MH B cydacHux 3MI
BIJI/I3EPKAITIOIOTh aKTyaJlbHI €KOHOMIYH1, CYCH1JIbHO-TIOMITHYHI Ta 1HIII
npo0JIeMH ChOTOCHHS.

® EMOTHBHA, EKCIIPECUBHA,

e (DyHKIIST «MOBHOI TpW» — BXKMBAHHS aAHTJIIM3MIB JUISI CTBOPECHHS
KOMIYHOTO.

OTxe, aHrjilicbka 3amo3WyeHa JIEKCMKA Ma€ BeJMKe (PYyHKIIWHE
HABAHTAKEHHSA B YKPAiHCBKOMY MeEIiampoCcTopi. AHTIIINU3MU BUKOHYIOTh 0ararto
KOpPUCHUX (PYHKLIH, HAUTOIMPEHIIINMHU 3 SIKUX € 1HPOpPMAaTUBHA Ta €KCIIPECHBHA.
CaMe TOMy BOHH KOPHCTYIOTHCS BEJIMKHM TOMUTOM y CYYaCHHUX JKYPHAIICTIB.
Jlexcemu 3amo3WYEHUX CIIB JIETKO BXXMBAIOTHCS KOPHUCTYBauyaMU MEIIalpOCTOPY

Ta BXOIATDb A0 aKTUBHOT'O CJIOBHUKOBOI'O CKJIady YKpa'l.HCBKO.l' MOBH.
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JIHI'BOCTHIIICTHYHI OCOBJ/IHBOCTI CYBTUTPIB
(HA ITPHKJIAJI AHITIOMOBHOI' O CEPIAJTY “FRIENDS”)
YV cmammi euznaueno nowamms cyomumpis, npOCniOKOBAHO 6NJUB
eleMenmie  cyomumpyeamHs —HA  21A0a4yi8,  ONUCAHO  JIIH280-CHMULICTMUYHI

ocobnusocmi cyomumpyeants cepiany «/{py3ix.
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Knrwowuoei cnosa: cyomumpu, moeeyvb, 2na0ay, AHNIUCLKI CKOPOYEHHS,

epamMamudHo HenpasuibHi KOHCMPYKYii, NOBMOp, BULYK.

The article determines the notion of subtitles, traces the influence of
subtitling elements on spectators, describes linguistic and stylistic peculiarities of
serial “Friends” subtitling.

Keywords: subtitles, speaker, viewer, English reductions, grammatically

incorrect constructions, repetition, exclamation.

Ha cphorogHi HEMOXIMBO YABUTH CydacHE JKUTTS 0e3  (LIbMIB.
BukopuctoBytoun (piibMH, MH HECBIIOMO BHUBYAEMO KYJIBTYpPY, CIEHH(IKY
MOBJICHHS, MOPaJIbHO-€THYHI OCOOJMBOCTI 1HIMX HapoiB. OCKUIbKH, HE BCI
3HAIOTh MOBY 1HIIMX HAI[IOHAJIBHOCTEW, TO BUHHMKJIA HEOOX1IHICTh BUKOPUCTAHHS
CYyOTHUTDIB.

3a Cy4yaCHMM CJIOBHMKOM IHIIOMOBHHUX CIIB «CyOTUTpW» — II€ HaIlUCH Y
HIDKHIN YaCTHHI KaJpy KIHOQIbMY, IEPEBaXKHO 3 TIepeKIaiaMu TeKCTY. [5]

CyOTtuTpu OepyTh CBiii MOYATOK Mai>ke OJHOYACHO 13 TOsIBOIO KiHO. [1i yac
nepumx HiMUX (UIBMIB, BOHM BUIVISANIU SK HANMCHU-BCTABKU HA BECh €KpaH, IO
Oynau po3MillleHI MK cueHaMu. Ha skanb, y JKOIHOMY JUKEepesl He BKa3aHO XTO,
KOJIY 1 32 IKUX OOCTaBHUH CTBOPHUB CYOTUTPH B KIHO.

Ha cporogHi BUKOpHUCTaHHS CYOTUTpIB HaOyBa€ BEIMKOI MOMYISIPHOCTI
cepen JIIIeH PI3HOTO BiKY Ta HallloHaAIbHOCTEH. OCOOIMBO MOMYISIPHUMH CTalOTh
CYOTUTpPH 3aBISIKA BUBYCHHIO JIFOAbMU 1HO3EMHHUX MOB. TakoX I1i HAITUCH MOXYTh
BUKOPHCTOBYBATHUCS SIK TEpeKia] 1HO3eMHHMX (UIbMIB, HANPHUKIIAJ, YKPAaiHCBKI
cyotutpu no cepiany «Jpysi» (puc.l) [4] Ta mucbMOBE BIATBOPEHHS TEKCTY
MOBOIO OpHUTIHAJy — aHIIIMChKI CYOTUTPH 3a3HAYEHOTO Bigeomarepiany (puc. 2)

[4], BoHU 300pakeHi 3a3BUYail yHU3Y Kajpa:
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We ended up spending the day together
/ and had such a great time.

Puc. 2. Aneniticoxi cyomumpu 0o cepiany «/[py3i»
MarepiajioMm Hamoro AOCHIIPKEHHSI OOpaHO TEKCT CyOTUTpIB cepiaiy
«Friends» («/Ipys3i»).
T. Kamimak ta C. Pagenpka BUAUISIIOTH Taki €JIEMEHTH CYOTUTPYBaHHS:
000B’S13KOB1, YACTKOBO HEOOOB’sI3k0BI Ta HE00OB s13K0B1 [1; ¢.83]. O60OB’A3KOBI —
e TI €JIEMEHTH CYOTUTpPYBaHHS, SIKI NMOBHUHHI OyTH OOOB’S3KOBUMH, 0€3 SKHUX

IsiAay He 3po3yMi€e CrokeTy. YacTKOBO HEOOOB I3KOB1 MOXKYTh OyTH CKOPOYEHUMH,

a HEOOOB SI3KOBI €JIEMEHTH — BUITYIIICHHI.

[lin yac mepemiamy cepiaily, HEMOXJIMBO HE TOMITHUTH aHIJIIHCHKI
CKOPOYEHHS, 1110 € JIy’K€ MOIIMPEHUMHU HE TUIbKHM y Cy4acHIN aHIIIHCHKIA BUMOBI,
asie i Ha mucbMi. Maiike B KOXKHOMY €Mi30/ll MU MOXKEMO CIIOCTEpIraTu 1ie SBHUIIIE,
nanpukaazd: I'll be right back (I will); 1 hope she'll be very happy (she will); Now |

don't know what to do (do not); Then | look down, and | realize there's a phone
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(there is); C'mon, you're going out with the guy! (come on, you are); Hey, how's
my favorite parenting team doing? (how is) [8].

Po3risiHyBIIM ~ aHIINACBKI  CKOPOYEHHS, MEpeiieMo 10  YacTKOBO
HE00OB I3KOBOTO €JIEMEHTY — OBTOPIB. Y cepiani «/[py3i» moOBTOpU BUKOPUCTAHHI
y MOBJICHHI T'eposi, MOB’s3aHi 3 MOTPEOOI0 MOBLS JTOHECTH AYMKY CIIBOECIIHUKY
Ta ciyxady, abo X CIOyrye Juisi MOBHOI XapaKTEpPUCTHKH TMEpCOHaXka 1 HOro
emouiiinoro crany. Hanpuxman: “All right. All right. Last night, | had a dream...”
“Why, why, why would you dream that? ” [7]; “Did | miss it, did | miss it?” [6].
['epoi cepiany B mepimioMy Ta B APYrOMY BHUIIQJIKy BUKOPHCTOBYE TABTOJIOTIIO TTi]T
BIUIMBOM CBOiX €MOILlM Ta BpakeHb. Hampukian, y TpeTiil permiii, MepCoOHaX
Maiihke BUKPUKY€E, BAKOPHCTOBYIOUH MTOBTOP CBOET pa3u «Uu s mporycTuia 11e, 9u
s IPOITYCTHUJIA 11€?7», 00 MOKA3aTH CBOE XBUIIIOBAHHSI.

AHQJIOTIYHO B Tejecepialil MOXeMO BUIAUIMTH TaKl 4YaCTKOBO HEOOOB’SI3KOBI
CJIEMEHTH, SIK BUTYKH Ta MDKHAPOJHO BIJIOMI cJioBa. BuUryku € TuMu 3acobamu, 3a
JIOTIOMOTOIO SIKMX BUPa)KaIOThCsI B MOB1 IIEPCOHAXKIB MOYYTTS, €MOII1i, CIIOHYKaHHSI.

OcHoBHa (pyHKIIISI BUTYKIB — 1I€ BUpPaKaTH €MOLIITHO-EKCIIPECUBHI peakxliii,
OIIIHKH, BOJICBUSABIICHHS, HE Ha3UBaIOUM iX. 3a3BUUail CIICHAPUCTU Y CYOTUTpAxX HE
BBOZSTH 11l MOBHI OJJMHUIIl Y PEUYEHHS, ajie y cepiail «lpy31» aBTOp HaBMHUCHE iX
BXKHBa€, abW mepenaTy misgady eMOIiiiHy HacHary MoBIls. PosmisiHeMo neTanbHO
JesiKi TIpUKIaad BUTYKIB 13 cepiamy: “Oh, yeah! Had that dream” — y upomy
Bunaaky Buryk Oh Bupaxae 3nuByBanHs; “God, I don't believe this!” — e BUTYyK
MoJIa€ HaM eMOIliiHe Bpa)XEHHS MEPCOHaXa, I1e MOXke OyTu abo 3MMBYBaHHS, a00
CMyTOK, 3ajJeXHO Bing iHTOoHamii; “I'm, uh, Rachel Green. I'm Carol’s... ex-
husband's... sister's roommate” — Buryk Uh moBigoMise misga4eBi Ipo
HEBIIEBHEHICTh TOJOBHOTO abo mpyropsaHoro repos. Amne Buryk “Uh-huh”
HaBMaKW, BUpaXXae 3rofly mepcoHaxa, Hanpukiaa: “Shall we go?”, “Uh-huh!”.
Pazom 3 TUM MIDKHapOAHO BIJOMHX CIIB SIK 1 BUTYKIB y TEKCTI CyOTHUTpYyBaHHS
cepiainy «Jlpys3i» 0e3miy, Hanpukiaam: yes, no, OK, all right, thanks.

Crnin 3ayBakMTH, 110 JOCUThH YacTO B CYOTHUTpax Y>KHBAIOTbCA I'PaMaTU4YHO

HENpPaBUJIbHI KOHCTPYKIIii, 0COOIMBO y KOHCTpYIOBaHH1 3anmuTaHHs. Lle 3acBiguye
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takuii npukiaa: “You're going to leave her with me?” [4]. 3 momisaay cy4acHOi
KOMYHIKaIlll aHIJIIACHKOI0 MOBOIO — II€ JIONYCTUMO, ajié TpaMaTH4YHO — Hi.
[TpaBumnpHime Oyno 6 ckazatu: “Are you going to leave her with me?” abo “You're
going to leave her with me, aren't you?”

HeoOxigHO 3ynmWHUTHCS Ha HENPAaBWIBHUX BHCIOBIIOBAHHIX (MOBEIb
BUMOBJISIE TIOYAaTOK PEUCHHS HEMPABWIBHO 1 HE 3aKiHYy€ WOTro, HAMaraeThCs
nepeOyayBaTH CBO€E BUCIIOBIIOBAHHA). Y CyOTUTpax Iie AyKe MOMITHO, IepeKiaaad
HaMaraeTbCsl 1€ SBUIIE 4ITKO 3adikcyBaTd, abu MIsgad MaB 3MOTY 3pO3YMITH
EMOIIIITHUX CTaH MEepCOoHaXa, SIKUHA He MOXKe CPOPMYITIOBATH CBOE BUCIIOBIIIOBAHHSI.
Hanpknan: “Power, huabh... precision, show... and panache.”; “No, no. I am
against innocent trees being cut down in their prime... and their corpses
grotesquely dressed... in, like, tinsel and twinkly lights.” [7]. Tpu xpanku
BUKOPHCTOBYIOTBCSl y CYOTHpPTpax HE MPOCTO TaK, aJPK€ BOHU B CTPYKTYPl TEKCTY
BUKOHYIOTH Pi3HI (DyHKIII, HApHKIaa, MepeaaloTb HEIOMOBICHICTh JYMKH a0o
3HAYYIICTh CKa3aHOTO.

Bapto Takoxx 3BepHYTH yBary Ha HEOOOB’SI3KOB1 €JIEMEHTH CYyOTUTpPIB. Y
BUIAJIKaX, KOJM TOJisl €Mi30y PI3KO MEPEHOCHUTHhCS Ha IHIIY Mofito (To0TO, 1€
MOXYTh OyTH cHOraau IepcoHaxa, 3MiHa Micusd mofli, 4acy) abo KOpOTKe
MOSICHEHHS [I1i Teposi, MOro *KeCcTH, yKiIagad CyOTUTPIB BUKOPUCTOBYE Taki 3aco0w,
SK TOSCHEHHS, OCOOJIMBO YacTO 3a JIONIOMOTOI0 3HAKIB MYyHKTYyaIii (Iy>XKd a0o
TUPE), OCKUIBKY TOJIOBHUM MPUHIIMIIOM MOBOTBOPYOI JISJILHOCTI aBTOpa CyOTUTPIB
€ 3araJbHOJOCTYITHICTh Ta 3PO3YMUIICTh MOBHHUX 3ac001B. 3a3Buuail JesiKi
nepeKyIaaadl B3araji YHUKaTh I[bOTO IPUOMY 1 B IesiKuX (iibMax, abo cepianax
MU MOXEMO CIOCTepiraTd HOro BIACYTHICTb. AJie Ha OCHOBI HAIlIOTO
JOCJTIIPKEHOTO cepialy, MU MOXKEMO HaBeCTH mpukianu: “‘Monica: (explaining to
the others) Carol moved her stuff out today” [7]. YV nyxkax aBTOp CBOE€I
CYOTUTPOBAHOI Mpalll MOSICHIOE TIAJaueBl MO0, IKY BUKOHY€ B MEBHUH MOMEHT
Monika. Konmm cepian pi3ko 3MIHIOE MICIle TOJIi, TO HA €KpaHl y KBaJpaTHUX
TYy’)KKaX MU MOXXEMO MOOauUTH TOSCHEHHS, Ky PEXHUCep MEePEHOCUTh HAC Ha

naHui MoMmeHT, Hanpukian: [Scene: The hospital. Ross, Rachel, Chandler, Joey
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and Monica are in the waiting room, waiting for Carol and Susan to arrive.];
[Scene: Inside the hospital room. Carol is on the bed, Ross and Susan are other
side.] [6]. I B mepmiomy, i B qpyromMy MpUKJIaai MPOCITiIKOBYEMO HEIIOBHI pEYCHHH,
[0 € OCHOBHOIO OCOOJUBICTIO IbOro mpuiioMy. Hemae mnoTpebu aBTOpOBI
OTKCYBAaTH BCE HABKOJIUIIHE CEPEIOBUINE XyAOKHIMHA 3aC00aMHU, TOCTATHBO JIUIIIE
HA3BaTH MPUCYTHIX TepoiB, IX MiCIe 3HAXOMKEHHS (YU TO IIKOJIA, YU TO JIKApHS,
YH TO NapK), OCKUIBKHU IIsAa4 yXKE caM Ma€ 3MOTY 3pO3YMITH YACTUHY CIOXKETY.
OTxe, JIHTBOCTWIICTHYHUN aHaN3 CYOTHUTPIB aHIJIIOMOBHOTO cepiany
«/py3i» 3acBiuuB, 10 TEKCT HAMOBHEHHI OOOB’S3KOBUMH €JI€MEHTaMHU, TOOTO
TaKUMU CUHTAaKCUYHUMHU KOHCTPYKIISAMH, O€3 SKUX IIsAgad He 3po3yMiB Ou
ctokery. Jlis HamoBHEHHS TEKCTy CYOTUTPYBAaHHS XapaKTEpHI €MOILliiHe
3a0apBiIEHHS BUTyKaMH, MDKHApOJHO BIJIOMUMH CJOBaMH, AaHIIIMCHKUMU
CKOPOUYEHHSIMH, TPAaMaTHYHO HEMPABWILHUMH KOHCTPYKITISIMH, TTIOBTOPaMH, TOOTO
— YacTKOBO  HEOOOB’S3KOBUMM  €JIEMEHTAaMU Ta  HEOOOB’SI3KOBUMH  —

ITOACHIOBAJIBHUMH BCTaBKaMMU.

CnMcoK BUKOPUCTAHMX JAKepet
4, Kamimak T. T. CyOTuTpyBaHHs SK BHUJ aydl0BI3yaJIbHOTO MEPEKIany :
nepeBaru Ta Hepodiku / T. T. Kamimaxk, C. B. Pagenpka / HaykoBi 3anucku
HJY im. M. Torons. — 2016. — C. 81-84
S. Mromnnep B. CydacHuil aHIO-yKpaiHChKHM, YKpaiHCHKO-aHIJIIHCHKHIMA
cioBauK (100 000 cni) / B. Miomiep, M. 3y6koB. — M. : Hayka, 2013. — 752 c.
6. Oxcdopachkuii CIIOBHUK aHIIiHChKOT MOBH [EnekrponHuit pecypce]. —

Pesxxum mocTyny no pecypey : https://uk.glosbe.com/en/uk/Oxford

1. Cepuan Friends ([Ipy3ss1) Ha aHTTIMICKOM $sI3BIKE C CyOTHTpamu (eng &
rus subtitles) [Dnextponnuii pecypc]. — Pexum goctynma K pecypcey:

http://fenglish.ru/movie/friends-s07e07-the-one-with-rosss-library-book/

8. CrnoBHuk 1HIIOMOBHUX cJiB Menbpauuyka [Enexrponnuii pecypc]//
Cnosonemiss. —  2007. —  Pexum  jgoctymy 10  pecypcy
http://slovopedia.org.ua/36/53409/248735.html



https://uk.glosbe.com/en/uk/Oxford
http://fenglish.ru/movie/friends-s07e07-the-one-with-rosss-library-book/
http://slovopedia.org.ua/36/53409/248735.html
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Q. Friends s1 e23 [Electronic source]. —

Access mode : http://linqualeo.com/ru/jungle/friends-s1-e23-549328

10. Friends s03e10 the one [Electronic source]. — Access mode :
http://lingualeo.com/ru/jungle/friends-s03e10-the-one-545021
11. The One Where Monica Gets a New Roommate (The Pilot-The Uncut

\ersion) [Electronic source]. —

Access mode : http://www.livesinabox.com/friends/season1/101pilot.htm
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FEATURES OF MARITIME ENGLISH ON INTERNATIONAL
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Y cmammi pozenadaromovcs ochogHi ocobausocmi CHiIKY8aHH MOPSKIG HA
npocghecivinux ¢gpopymax 6 inmeprem mepedxcax. llposedeno amaniz nonao n’smu
HAUAKmMyaIbHIUUX MOPCbKUX CEIMOBUX (opyMmis, y pe3yrbmami K020 GUSBIIEHO
JIEKCUKO-CIMUNICMUYHI 0cobausocmi nucbmosoi mosu. Ha 6a3zi yux pesyromamis
BUABNEHI  HAUOLIbUL  PO3NOBCIOOJCEHHI — cumyayii  Henopo3yMiHb  MOPSKI6
(ocobnueocmi Kynomypu, MeHmaiimemy, HANUCAHHA Cli8 MaA BUKOPUCMAHHS
abpesiamyp, idiom, 6acamo3Ha4HUX C1i8, Oialekmy, mowjo) i 3aNnpPonoOHOBAHO
mMemoou ix ycynenus (moeui kmouosi ¢pasu — IMO SMCP, eusuenns npasun
NYHKMyayii, CMUniCmuKku, 6e0eHHs Nnepenucku, mouwjo). Busenrena meHOenyis
AKMUBHO20 OOMIHY 00C8IOY, MOMY 3aANPONOHOBAHI Memoou NO PO36UMK) 8eO-
pecypcie ma MopcoKux npogecitinux popymie 8 YkpaiHi.

Kniwowuosi cnoea: npodhecitini  mopcwvki  6ed-gpopymu,  ocobaugocmi

cninkysants, moeui Henopozyminus, IMO SMCP, diarexm.
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The article discusses the main features of the communication on the
International seafarers’ forums in the Internet. The analysis of more than five most
actual and the most common nautical world forums, in which we have identified
lexical and stylistic features of maritime English, are conducted. On the basis of
these results, we have revealed the most typical situation misunderstanding can
occur (culture and mentality, spelling and use of abbreviations, idioms, words with
additional meanings, dialect, etc.) and suggested methods of their elimination
(using IMO SMCP, learning the rules of punctuation, style, correspondence, etc.).
We have identified the trend of active experience exchange on the forums,
therefore, we have proposed the methods for the development of web resources
and Maritime forums in Ukraine.

Key words: professional maritime web forums, communication features,

language misunderstandings, IMO SMCP, dialect.

Nowadays, it’s too difficult to approach the growing quantity of new-born
abbreviations, that we can find on blogs, forums, while texting with foreigners and
reading contemporary articles. It is normal to feel overwhelmed, confused and lost
about the origin, accurate usage of abbreviations like “NVM” (never mind),
“AOM” (all officers meeting) [4]. Furthermore, seafarers job is very challenging,
especially while working in a mixed, multilingual crew. Sailors should “make
themselves at home” on the limited area with almost the same, unchangeable crew.

The aim of our research work is to get acquainted with lexical and stylistic
features of maritime language usage on contemporary marine web-sources,
especially forums. Forums are the websites, where every willing person can create
his/her account and communicate with co-thinkers, supporters or colleagues.
Forums attract a huge audience worldwide to get fast feedbacks or reasonable
solutions to a constant problem [5]. Furthermore, we want to analyze present
forums and give breakthrough solutions and alternatives in spreading forums and
maritime media worldwide for contemporary language practice, improving

international relationships and creating online society, with skillful, broad-minded
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and highly-professional seafarers. As the International maritime language is
English, we analysed the most famous forums such as: marineinsight.com;
marineocs.com; nairaland.com; gcaptain.com; pinoyoverseasandseafarers.com [3,
6-9].

In consideration of our research, we have noticed, that people’s activity on
forums is quite poor and the topics aren’t discussed and developed as much as it
could have been [7-9]. In addition, we have detected, that the language is simple
and obvious: sentences are laconic, and typically there aren’t a lot of acronyms,
abbreviations or other simplifications used. Syntaxes is usual, punctuation is on the
low level (rare usage of commas, dots, etc.) [8-9]. Thus, it’s easy to conclude, that
people aren’t English native speakers — there is a multinational seafarers’
contingent.

Consequently, it should be stated, that seafarers prefer using International
Maritime Organization Standard Marine Communication Phrases (IMO SMCP) to
sound simply and concisely. As navigational and safety communications from ship
to shore and vice versa, ship to ship, and on board ships must be precise and
unambiguous, so as to avoid confusion and error, there is a need to standardize the
language used [1].

After conscious research and analysis of mentioned forums, we can allocate
following tendency in language usage [2, 5]: sophistication (awesomity) and
simplification (gonna, wanna, ain’t); affixation (cap — captain, pro — professional);
stated marine slang (cabin — sailor’s room, galley — crews mess or dining area,
deck — floor, etc.); many words get additional meanings in combination with the
extensive use of navy slang and jargon (bluenose — person, who has crossed the
Arctic Circle, old salt/salty dog — old and experienced sailor, etc.); syntaxes
simplification, low usage of commas, dots, quotation marks; high usage of
exclamations and interrogations; a combination of letters, symbols and numbers in
one word (4U, B2W — back to work); abbreviations (BMOS — Big Man On Ship
(captain)).
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As far as we are concerned, English forums are the best platforms for
seafarers to exchange their knowledge and learn the English language. Moreover,
forums help us to be aware of slang and jargon, that can be used by personnel from
different parts of the world. As forums may play an important role in seafarer’s
life, we suggest the marine forums development, namely: put forums’
advertisements on social networks, such as Facebook, Twitter to involve Ukrainian
seafarers; give a free-access to forums and suggest self-interface improvements;
engage officers into forums discussions to get reasonable advice.

We are sure, that forums will develop not only language understanding, but
improve communication and teambuilding skills, that are relevant to this
profession.

Conclusion. The contemporary English language is highly changeable, and
marine sphere isn’t an exception. There are a lot of factors, that contribute to
modifications and novelty. Understanding English dialects, coined words, slang
words, words used by mariners speaking other tongues leads to cohesive work in
crew, including mixed crew, friendly and well-coordinated relationships between
colleagues and prevents conflict situations. According this, awareness of lexical
and stylistic features of English, that seafarers use on forums, can avoid
misunderstandings. Following marine forums means, that you are up-to-date,
confident in your knowledge and can share your own experience, can communicate
with people from different countries as seafarer’s job demands, and, as a result,

you stay highly-professional and competent in your occupation.
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The article deals with the analysis of features of the conceptual space in the

novel «The Destruction of the Dolly by S. Protsiuk and «The Fair of Vanity Fairy


http://pinoyoverseasandseafarers.com/
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwirsYyJ5sPXAhVkDJoKHY_tAJQQFggpMAA&url=https%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FVanity_Fair_(novel)&usg=AOvVaw2jBkvfAOAeH425a_8FbEx6

226

by V. Thackeray in order to identify the lexical means by which the concept «doll»
IS represented.

Key words: concept, doll, marionette, actor.

CydacHa KOTHITMBHA JIIHTBICTUKA BU3HAYa€ Pi3HI MIIXOAU O PO3YMIHHS
TEPMiHY KOHyenm. AJe BiH BXOAUTh y HayKOBUHM OOIr HE JHILIE Yy IiH ramysi, a i
3aCTOCOBYETBbCS TAaKMMHM Haykamu, SK ¢igocodis, TCUXOJIHTBICTUKA Ta
KynbTyposoris. «KoHenT sik KOrHITUBHE SIBHILE — 1€ OAMHHIISI MEHTaJIbHUX a00
NCUXIYHUX PECYypCiB HAIIOi CBIJOMOCTI 1 Ti€i 1H(GOPMAIIHOI CTPYKTYpH, sKa
BiloOpakae 3HaHHS 1 AOCBIJ JOoauHM» [2, ¢. 98]. [lo uporo miaxoay 3BepTaIuCs
A. babymkin ta O. KyOpsikoBa. IICMXOJIIHIBICTUYHMI HAmpsM MIATpUMAIIN
nociigauku O. 3aneBcbka Ta P. @pymKiHa, AKI CIUPAIOTHCS HA TaKe BU3HAYCHHS:
«Konuent — mne 0a3oBe NEPHENTUBHO-KOTHITUBHO-a(DEKTUBHE YTBOPEHHS
JUHAMIYHOTO XapakTepy, SKE CIOHTAaHHO (YHKIIIOHYIO€ Yy TMIi3HABAIbHIN 1
KOMYHIKaTUBHIN JISUTBHOCTI 1HAMBIZA, IO MIANOPAIKOBYETHCS 3aKOHOMIPHOCTSIM
MCUXIYHOTO KUTTS JoAuHW» [2, c¢. 98-99]. V miHreictumi 1ed TepMiH
BU3HAYAETHCS SIK aBTOPCHKUM BUOIp, 110 PopMye 1HIUBIAyaIbHy KapTUHY CBITY B
XyIO)KHBOMY TBOpPi, SIKA XapaKTePU3ye€TbCAd ECTeTUYHHMH JIOMiHAHTaMU
nuchMeHHuKa [ 1, c. 22].

MarepiaioM Hamoro JOCTIDKEHHS CIOyryBaja Mpo30Ba TBOPYICTh
yKkpaincbkoro nucbMeHHuKa C. Ilpoiroka Ta anrmiiiicekoro npo3aika B. Tekkepes.

Jlo 00pa3y JIbKH 3BepTAIUCs APaMaTypru, MOETH Ta IPO3aiku, HATPUKIIA,
P. bpendepi («Kopmopamis «Mapionetkn»), A. Bapro («Jlsmbkay),
I'. Iocen («JIampkoBuii nim»), B. Tekkepeit («Spmapok MapHOCIABCTBay).
B  ykpaiHchkiil  jiTepaTypi CHMBOJIKY JISUIBKM ~ BUKOPHCTOBYBQJIM — TaKi
nucbMeHHukH, Kk C. Ilpoutox («PyiinyBanHs nsanbku»), B. CyxomiIMHCHKUI
(«JIsmpka mig gomeM») Ta 1H., @ TAKOXK YKPAiHChKI JOCTITHHWKH, HAMPUKIA],
H. Mamuyp («Hapogna isuibKa-MOTaHKa $IK TOTYXHUWA €CTETHKO-BUXOBHHUIA

daxTopy), O. Cxnspenko («Tpanuiiiina HapoaHA JISUIBKAY ).



227

Mera cTarTi — JOCHIIUTH JIGKCUYHI 3aCO0M BUPAKEHHSI KOHLETITY «ISLIbKa
y poMmanax «PyitnyBanus nsuibku» C. Ilporroka Ta «SpMapok MapHOCIAaBCTBa
B. Tekxkepes.

B. Tekkepeit — BugaTHU aHraiicbkuit mpo3aik XIX cromiTTs, oro poMmax
«SIpMapok MapHOCIABCTBA» CTaB HAMBHU3HAYHIIINM 37J00yTKOM CBITOBOI KJIACHKH.
JlocniaHuku TBOpUOCTI MHChbMeHHHKa 30kpema, 3. KapimoBa Ta M. YmmaTtoBa y
cratTi «IIpuHiun Ttearpamsamii y moetrurli pomany B. Tekkepes «Spmapok
MapHOCJIaBCTBa»» aKLEHTYBAJIM yBary Ha MOpPaJIbHO-€TUYHIN MpoOsieMi TBOPY Ta
Ha oOpazax. O. JlunTBap nocCHiKyBajga XyJI0XKHBO-CTHIIICTUYHI OCOOJIUBOCTI
ILOTO POMaHY TOIIO.

C. Ilpomok — yKpaiHCBKM NHCBMEHHHUK, Y TBOpax SKOrO JIOMIHYIOTh
MOPaJIbHO-ETUYHI, TICUXO0J0T14H1 Ta ¢inocodebki mpodiemu. JI. ['opboric y crarTi
«IIpo 30epexenHs igeHTH4YHOCTI y pomani Crenana Ilpoioka «PyliHyBaHHS
JSUTBKA»Y» IEMOHCTPYE HUISIXM BUXOJY CY4YaCHOTO YKpAiHIlM 13 JYXOBHOI KpH3H,
sKa 3ajuIIuiacs i3 paasHcbkux yaciB. B. Kapm’iok y penensii 1o mporo TBopy
BUJIUIUB MpoOIeMu TiceBaonarpiotusmy ykpainiis. O. CoJioBeii 3BepTae yBary Ha
CUMBOJIIYHI 00pa3u y pomani. [lepm HDK BHUSBUTH 3ac00M, 3aBISKH SKUM
OTPUSIBHIOETHCS KOHIIENT «ISUTbKa», MU BU3HAYMMOCS 13 #oro nediHiiiero.
CH0BHHMK yKpaiHChKOI MOBHM Ja€ Taki BH3HA4YeHHS I[bOTO TepMiHa: «JluTsua
Irpaika y BUTTISAL DITypKu JIIOJIMHNY; «SK JISUTbKa — TIPO KOTOCh a00 MIOCh TapHe,
NpUBAOIIMBEY; «POOUTH IIOCh HECEPHO3HO, HEIIMPO»; «OE3BOJIbHA JHOAUMHA a00
JII0JTMHA, SIKOI0 po3BaxkaroThcst// Te came, mo Mapionetkay [7, ¢. 579].

PosrnsitHemMo 1€l KOHIIENT Yy KOHTEKCTI TeaTpaJibHO MUCTEINTBA. 3a
nociimpkeHHssMu O. CUTHUK, BU3HAYAEMO TaKl 0COOMUBOCTI: «JIsuibka pakTudHO €
IPOJOBKEHHSM JIIOJICEKOI cybocoOu, 1m0 Bce OIbII MaTepiani3yeThcsi 1 HaOyBae
JIOJICBKUX pHUC». A B JpaMaTUyHIA BHUCTaBl BIH XapaKTEPHU3YETbCS Tak:
«Hamaranns pexucepa y3saTH Mij] CBi MOBHUM KOHTPOJb PO3YM Ta TIJIO aKTOpa —
(aKTHYHO MEPETBOPUTH MOTO HAa MAPIOHETKY; MOCTAHOBA Y APaMaTUYHOMY TeaTpi
JSTBKOBUX BUCTaB 0€3 ydyacTi JISUIbOK, 110 HECYTh OUTBIIOK Mipor MeTtadopuyHe

HaBaHTaXXEHHs» [6, c. 73].
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Konnent «isibka» C. Ilpomtok Ta B.Tekkepel iHTepHpeTyOTh CaMOOYTHBO
Ta pI3HOMAaHITHO. Y TepIly Yepry, akleHTYeMO yBary Ha MeTaopuyHil Ha3Bl
pomany C. Ilpomroka. Jlsuibka — 1€ 1 € cama JII0AMHA, SKa 3a3Ha€ sIK 0COOUCTICHOT,
MICUXOJIOTIYHOT pyHHAITli, TaK 1 30BHINIHBO1, CIPUUMHEHO1 COIIaIbHUMHU BIUTMBAMH.
CraBrieHHs 10 Hei — 1e abo Crmocid MPOEKTyBaHHS TMOBEMIHKHA Yy COIiymi, abo
cpoba BTEKTHU Ta BIIOKPEMUTHCS BiA OTOYEHHS: «bo de nouunaemovca JIanvka,
mam 3aKiHyyemovcs 1oouHa. Ane nHawe scumms He € 60pomuv6oio i3 JIanbkow? »
[5, c. 223]. ¥V cBow uepry, B. Tekkepeli BUKOPHCTOBYE CHMBOJIYHY Ha3BY, €
SAPMapoK € MICIEM JIEeMOHCTpaIlii MapHOCTI 3€MHOTO ICHYBaHHSI Ta 3BEJIMYEHHS
JHOJCHKUX CITA0KOCTEM.

OO6wuBa MUCPMEHHUKA Y CBOIX pPOMaHax 3BEPTAIOTHCS 10 00paszy HapaTopa.
VY pomani «PyitHyBaHHS JIbKH» — 1€ (1I10cO(] Ta MCUXOJOT, SIKUW CHIBICHYE 13
reposMu. A B poMaHi «SpMapok MapHOCIaBCTBa» HapaTOpPOM € JISUIbKap, SIKAW
30Mpae TIIs1adiB, MPECTABISAIOUN iM JAeIKuX JIsIboK: Pebekky, Emimiro, Jlo606iHa,
Ponona, [Ixopmka, Jxo3eda ta iH. ['epoi poMaHy — 11e BCHOTO JIMIIE JISUTBKH,
MaplOHETKH, IKUMH KEPY€E JIsUIbKap 1 CMUKAE 32 HUTKU MapHOciaBcTBa [3].

Y JIHTBICTHYHIN Haylll 3HA4YEHHS KOHIICTITY <JIUIbKa» Oe3mocepeHbo
BTUTIOETBCS 'y 1000p1 BIAMOBIAHMX MOBHHUX 3aC00iB, SIKI NMEPENAIOTHCS 3aBISAKU
Metagopuunum oOpazam. C. Ilpormrok 3manboBye Bacuns Benuwuka, sxuii He
mo6uB monel, a couiym Ui HhOro OyB uyxkuit: «HMoeco myouno y mamoenax.
Hamosn 3aexcou nomunsemocay [5, c. 18]. BimuyXeHICTb I[OTO MEpCOHaXka
BMOTHBOBAaHAa OTOYEHHSM, y SIKOMY 3pocTaB xjomuuk. [le 1 marm, sika KymyBana
CHHOBI JISUTbOK, II€ 1 CYCi/ aKkTop, yepes skoro y Bacumns BinOysocs ayke CHIIbHE
HEpPBOBE TMOTPSCIHHA, e 1 0aThbKO, SKOro MocTiiiHO He Oyno Baoma. ['epoit
3HaXOJUTh CMOCI0 YHUKATHU CYCHUIbCTBO, TOMY OTOUYye ceOe Jsuibkamu: «J/Ianvka
noszbaenena 3na. Crasceme, ye mepmogHicms i mexauniunicmo? Hi! e oockonanuii
cnokiu, popma 360pyuinueoi wipearnuy [5, c. 46]. B iHmomy BUNIAAKY, 13 JSUTBKOIO
NOPIBHIOEThCA XKIHKA: «BoHa, 36icHo, gdana, wo mene He nomimuna. JI-a-n1-v-k-a»
[5, c. 114]. Axtop T'oma y pgiano3i 13 Bacuiem BHKOPHCTOBYE MepcoHidiKaIlio,

JUIS  3MalIOBaHHS  JBSUIBKU-MapioHEeTKH:  «Lfi  mapionemxu  Oysaromo
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3nonam ’smuumu. Bouu wui cino Hi énano moxcymo suicmu akmoposi oyuiy. Koau
apmucm He Ha0mo J0OUMb JANbKY, Y Hel 8CelAEMbC NOMCMA, B0HA MOJCe 36eCU
apmucma 3i ceimy» [35, c. 115].

VY cBoto uepry, «Spmapok MapHOCIaBCTBa» — Iie poMaH 0e3 repoiB. ToOTo
aBTOp OMHCYE MapIOHETOK Yy pyKax Jsuibkapsa: «Cnasnossicna naneuxa bexi, sk
0OHOCMAHO BU3HAIOMb VCI, BUABUNACSA HE38UUALHO SHYUKOIO 8 Cyenobax i oyice
cnpumnoio Ha opomutiy [8]. Y 11bOMy BUNQAKy TOJOBHA FEpOiHd AyMae, 0 cama
€ JsIbKapeM 1 MOXe KepyBaTH OJISIMHM IHIIUX mepcoHaxiB. Ase PeOekka,
BUKOPHCTOBYBaJa MAacKd 1 MaHIMyJIIOBaJia IHIIMMHU, Tpajia Ha TOUYTTAX, IS
JOCSITHEHHS BiacHuX Huied. B. Tekkepelt 3MaiboBye 11ei 00pa3, BAKOPHUCTOBYIOUN
3MEHILIECHO-TIECTIIUBY JIEKCEMY <JIJIEUKa», JUIsl MPUMEHIIEHHS ii 3HaYylIOCTI Ta
HeraTuBHOI OIliHKU. HactynHow € Eminis, sKy JsuibKap OmucaB Tak: «3000)1a
KyOu MeHuwie KOO WAHYB8ATbHUKIE, YCe-maKu Mumeys 3poous i 0052 6erbMu
Oobatinueo» [8]. ABTOp aklleHTye yBary Ha ii 30BHimIHbOMY Burisai. [llomo
3MaJIFOBAaHHS YOJIOBIYOTO 00pa3y MUChMEHHUK BIAETHCS JI0 TAKOi XapaKTEPUCTUKH,
BUKOPHUCTOBYIOUH JiekceMy «dirypay: «gicypa [lo66ina, Ha oKko Hauebmo
He32pabHa, ManHyioe NPUPoOHo Ui Oyace nomiuHoy [8].

Otrxe, posrmsaHyBmM pomaH «PyiiHyBanHs Jsbku» C.  [Ipomroka,
BHU3HAYAEMO MOBHI 3aCO0M, 3aBISKH SIKHM BHPAXXA€ThCS O3HAYEHUIN KOHIICMT:
JEKCeMH (ISUTbKA», «aKToOp», «MaplOHETKa». A TaKOX y IIbOMY TBOpl aBTOp
BUKOPUCTOBY€E MOPIBHSIHHS IHKH 13 JISUIBKOIO; COLIYM 13 YMOBHHMM Ta ILITYYHO
CTBOPEHUM JISUTBKOBUM OTOYCHHSM. [[7s 1[hOr0O THCHMEHHHUK BHUKOPHUCTAB
OJTHOCKJIQJIHI HOMIHATUBHI Ta BOKATUBHI PEUEHHS, MapIeIhOBaH1 KOHCTPYKIIii. A B
poMaHi «Apmapok MapHociaBcTBa» B. Tekkepeil 3acTOCOBYBaB Taki JIEKCEMH, SIK
WJIITBKAPY», «KMApPIOHETKA», «PITypKay, «ISIIEUKa», «MACKay, Kl IHTEPIPETYIOThCS
3aBJSIKMA NIEepCOHI(IKaLisIM, MOPIBHAHHIM, pediekcii. Y 1boMy TBOPI MUCbMEHHHUK
penpe3eHTyBaB MPOTHUCTABJICHHS JIIOJWHA/IsIbKA, a Tepoi Bce  Ouibiie

MaTepiai3yloThCs, Ha0yBalOUYH JISJIbKOBUX PHC.
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PO3JILI 5
TEKCT, JMCKYPC, TPOBJIEMM XYJIO)KHBLOT'O MEPEKJIATY

VIK 811.111'25 AHHa /lopomeHKo

HaykoBuii kepiBHMK — K.(.H., nouedT FQ.JL. I'maBanbka

OCOBJINBOCTI BI/ITBOPEHHA KY/IbTYPHOI O
KOHIIEIITY YKPAIHA B AHIJIOMOBHHX IIEPEK/IAJJAX

Cmamms  30pieHMOBAHA HA BUABILEHHSA O0COOIUBOCMEU  8IOMBOPEHHS
kynemyprozo xonyenmy YKPAIHA 6 anenomoenux nepexnaoax yKpaiHCbKux
noemuunux mekcmie. (OCHOBHA y8aza NPUOLIAEMbCA  NEPeKIa003HAGUUM
npoyeoypam auanizy o0pasy ma CKIAOHUKAM KOHYenmy, KUl 6UBYACMbCA.
lIpocmedixcyembcsi onuc niH280KYIbMYPHO2O MA JIH280KOSHIMUBHO20 ACNEKMI8
NepeKIa003Has4u020 aHaui3y.

Knwuoegi cnosa: xyooorcuiii 0opas, noemuunuii 06pas, noemudHull nepexiao,

DYHKYIOHAILHO-CEMIOMUYHA MOOEb NepeKiady, KyIbmypHUll KOHYyenm YKpaiuna.

The article is oriented into the revealing of reproduction of peculiar features
of cultural concept Ukraine in English translations of Ukrainian poetic texts. It
focuses on translational analysis procedures of the image and the structure of the
concept under analysis. There is also a description of the linguistic, cultural and
cognitive aspects of translation analysis.

Key words: artistic image, poetic image, poetic translation, functional and

semiotic translation model, cultural concept Ukraine.

VY cywyacHux ymoBax rjiodaiizanii cBiTy 1 B MpoIleci B3a€MO/Iii MOB 1 KyJIbTYp
Ha BCIX PIBHAX KOMYHIKAIlil 3pOCTa€ HAyKOBHM I1HTEpeC 10 BUBUYEHHS 3aco0iB
TPAHCHALIT eTHOCTIeUM(pIYHUX SBHUI] 1 KYyJbTYPHOI CaMOOYTHOCTI B IUJIBOBY

KynbTypy. BxomkenHs YkpaiHu 10 CBITOBOI CHUIBHOTH B CTaTyCl HE3aJeXHOT
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JepKaBU BUKIIMKAJIO MPUPOJHUHN 1HTEpec 13 OOKy MepeksaajadiB 1 HayKOBIIIB J10
JYXOBHUX CKapOiB YKpaiHChKOI KyJIbTypH, 30KpeMa A0 ii moesii. 3arnoyaTkoBaHa
T.I'. Illeuenkom Tema VYKpaiHM cTajga TPAAUIIIHHO TMPOBITHOK TEMOIO
BITUM3HSHOI 1Moe3ii. Y pe3ysibTaTi eBOJIOIINHUX CYCIUIBHO-KYJIBTYPHUX 3pYIICHb
y Apyriid moisoBuHI XX CTONITTA MOETHYHA TeMa YKpaiHu HaOyBae 0COOJIMBOT
aKTYaJIBHOCTI, a 00pa3 YKpaiHu BBaXKa€ThC KIIF0OUOBHM Jutst Toesii [1, ¢. 80].

[IpobGiiemu BiATBOpPEHHS OOPA3HOCTI JOCHIHPKEHO B HAYKOBHX PO3BIIKAX
JI. bapxymapoBa, O. Tainiuepy, P. 3opiBuak, I. Jleoro, B. Komrinoga,
M. Punbscbkoro, O. UepenHuueHka.

MeTta Hamoro HayKOBOIO MOILIYKY IMOJIATae€ Yy BHUSIBJIEHHI OCOOJMBOCTEN
BIITBOPEHHS B AHIVIOMOBHOMY TIE€peKjaJl BTUIEHOTO B O0Opa3HUil MpOCTIp
YKpailHCBKOi JIPUKUA KYJIBTYPHOTO KOHLENTY Ykpaina 3 TO3UIINA KOTHITHBHO-
JTUCKYPCUBHOT TTapaIUTMHU.

O0pa3 — 1e TepBICHO-UYTTEBE Yy3arajibHEHHS CBITY, TOJOBHUN €IEMEHT
XYJI0’KHBOTO CBITOCIIPUUHSATTS 1 oro o0’ ektuBartii. [loetnunuit oOpa3 npucyTHin
BCIO/IM, JI¢ XYIOXKHS JyMKa BUPKAETHCS PI3HUMH TOCTHYHHMH 3aco0aMu —
MOPIBHSHHSIM, EMITETOM, meTadoporo, rinep0oJioto, napajiesi3sMoM,
ynoaiOHEHHAM, TOOTO BCIM THUM, 1110 BJIACTUBE METAJIOT1i Ha BIAMIHY BiJl aBTOJIOTI]
[2,c. 15].

JIIHTBOCTHIIICTUYHI TTPOOJIEMH BIATBOPEHHS MOCTUYHOTO TEKCTY 3yMOBIIIOIOTh
JIBa TUMH 00pa3iB: aBTOCEMAaHTUYH1, CMUCIOTBOPYl 00pa3Hi MOBHI OAUHUII, TOOTO
CJIOBECHI 00pas3u, Ta CHHCEMaHTH4YHI — (OPMOTBOpPUI, B OCHOBI SIKUX JIKATh
KOMITO3HUITIHI, PUTMIKO-IHTOHAIIMHI Ta eB(OHIYHI OCOOJMBOCTI OpraHizarli
noeTuyHoro MmoiieHHs [3, c. 25]. Tloetnunuii o0pa3 iCHye sIK y MaTepiasibHiii
IJIOMMHI, 1m0 Mae (opMy TEKCTy, TaKk 1 B igeaibHId, M0 BIAOUBAETHCS B
YSIBJICHHSIX, aCOIAIlisAX 1 CMHUCJIaX, TOPOJIKEHUX TTICIIs 3aCBOEHHS TEKCTY.

Kpurepiem anexkBaTHOCTI TOETHYHOTO TIEPEKIIAAy BUCTYIIAE TIOCTUYHA MOJIEITb
— €IHICTh 3MICTY 1 CTPYKTYpH Bipiia. Y 3iCTaBJ€HHI TBOPIB JIIPUYHOTO KAHPY

3aCTOCOBYIOTh (DYHKIIIOHAJIbHO-CEMIOTHYHY MOJENb MepeKiIany, sika nepeadoadae
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BU3HAYECHHS TMEpeKJIajladyeM JIOMIHAHTH KOHKPETHOTO TBOPY 1 BIATBOPEHHS
KOHIICNITYaJIbHOTO 3MICTYy B IOTO €CTeTUYHIN opraHizarii.

O0pa3 y moOeTMYHOMY TEPEKIaal pPO3TISAAETbCA K XYHOXKHSA (opma
00’eKTUBAIlll KYJIbTYpPHOro KOHILENTY Yxpaina. OOOB’SI3KOBUMH IMepeyMOBaMU
MEePEeKIIa03HABYOT0 aHaAI3y 00pasy MarTh OyTH Taki IOCITITHHIIBKI MPOIEAYPH:
BU3HAYCHHS TIOHATTEBOTO CKJIATHUKA KYJIbTYPHOTO KOHIENTY, BHUIIJICHHS
IIHHICHUX  JIOMIHAHT KYJIbTYpPH, 1[0 yTBOPIOIOTh IIHHICHUM  CKJIQJIHUK
KyJIbTYPHOTO KOHIIENTY, 1 TIPOBEACHHS TMOPIBHAJIBHOTO aHANI3y IIHHICHUX
JIOMIHAHT BUX1IHOI KYJIbTYpH 3 HIHHICHUMHU OPIEHTUPAMU CHPUNMAIOYO].

KynbTypHuii koHuent Vxpaina € akciOJOTIYHUM YTBOPEHHSAM, LI0 Mae
MOHSATTEBUM, IIHHICHUM 1 00pa3Huil cknagHuku. [lOHATTEBUN CKIIaHUK
KyJbTYPHOTO KOHIIETITY BKJIFOYA€ BU3HAUYECHHS KPAiHU Ta €THOCY, 1110 MPOXKUBAE HA
il Teputopii. [loHATTEBUI CKIAAHUK Y JKEPENbHIN KyJIbTypl MPSAMO MOB'SI3aHUN 13
I[IHHICHUM, OCKUJIbKMA JJIA YKpaiHI 1€ HE MPOCTO JIOTIYHO C(OpPMYJIbOBAHE
MOHSATTS, a OaThKIBIIMHA, HOTO KpaiHa, piqHui kpail. [Ipu TpaHcrnoHyBaHHI IILOTO
MOHATTS B MOBY 1 KyJBTYpYy IEpeKJIaay BCTYIIA€ B CHIy AHTHHOMISI «CBO€» 1
«ayxe». [l npeacraBHUKa aHIVIOMOBHOI KyJNbTYpU Vkpaina ue paneka, 4yxa,
HeBlJoMa KpaiHa, ojgHa 3 Oaratbox. Jlo Toro > (i3uyHa BIAJAICHICTH
KOHLENITyaJIbHOTO pedepeHTa, HEBETUKA KUIbKICTh MPSAMUX KYyJIbTYPHUX KOHTAKTIB
3a PaJsTHCHKUX YaciB MOTJIM CIIPUYUHUTU TIEBHE OOMEKEHHSI 3HaHb 1 YSBIEHb PO
VYkpainy.

Ockinbku 00pa3 YKpaiHu € XyHZOKHBOIO (DOPMOIO KYJIBTYPHOI'O KOHLIEMTY,
0 00’ €KTUBYETHCSA B OOpa3Hii CUCTEMI YKpaiHCHKOI JIIPUKH Ta 1 aHTJIOMOBHHX
nepeKyiagax, KOHICNITyallbHy  CHUCTEMY  TOB’SI3YEMO 3  THUIIOJIOTiYHOIO
kinacudikamiero oOpasiB, fKa BKIIOYAE TpPU PiBHI: 00 €KTHUH (TpenMeru
30BHIIIHBOTO CBITY), CyO’€KTHUM (BHYTPILIHIA CBIT JIOJUHU) 1 BHpa)KajJbHUUN
(cTumicTuyHi 3aco0M, CHHCEMaHTHYHA O0Pa3HICTh).

Jlineeokynomypruli acTieKT TEPEeKJIaJ03HABUOTO aHali3y JO03BOJISIE BUSBUTH
0COOJIMBOCTI B1IOOpaXEHHS B aHTJIOMOBHOMY IMOETHYHOMY TMEPEKIal IiHHICHUX

JIOMIHAHT YKpaiHChKO1 €THOKYJIBTYPH Ha OCHOBI 3ICTaBJICHHSA IMEHI KYJIbTYpHOTO
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KOHIIETITY, CUMBOJIB KYJbTYpHU, €MOTUBHOI €KCIIPECIi, 3arojoBKiB, (POpMabHUX
YUHHUKIB. JIiHe860KOSHIMUGHUL ACTIEKT aHAII3y Ja€ 3MOTY BUCBITJIMTH OCOOJIUBOCTI
BiTOOpaKeHHS CHUCTEMH KOHIICNTIB YKPaiHCHKOTO aBTOpa B OOpa3Hiil cucTeMmi
aQHTJIOMOBHUX TI€pEKJIaiB MOro JIPUKH, a TaKOX BIUIMB 1HAWBIIYyaIbHOT
CBIJTOMOCTI Ha IHTEPIPETAIIiI0 KYJIbTYPHOTO KOHIIETITY.

Tax y «llepmiii komuckosiit»y M. BinrpanoBcekoro i B ii mepexiaji
N. Porrenbeprom “TheFirstLullaby” cmoBo Vkpaina — ne cakpanbHuii CHMBOII
ponoBoi mam’sTi, opma iAeHTU]IKaIii 1 caMo30epeKeHHs, CBITHHS, SKY CIIiJ
oepertu y cBoemy cepii: Cnu, mos oumuwuko, wa nopi. // Tini cnasmo i coHHa
aeopuna... // Tak sk nebo 6 nawomy /uinpi, // Tax 6 moo6i ne cnumso xati Ykpaina.
— Sleep, my little one, until your time. // Shadows drowse; the maple, too, is
sleeping. // Only let Ukraine not sleeping you — // Like the sky reflected in the
Dnieper. Ilepexman nae moBHE BiOOpaKeHHS KAPTHHU TEPIIOTBOPY 3aBISKH
BIJITBOPEHHIO MeTa(pOPH YaCTKOBUM KaJIbKYBaHHSIM.

TakuM 4YWHOM, TIPUKIAJ JUIIE OJHOTO AHTJIOMOBHOTO TEPEKIaay CBITYUTH
PO BIATBOPEHHS CTPYKTYPHHUX O3HAK, MPUTAMAHHHUX YKPAIHCBKIM JIPUI ApYyroi
noyioBUHU XX CTOJITTS, IO CHpHsi€ Tepenaydl KOHCTPYKTHUBHOTO siapa oOpasy i
HOT0 €THIYHOI YHIKaJIbHOCTI.

[lepcriekTHBHUM  BOayaeMO BIJCTEXKEHHS OCOOJMBOCTEH  BIATBOPEHHS

KyJapTypHOro konuenty bBPUTAHIS B ykpaiHOMOBHHX TEepeKIaiax.

Cnucox BUKOPUCTAHMX JIKepeJ:

1. Bacunenko [I'.B. CumBoiika yKpaiHCBKOTO TIOETHYHOTO TBOPY B
anriaomoBHomy nepekiani / I'. B. Bacunenko // Bicauk Cym/1Y: 30. Hayk. mpaiib.
®inonoriuni Hayku. — 2005. — Ne 5(77)’. — C. 79 — 88.

2. 3opiBuak P.I1. CnoBecHuit 06pa3 y xynoxxkubomynepexiaai / P.I1.3opiBuax
// ”Xai cioBo MoBieHeiHakie...” :IIpoOremuxynoxuboro nepekiany. Crarti 3
Teopii, KPUTUKHU Ta ICTOPIiXyZ0KHbOTO Tiepekiany / ymopsa. B. B. Konrinos. —

K. : ninpo,1983. — 295 c.
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3. Uepenuuuenko A.M.JIuHrBucTHueckue mpodieMbl BOcCO3laHusl 00pas3a B

nosTu4YeckoM rnepeBojie : Texctol nekuuii / A.M. Uepennuuenko, I1.A. bex. — K.:

KTV, 1980. - 66 c.

YIK 81°373=161.2:004 KOunist 3a6aBcbka

HaykoBuii KepiBHUK — K.IL.H., 1o0eHT T.I'. OxyHeBH4

JIEKCHYHI 3AIIO3HYEHHA AK JIXKEPEJIO 3FATAYEHHA
IIPABHHYO0I TEPMIHOJIOTTI

Y cmammi posensoaromvcs numanHs iHUWOMOBHUX 3aN03UYEeHb TOPUOUYHUX
MePMiHi6, NPUUUHU (eKCMPATIHe8AIbHI MA NIHS8ANbHE) MA poab iX y 30acayeHHi
NPABHUYOL IeKCUKU.

Kniowuosi cnosa: nexcuxa opuouunoi cghepu, ekcmpanine8aivti (n03amMo6Hi)
NPUYUHU,  BHYMPIWHbONIHCBANIbHI  (81ACHEe  MOBHI) NPUYUHU,  BAPBAPUIMU,

IHMEPHAYIOHANIZMU.

MoBHE NMUTaHHA € aKTyallbHUM Yy Oynb-sikoMy cycniibeTBl. KokHa aeprkaBa
3aIlikaBjeHa y MOBI, sika OyJie 3pO3yMUIOI0 BCIM TpoMajisiHaM Jep>KaBU 1 CTaHe
HAJIWHUM 3ac000M KOMYHIKallii, yMpaBIiHHSA, OCBITH, Cyn04YMHCTBA. ChOTOMAHI
YKPAIHCBKY IOPUAMYHY TEPMIHOJIOTIIO (POPMYIOTH HOPMATUBHO-TIPABOBI aKTH, SIKI
CTBOPIOBAJMCh Yy PI3HMA 4Yac, BUKOPUCTOBYBAJIWCH PISHUMH  TOJITHKO-
CKOHOMIYHUMH YCTPOSMH, TPYHTYBIHMCS Ha PI3HUX METOJOJOTIYHUX 3acajiax,
MaJii pi3Hy METY.

Jlexcuka ropuaudHOi chepu — 1€ Ta YaCTHHA CIOBHHUKOBOTO CKJIATy MOBH, J0
SKO1 BXOASATH TOHATTS, IO TO3HAYAIOTh HA3BH MPEAMETIB, SBHII, IPOIECIB
COIIAIBHO-IOPUANYHOTO JKUTTS. BoHA mMOB’s3aHa 3 BIANOBIAHUMHU HayKaMH Ta
chepaMl €KOHOMIYHOTO JKHUTTS — MEHEIHKMEHTOM, MAapKETHHTOM, (piHaHCAMH,

JIOACBKUMH pecypcaMu, IIpaBOM, BI/IpO6HI/IHTBOM, OIIOAATKYBAHHM,
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CTaTUCTUKOIO, CTpaxyBaHHSAM Toio. OJHUM 13 OCHOBHUX JiKepen (OpMyBaHHS
Cy4acHO1 YKpaiHChKOI IOPUIUYHOI JIEKCUKH € Yy>KOMOBHI 3alI03UYCHHS.

e noB’sA3aHO, 30KpeMa, 3 TUM, 10 HAYKOB1 MOHATTS, BUPAKEH] IOPUIUNIYHUMHU
TEpMiHaMH, 3a CBOEIO MPHUPOJIOI0 MPArHyTh OYTH 1HTEpPHAIIOHAIPHUMHU, OCKIJIbKH
TepMiHM (YHKIIOHYIOTb caM€ Yy THX cdepax JIOACHKOI MAisUTBHOCTI, JI€
peanizyloTbcl MDKHApOJHI BiZHOCHMHH. MOpHuIn4Hi, TOMITHYHI Ta KyJIbTYpHI
3B’SI3KM  MDK PI3HUMH HapojaMud € 30BHIIIHIMH YMHHUKAMHU MOBHHUX
iHTep(epeHIIiil, HACTIAKOM SKHX € 3aTI03UUCHHS JIEKCUIHUX OJUHHIIb.

TepMmiH «3amo3UYEHHS» BXKUBAETHCA y MOBO3HABYIM JiTEpaTypi B JIBOX
3HAYCHHSAX. 3 OrJIsily Ha TEOPiI0 MOBHMX KOHTAaKTIB, B3a€EMOJI1I0 MOBHHMX CHUCTEM,
3aM03WYEHHSM HAa3WBalOTh OJMH 13 NUISXIB 30aradeHHs CJIOBHUKOBOTO CKJIaay
moBu (1.O. boayen ne Kyprene, JI. biymdinbn, JI.A. bynaxoscekuit). Lleit Tepmin
TaKOXX TIO3HA4Ya€ TPOILIEC BXO/DPKEHHS U ajanTaiii 3amo3UyYeHOi JIEKCEMHU 1
pe3yNbTaT OO MPOLECy — 3all03UYEHE CII0BO, JekceMy (I.M. OGyxoBa).

B  ykpaiHCbkOMYy  MOBO3HaBCTBI  MpoOiema  30aradeHHs  JIEKCHUKH
IHIIOMOBHMMHM CJIOBaMH PO3IJIAIA€ThCA Yy 0araTboX AOCTIIHKEHHSX, Cepell SIKUX
ciig Bugaimutya podotu O. [TotebHi, 1. Orienka, C. Cemunncbkoro, F0. XXnykreHka,
b. Axnioka. Maibke n0 kiHug XIX CT. NOUTaHHS 0pO JOLUUIBHICTH YH
HEJOLJIBHICTh 3all03UYEHHS PO3IVISIAANOCS 3 MO3ULIT MPOoOJeMU YUCTOTH MOBH:
BUYEHI Ta TPOMAJICHKI Jisi4l TOTO MEPIOy MParHyjid JOBECTH MOKIWBICTh 3aMiHH
OyJIb-SIKOTO 3aMo3u4eHOoro ciioBa ykpaiHcbkuM. I. Orienko, 1. Heuyii-JleBunbkuii
ta b. ['piHYeHKO 0COONMBO HAMOJIATATN HA HEOOX1THOCTI 3BUIBHEHHS P1AHOI MOBHU
BiJl 4y>KO3EMHHUX 3amo3udeHb. OHUM 13 MEepIInX, XTO MePEKOHINBO OOIPYHTYBAB
HEOOX1IHICTh 1HIIIOMOBHHUX 3amo3uueHb, 0yB 1. dpanko.

MeTta cTarTi — pO3IJSHYTH pOJIb IHIIOMOBHUX 3allO3W4YeHb y 30aradeHHi
[IPaBHUYOI JIEKCUKU YKPAIHCHKOI MOBH.

AKTyaJIbHICTh TPOIIECY 3alO3MYEHHS I1HIIOMOBHOI JIEKCMKH B YKPaiHCBKY
MOBY MPUBEPHYJIa yBary 0 HbOTO 0aratbOX JOCHTITHHUKIB B OCTAHHE JECATUPIYYS
XX cr. Ta Ha moyatky XXI cT. 30kpemMa, OCBOEHHS 1HIIIOMOBHHUX 3all03U4Y€Hb Y

HAayKOBHX, a OCOOJMBO Yy IOpPUAMYHIN TepMiHOCHCTEMAaX JOCHIIKYIOTH
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O. JIucenko, I'. Cepreesa; /. Ma3zypuk, O.CTHUIIOB pO3IJIAAalOTh 3all03UYEHHS
CliB K e(PEeKTHMBHUU CydacHUM cmociO 30aradyeHHs JEKCUYHOTO CKJIaJly MOBH;
JIEKCUKO-CEMAaHTHUHY PEIEIIiI0 1HIIOMOBHUX CJIIB B YKpalHCHKiil MOB1 aHali3ye
B.CuMOHOK.

Xoua Bxke y XX CT. pO3MJIAJaTUCh IPUYUHN 1HIIOMOBHUX 3al03MUYEHb, alle He
Oy710 pOo3ME)OBAHO X HA €KCTPATIHTBAIBbHI Ta JIHTBaJIbHI; HE OYyJI0 BCTAHOBIICHO
3B’SI3KY MPUYMH 3all03UYEHHS 3 TPOLIECOM 3aBOEHHS CJIOBA Y MOBI-pEIENTOpl; HE
BUJIIISUTUCH OKPEMO TTPUYHHHM 3aM03WICHHS IOPUINIHIX aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB.

3aranoM HayKOBII BHUIUISIOTH JIBl BEJIMKI TPYyNU MPUYMH 3aMI03UYEHHS
IOpUJIMYHUX TEPMIHIB: €KCTPaJIIHTBaJIbHI (IT03aMOBH1) Ta BHYTPIIIHHOJIIHTBaIbHI
(BmacHe MoOBHI). J[0 eKCTpaJIHTBAJIbHUX HaJIeKaTh IOPUAWYHI, KyJIbTYpPHI Ta
MOJIITUYHI KOHTAaKTH MDK JepXKaBaMH, IIO0 3HAYHO TOCUJIIOIOTHCS B YMOBax
rino6amizari [2, c. 153].

BHYTpIlIHBOJIIHIBaILHUMU TPUYMHAMU 3aMI03UYEHB € TaKI:

1) BiACYTHICTh Y MOB1 €KBIBaJEHTHOTO CJIOBA JIJIi HOBOTO IMpEAMETA, SIBUIA
YU TOHATTS; anampud — (a... 1 Tpell. patris — BiT4M3HA) — 0coba 0€3 rpOMaISTHCTBA;
akuyénm (nar. acceptus — TPUHATHIN) — IOPUIAUYHA 3r0oJa HAa YKIAICHHS YrOJH
BIJIIOBIJTHO /10 TIpono3uliii (oepTH) Ipyroi CTOPOHH;

2) TEeHACHIIIS 10 BUKOPUCTAHHS OJTHOTO 3alI03UYEHOI0 CJIOBA 3aMiCTh 3BOPOTY
B YKpaiHCBKi MOBIi: mpécune (aHri. pressing, BiJ press — TUCHYTH) — JKOPCTKHIA
TUCK HAa CYNEpPHUKA; iHaezypduyia (J1aT. inauguro — IOCBSYCHHS IO TOCaTH) —
IIEPEMOHIsI BCTYITy Ha TMOCaay TOJOBH Jep:kaBH a00 Ha BUCOKWUM JYXOBHUU CaH;
imniumenm (anria. impeachment, Bin crapodpani. empeechement — ocyn,
OOBHHYBAauU€HHs) — CIELiaJibHI MOpaBuia (Mpoleaypa) MIOAO MPUTATHEHHS [0
BIJIMOBIIAJILHOCT1 BUIIUX CITY>KOOBUX OC10 (Mpe3uIeHTa, MIHICTPIB);

3) mnOparHeHHs [0 MIABUIIEHHS YITKOCTI TEpMIHA, SIK€ BUPAXKAETHCS Y
BUJTYYCHHI TosriceMii ab0 OMOHIMIT B 3amo3uueHiii MOBi: oghépma (nat. offero —
IPOMOHYIO) — JOKYMEHT, B SIKOMY HAJAa€ThCs NUCLMOBA NPONO3uYis Ha IPOJax ado

KYIIBJIIO BH3HAYEHOTO TOBapy abo0 MOCIYT, HAAICIAHWA MPOJIABLIEM OJIHOMY
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MO>KJIMBOMY TTOKYTIIEBI, /1€ BKa3yIOThCA CYTTEBI YMOBU MailOyTHHOTO KOHTPAKTY U
BU3HAYCHO CTPOK Jii oepTH.

3aCBOEHHS MOBOIO 3alO3WYYyBAHMX TEPMIHIB — CKJIQJHUN A1aXpOHIYHHIMA
poliec, Y AKOMY TICHO MEPEeIuTiTaloThCs 3B’ SI3KM M BIAHOILIEHHS, 3 OJHOTO OOKY,
MOBH-TIO3MYANBHULII Ta MOBH-JOHOpA, a 3 JPYroro, — BHYTPIIIHbO-CUCTEMHI
0COOJIMBOCTI CaMOi MOBHU-TIO3UYAJIbHHUIT. PiBEHb 3aCBOEHHS 3aMI03UYEHB 3aJICKUTh
B1Jl HASBHOCTI COIIAJIbHOTO 3aMOBJICHHS, B1J OCOOJIMBOCTEl CEMAaHTHKU, TaBHOCTI
3ammo3udeHHs (rimore3a O. [lonomapesa).

Y MOMEHT 3ano3uyeHHs O0y/1b-sIKOTO 1HIIIOMOBHOTO T€pMiHa MOro 3HAYEHHS U
3HAYEHHA YTBOPEHOIO TEpMiHA MOXYTh MOBHICTIO 30iratucs B 000X MOBaXx.
Hanani Takuii TepMiH MOXeE 3a3HAaTHU 3MIH 1 3CYBIB 3HA4Y€Hb, XapaKTEPHHUX JJIs
OyIb-SIKOTO TEpMiHA, CAMOCTIMHO YTBOPEHOTO 13 €JIEMEHTIB, SIKI ICHYIOTb Y
BJIacH1i MoB1. Hanpukiiaz, TepMIHOJNOTIYHE PO IOPUANYHOIL JIEKCUKH (DOPMYIOTh
Ha3BU 0¢i0 3a BUJAOM AisUIbHOCTI. [{71s1 MOpIBHSIHHS:

npokypop (1at. procurare — «pO3MOPSKATUCS, MIKIYBATUCSI») — TOJOBHUM
3aKOHHUI NpeICTaBHUK OOBHUHYBAUEHHS B KpaiHax 3 CHUCTEMOIO CIiJCTBa a0do B
KpaiHax 3azanbHozo npaea (aHTI. common law — «3arajibHe TPaBo»), IO
MIPUMHSIINA 3MarajibHy CUCTEMY;

Homapiyc abo HoTap (J1aT. notarius — mucap, CEKpeTap) — FOPUCT, CHELIATIBHO
YIOBHOB)XCHUI 3acBIIYYBAaTH MpaBa, a TakoX (HakTH, MO0 MalOTh OPUIAUYHE
3HAYEHHS, 1 3/1MCHIOBATH 1HII HOTapialibHi 11i, nepeadadeHi 3aKOHOM, 3 METOIO
HaJIlaHHS 1M IOpUIAYHO1 JOCTOBIPHOCTI;

oemexkmue (anrn. detective — «areHT po3mryky», 3 Jjar. detectio —
«PO3KPUTTS») — (haxiBellb 3 PO3CIITyBaHHS 3JI0YMHIB; areHT PO3IIYKOBOI MOJIIIIi,
CIITYUMN; CHIYUN — II€ MPOIECyaIbHO HE3aJICKHHM 1 CaMOCTIMHUN Cy0’€KT
KPUMIHAJILHOTO MPOIIECY.

anampuo (a... 1 rTpem. patris — BitTum3Ha) — 1) ocoba, MmO HE Mae
IPOMAJTHCTBA, SKa BHWHIIA 3 TPOMAJISHCTBA OJHIET JepXkaBU 1 He HaOyna
IpOMaJTHCTBA 1HIIOI; 2) oco0a, sika 1mo30aBlieHa MpaB IPOMAJSHCTBA OpraHaMu

BIaau abo Cymy.
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Sk 6aunmMo, B YKpaiHChKIM MOBI 11l CJIOBa MalOTh IIMUPIIIEC 3HAYCHHS, a JICSIKI 3
HUX 3aKPIMUIUCH 31 3MIHOIO TOYATKOBOTO 3HAYCHHS.

Jlis 3amo3udeHb B YKpaiHCBhKIA IOPUAMYHIA TEPMIHOJOTII B OCTaHHE
JECATIIITTS XapaKTepHUMHU € JBa TMpolecu: 1) 30UIbIIEHHS KUIbKOCTI
aHTJIOMOBHUX 3a TIOXO/KEHHSM CIiB; 2) PpO3IIUPEHHS AaKTyaJlbHOCTI CIiB
aHTICHKOTO TOXOJ/DKEHHS, 10 (PYHKIIIOHYBAJIM B YKPAiHCBKiM MOBI OOMEXEHO
JUTSL XapaKTePUCTUKU MEBHUX c(pep KUTTA B 3apyOikHUX KpaiHax. Tak, Hanpukian,
3HAUEHHS CIIB ,,MeHeKep” 1 ,,013Hec” g0 moyaTky 90-x pokiB XX c1. Oyio
HEraTUBHO 3a0apBjeHe, 110 MiJKPECTIOBAIO KOH(IIKTHI BIIHOCHHU Y
KamiTaJiCTUYHOMY CYCIUIbCTBI. Taki cioBa, sik Opokep, bectcenep, 6boai-apT, 60c,
JUCKOHT, 1HBECTOp, KOHIIEpPH, MapKETHHT, TMPOJIOCEp, PEKET CTalih Temep
3arajJbHOBKMBAaHMMU, BOHU TO3HAYAIOTh BXKE peajii CydyaCHOTrO KHUTTS Hallol
KpaiHHU 1 IEPEBAXKHO MAIOTh HEUTpaAJIbHE YU TTO3UTUBHE 3HaueHHs [ 1, c. 114].

AHTJIOMOBHI 3al03W4Y€HI TEPMIHH B IOPUANYHIA TEPMIHOCUCTEM1 YKPaTHCHKOI
MOBH TOJUISIOTHCS HAa KUJIbKA THITIB:

— 3aIM03UYCHHS JJOCUTH JIaBHI, i HACTIJIBLKU MPUCTOCOBAHI 10 MOBH, IO BXKE
HE BIJYYBAE€ThCS IXHE 1HO3EMHE TMOXO/DKEHHS. BOHM dacto ¥ IIHMPOKO
3aCTOCOBYIOTBCSI W MAIOTh BEIHUKY KUIbKicTh moxigHux (real — peanvhutl,
partnership — napmuepcmeo To1110);

— CYTO aHTJIOMOBHI CJIOBa, $IKI 4YacTO BUKOPHCTOBYIOTHCS B MOBJICHHI,
BUXOJAATh 3a MeEXl mpodeciiiHoi cdepu BKUBAHHSI W TOCTYIIOBO CTalOTh
saranpHOMOBHMMHU oguHuIsIMH (legal counseling — ropuouuna koncynomayis, legal
guarantee — ropuouuna eapanmis, legal assistance — ropuouyra 83aemooonomoea,
law books, legal literature — ropuouuna nimepamypa, legal liability — opuouuna
8ION0BIOANILHICMD);

— BapBapU3MH — PIJIKOBXKMBAHI 1HIIOMOBHI CJIOBA, SIKI JIETKO 3aMIHIOIOTHCS
MUTOMOIO JIEKCHKOIO i1 BUKOPUCTOBYIOThCS Y (paXxOBOMY CIIUJIKyBaHH1. B moOyToBii
MOBI TouyTH ix Maibke HemoxxamBo [4, c. 9]: legal training — ropuduune

mpenysanns, legal privilege — opuouuna npusinecis, terms of law - wopuouuna
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mepminonozis, law firm — ropuouuna gipma, legal form - ropuouuna opma, legal
technicality — ropuouuna popmanvricme.

— IHTEpHALIOHAII3MH — TaKi MDKHApOIHI TEPMIHM, SIKI BXKHBAIOTHCS HE
MEHIIIE, HI)K Y TPhOX HECMOPIAHEHUX MOBAaX 1 MalOTh OJIHE JXKEPEI0 MOXOIKECHHS
[2, c. 163]. Hampukiiaz, 3 TaTHHCHKOI MOBH B3SITO TEPMIHH: a1ibi, apxis, aosokam,
anenayis, apewm, agexm, adgoxam, OOKYMeHM, KOHCMUMYYis, KPUMIHOLO02Is,
Miniyis, Homapiyc, rocmuyis TOIO;, 3 (paHIy3bKOi MOBHM 3allO3WYCHI akyis,
aHKema, apoimpasc, apmis, amauie, 8aKaHcis, nacnopm, apoimpasic, 2apaHmisi,
NPOKYPOp, Wanmasic; 3 HIMEIbKOI — de3opienmysamu, ganrvcugikysamu toio. L1
CIIOBA HACTUIBKA NEBHO BBIMIUIA A0 CKJIaAy HOPUAMYHOI JIEKCHMKU CY4YacHOI
YKpaiHChKOi MOBH, 1110 MOBIII 1HKOJIA ¥ HE 3/10TaAyIOThCs PO iXHE MOXOJKEHHS 1
CIPUIMAIOTH SIK BIACHE YKpPAiHChKI CJIOBA.

OcHOBHa TMpUYMHA I1HIIOMOBHHMX 3all0O3UYCHb TMOJSTa€, TMEepenyciM, Yy
CYNEpPEYHOCTSIX MK BUMOTAMH TOYHOCTI TEPMiHY, 3 OJIHOTO OOKY, i MPaKTUYHOL
JAKOHIYHOCTI, — 3 Apyroro. [IpoTe, TparmiseTbes, KOJIM TEPMIH 3al03UUYETHCS IS
MO3HAYEHHS CTapOro MOHSTTS, JJIsl IKOTO B YKPAIHCHKIN Ta aHTJIIMCHKIA MOBI BXKe
ICHy€e TepMiH a00 OMHMCOBHM 3BOPOT. TakKUM YMHOM, Y MOBI CHIBICHYIOTH Pi3HI 3a
IMOXO/PKEHHSIM HOMIHATHBHI OJMHHII, K1 MO3HAYAIOTh TE€ caMe SIBUIIE, TOOTO

CUHOHIMIYHI napu. Bonu OyBaroTh ABOX THUIIB [2, . 164]:

a) 3amo3WYeHHS — OJHOKOMIIOHCHTHHMM  YKpaiHCHKUW  E€KBIBaJICHT:
MPAaBO3HABCTBO — KOPUCHPYICHISA, Kpuminarvuuu (naT.) — Kapruti (YKp.);
asmopumapruti  (pp.) — camooepacasnuii (yxp.), iHkpuminyeamu (naT.) —

seunysauysamu (yxp.), enooanvruil (Ppp.) —3azanvruil (yxp.), parvcughikayis (nar.)
—niopoobaenns (YKp.), asmenmuunutl (Tpell.) —cnpaegoicHiti (YKp.) TOIIO.

0) 3amo3uueHHs] — 6araTOKOMIIOHEHTHUN YKPaiHCHKUM €KBIBAJICHT: HAMEHMm
— OXOPOHHMM JOKYMEHT, [0 3aCBIAYYE MPIOPUTET, aBTOPCTBO 1 MPaBO BIACHOCTI
Ha BUHAX1T;, ghopc-maxcop — uenependaueHi 0OCTaBUHU; cepeimym — 0OMEKEHE
KOPUCTYBaHHS 4yKUM MailHOM TOIIIO.

3a CHOCTEepEeKEHHAMHU YyueHux [2, 3, 4], 3amno3uydeHHsT BUKOPHUCTOBYIOTH

yacTille, HK IXHI YKpaiHChbKI BIATNOBITHUKUA. BakiuBY poiib y BUKOPHUCTaHHI iX
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BIIIrPalOTh COLIAIBHO-TICUXOJIOTIUHI MPUYMHU: MOBIII 4YacTO HAJAIOTh IEpeBary
IHIIIOMOBHHM CJIOBaM, SIK OLJTBII MPECTUKHUM, MOJTHHUM.

[cHyI0Th MeBHI 00’ €KTUBHI MPUYMHU 1HIIOMOBHHX 3al03MYEHb B YKPAiHCHKIM
IOpUIMYHIN Jekcuii. Aje, skmo Ha kiHenpb 80-x — cepenunu 90-x pp. XX crT.
nepeBakajdl AYMKHA MPO Te, IO He ciig OosATHCS iX, OCKIIBKA MOBa cama
BIIOPAETHCS 3 MOTOKOM 3aM03UYEHb, Y IPOIECI MOBHOI MPAKTUKH BiAMaAaTUME BCE
HITY4HE 1 3aiiBe, a BJaJl HOBOTBOPHU Ta JOLLIbHI 3all03WYEHHS NMPUKUBYTHCA Y
MOBi, TO OCTaHHIM YacOM TOBOpPSTH MPO MEPEHACUYCHICTh YKPATHCHKOI MOBHU
IHIIOMOBHOIO JIEKCUKOIO. A TOMY JIYHAIOTh JYMKH IIPO HayKOBE MPOTHO3YBAHHS i
HaBITh IUIAHYBAHHS PO3BUTKY MOBH. HaykoBu#l miaxiA A0 MPOTHO3YBaHHS AOJ1
IHOIIOMOBHHUX 3all03WYEHb MOXE CIHPUSATH BCTAHOBJICHHIO YITKHX KpPHUTEpIiB

3dpPaxyBaHHA 3aII03UYCHb A0 CKIIady YKpa.l.HCBKO'l. MOBH.
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YK [81-255.4:821.111 - 343]=161.2+161.1 AnHa KoOepHuk

HaykoBuii kepiBHuk —Bukjaaaa4 0.0. Omenbuyk

JITHTBOCTHJIICTHYHI OCOBJIHBOCTI XYJIOKHbOT O
HEPEKIAJTY KA3KH AJTAHA AJIEKCAH/IPA MI/THA « BIHHI-ITYX»
VKPAIHCBKOIO TA POCIHCBKOIO MOBAMH

YV cmammi 30iticheno nopisusnbHul aHani3 nepekiadié Kasku Anana
A. Minna «Binni-Ilyxy cnopionenumu mo8amu, 6USHAYEHO JIHSBOCMUNICMUYHI
0coOIuB0CmMi Xy00JiCHbOI THMepnpemayii agmopcokoi KasKu VKPAiHCbKUMU ma
POCIUCOKUMU NEePEeKaaoaiamu.

Kniwwuosi cnoea: asmopcvka Kazka, XyOOJICHIU nepeKiao, nepekas,

aoanmayisi.

The article deals with the comparative analysis of the translations of Alan
A. Milne’s fairy tale “Winnie-the-Pooh” in related languages, linguistic and
stylistic peculiarities of artistic interpretation of the author’s fairy tale by
Ukrainian and Russian translators are determined.

Key words: author’s fairy tale, artistic translation, retelling, adaptation.

KosxeHn XynoHii TEKCT MOKJIWKAHUNM OJTHAKOBO BIUIMBATH K HA HOCIS Ti€l
MOBH, SKOIO HANMCaHWUW TBIp, Tak 1 Ha 1HO3eMI. [luTtaHHs nuie B TOMY,
HACKUIBKM SIKICHUM Mae OyTH Tepekiaa, o0 OpHUTiHAIBbHICTh aBTOPCHKOTO
MMChMa HE 3aJIAIITUIACS HETIOMIYCHORO VIS YhTada IepeKiamy.

XymoXKHIA TIepeKyiaj, BIATBOPIOE OPUTIHAI 3aco0aMHU MOBH IepeKiiagayva.
OcoOMMBOCTSIMM  aJIEKBATHOTO Tepekyijiay € crenudika camMoro TEKCTy Ta
HaIllOHATBHO-KYJIbTypHa amanTtarisi. [lepeknamaueBi HEOOXiTHO BpaxoBYyBaTHU BCi
OCOOJIMBOCTI XYMOXHBOTO TBOPY VISl SIKICHOTO mepekiany. OcoONMBO BEIUKOL
yBaru 0 TOHKOILIB XYIOXKHBOI'O MEpeKyIany MNOTpeOyroTh TBOPU ISl JITEH,

30KpCMa Ka3KHu.
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Ka3ka — 11e )xaHp HapOJHO1 TBOPYOCTI, €MIYHUM, PO3MOBITHUMN, CHOKETHUN
XYJIOXKHIA TBIP YCHOTO MOXOJIPKEHHSI, B OCHOBI SIKOT'O JISKUTh PO3MOBIJIb MPO MOAIT
1 sBWINA, IO CIOPUHAMAIOTHCSA SIK pealibHi. Mae OararoemizofHUN CIOXKET, 13
JpaMaTUYHUM PO3BUTKOM TMOJIA Ta IIACAMBHM KIiHIIEM. 3a 3MICTOM Ka3Ku
MOJITSIIOTECA HAa Ka3KU MPO TBApWH, MOOYTOBI Ka3KW MPO SKUTTA JIIOJEH Ta
danTactuyHi [3].
ABTOpCbKa (JIiTepaTypHa) Ka3Ka — 1€ aBTOPChKUM TIPO30BUH YU
BIpIIIOBaHUIM TBIp, 3aCHOBaHMA Ha (OJBKIOPHUX JpKepernax ado IIKOM
OpUTIHAIBHUM, IO 3MaJbOBY€E MPUTOJM BUTAJAAHMX a00 TPaJAMIIINHUX Ka3KOBHX
repoiB.
J10 ’KaHPOBUX XapaKTEPHUCTHUK aHTIIMCHKOI aBTOPCHKOI Ka3KU HaJIeXaTh Taki
pucHu:
® AaBTOPU KA30K — HE JUTAYI MUCbMEHHUKH, MIAINMAIOTh y Ka3Kax HEAUTSIY1
npo0JieMu;

® Ka3KHW aJpecoBaHi JIOPOCIIHUM 1 TITAM;

® Ka3KH CKJIQJIAIOThCS 3 YCHUX 1CTOPiil aBTOPIB, MPO SIKI PO3MOBIAAIOTH JITAM;

® HasABHICTH KajgaMOypiB, HOHCEHCIB, (hpazeosori3miB, NepeBep3ii, ryMopy;

® TIepoM Ka3ku — IUTHHA,

® Tepol Ka3Ku 3aBXKIu MepedyBae y BaXKUX OOCTAaBUHAX, 3 SIKUX BHUXIJT Ma€
3HAWUTHU CaMm;

e MioJIOTIYHA OCHOBA;

® KiHEIb Ka3KU 3aBXI1 JOOpUid, ajie CyMHUM [2].

Y ¢dokyci Hamoro AOCHIKEHHS — Ka3ka IS JITeH aHTJiHChKOTo
nucbMeHHuKa AnaHa Asekcanapa Minna “Winnie-the-Pooh” («Biuni-ITyx»).

Ha nymky Jlimanu Jlyariny, «Bindi-Ilyx» mnoegnye pucu JIuTsS4Oi
Ka3KH, pOMaHy BUXOBaHHsI, HAPOJAHOTO FePOTYHOTO €Mocy i MOeTHYHOI mpo3u [1].

VYcecBiTHbO Biomoro «Binni Ilyxa» Anana A. MiutHa nepekiagaiud B
0aratboX KpaiHax YMMajo 1HTepIpeTaTopiB. YKpaiHChbKui BapiaHT «Binni Ilyxa»

HaM 3Hadomuii 3a mepexmamoMm Jleonima Comonbka. Ilim wac mocmimkeHHS


http://znaimo.com.ua/%D0%9B%D1%83%D0%BD%D0%B3%D1%96%D0%BD%D0%B0_%D0%9B%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%B0%D0%BD%D0%B0_%D0%97%D1%96%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%97%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://znaimo.com.ua/%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD_%D0%B2%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F
http://znaimo.com.ua/%D0%95%D0%BF%D0%BE%D1%81
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pOCIChKUX TIepekiianiB Oyno 3HaijeHo Ouiblie: mepekiaaun bopuca 3axopepa,
Bomogumupa BebGepa, Bamuma PynneBa. Ilepeknaau 3a3HadyeHUX aBTOPIB MU
BUKOPHWCTAJIH JIJI1 KOMITAPATUBHOTO aHAJI3y.

AHaJli3  JIIHTBOCTHJIICTUYHUX  OCOOJMBOCTEH 3a3HAUYCHHMX IIEPEKIIaJIiB
3aCB1IYMB OPUTIHATBHICTH 1 CAMOOYTHICTH KOKHOTO 3 HHX.

Ha namy nymKy, mOpiBHSIHHSI BAPTO MOYATH 3 IMEHI TOJIOBHOTO Tepos Ka3KH

— Winnie-the-Pooh (ta6a. 1):

A.A. MiutH JI. Connonbko @ b. 3axomep | B. BeOep B. Pyanes
Winnie-the-Pooh | Binni-ITyx Bunnu-Ilyx | Bunau-Ilyx | Winniellyx
Piglet [Tamp [Tarauex Xpromia [Topocenox
Rabbit Kpomuk Kpomuk Kpomuk Kpomuk

Baby Roo Kpuxitka Py Kpomika Py | Kpomika Py Py

Kanga Kenra Kenra Kenra Kenra

Eeyore Ia Na-na A ne

Owl Cona Cona Cona Chiu
Heffalump Cnonomoram | Crononoram | X000TyH Heffalump
Woozle Wizzle | Jipa baGai byka bsxa | Bysmu Bsaznum | Woozle Wizzle

Tabn. 1. Im’a 201061020 2eposa KA3Ku 6 OpU2iHaAIl ma nepexknaoax

Anrmiiicbkoro MoBor Mixk iMmeHeMm Winnie i npizBucbkoMm POOh € o3HaveHuit
apTukib the, mo € xapakTepHUM JUIS aHTJIOMOBHHUX IPI3BUCHK. Y aHTIIIHACHKIH
Ha3Bi «/» B iMeHI Pooh He BUMOBJISIETHCSI 1 BIAMIOBITHO MOCTIHHO pUMYEThCS 3 WhO
g do.

Onniero 3 mpobsieM Tepekyiaay € Te, IO Mepekiajgady Mae He TUIbKU
NEPEeKJIacTU JOCIIBHO, ale i 1HoMl mepedpa3yBaTH, MepeKa3aTd TOJOBHY AYMKY,
sgKka Mae OyTH MPaBUIBHO JOHECEHa N0 uMTada. ToOTO mepiun 3a Bce Nepexianay
Ma€e 3pO3yMITH KOHIIETIIII aBTOpa, CTaTH HOTO CIIBAaBTOPOM JUIsl TOTO, 1100 TBIp
3aJIUIITUBCS ABTOPCHKUM.

PozrisitHeMo Taki npuKiIaau:

A.A. Mian: He bounced twenty feet on the next branch [4].
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JI. Contonbko: nponemiswiu mpu mempu oonu3sy [5].

B. Bebep: ecco omobpocuno Ha 6emKy, umo pocia 08ad0uamoio
dymamu nunce [7].

B. 3axonep: nponemes 0oopvix mpu mempa snus [6].

B. PynHeB: cxonv3nyn no éemke na decams pymos 6ru3 [8].

Le#t npuknan imocTpye, mo neski nepexinanadi (JI. Comonsko, b. 3axomaep)
HaMaraloTbCs aJanTyBaThd TEKCT JO BJIACHOI KyJIbTYpPH, BHUKOPUCTOBYIOUH
YKpaiHCbKI Ta PpOCIHCHKI JIEKCeMHM Ha TIO3HAYEHHS OJWHUIN  JIOBKWHU
BUMIpIOBaHHs, a Jesiki (B. Bebep, B. PynHeB) 3anummatore OpuriHajibHi MOHATTS B
TEKCTI.

A. A. Minn: Pooh pushed and pushed and pushed his way through the
hole [4].

JI. ContonbKkoO: Bin nponuxagcsa, npomucKagcsa, npocogyeaescs i, epeuini-
pewm, onunuscs y Kponukosii oceni [5].

b. 3axopep: On npomankueanca, npomankueancsa, NPOMAIKUEAICA U,
Haxoney mo oxaszancs mam [6].

B. Bebep: Bunnu-Ilyx cman enonzams, 6maikueamovca, 626UHUBAMBCA 6
y3xyio nopy [7].

B. PyaueB: B umoce, I[lyxa npomankueanu, u npomaikueaiu, u
RPOMANKUGAIU 6 HOPY U, HAKOHeYy OH oKazajcs enympu [8].

VY HaBelIeHOMY YpHUBKY TEKCTY MEpeKyally aBTOPChKOi Ka3Ku OUIBIIICTh
nepeKiaaviB MOCIyrOBYBaJIUCs MPUHOMOM IMOBTOPY, SK 1 B OpUTIHANI Ka3KH, 1
mumie B. BeGep mepexiiaB moBTOpW, BHUKOPHCTOBYIOUM CHHOHIMH, THM CaMUM
BIIIMIIIOBIIM BiJ 3aJyMy aBTOpa.

Hacrtynni npukiaau 7eMOHCTPYIOTH, 110 BCI MEepeKiiagadyi BHUKOPUCTOBYIOTh
PI3HY JIEKCHUKY, ajie pO301’KHOCTI 3 OpUTIHATBHUM TEKCTOM He3HayHi. P13Huil Habip
JEKCUYHUX OJIMHUIIb BHpPaXKa€ OCOOIMBOCTI mepekiany. Tak, Hampukian
B. PynneB BukopuctoBye peski crnenudiyHi TEpMiHM, SK acTMa, CceplieBa

HEJIOCTaTHICTh, MaTEPIi:
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A.A. Mian: Piglet passing the time by telling Pooh what his
Grandfather Trespassers Whad done to Remove Stiffness after Tracking, and how
his Grandfather Trespassers W had suffered in his later years from Shortness of
Breath, and other matters of interest_[4].

JI. Coaonbko: [[Jo6 6yno eeceniuie, I[layv dopocoro onosioas Binni-11yxosi
Pi3HI npueodu, sKi mpanjsaucs 3 1o2o 0ioycem «Cmoponnim B» nanpuxnad, ax
0i0ych NiKyeas codi peemamuszm nicis NOAIO6AHHA, A HA CIMAPOCMI JIiM MYYUECA
810 3a0yxu, ma inwi yikaei icmopiuxu [5].

b. 3axooep: I[lo nymu I[lamauex pacckazviean Bunnu-Ilyxy unmepecmmuole
ucmopuu U3 YUBUIU308AHOU dHcu3Hu  cgoezo 0edyuiku ITlocmoponnum B.
Hanpumep, Kax O0edyuwiKa 1e4unca om peemamusma nocjie 0Xomovl U KaK Ha
cmapocmu 1em Hauaal cmpaoamsv Oom  3a0bliKu, U Opy2ue UHMmeEpPeCcHiHbvle
eewu [6].

B. BeOep: Xprowa ybusan epems, pacckazvieas Ilyxy o mom, xax nocie
oxomsl 0edyuika Illocmoponnum B 6opoaca ¢ nomomoro ¢ nanax, u 0 mom, Kax
nocneonue 200a oedywika Ilocmoponnum B Hne moz He 60biXHymb, He
6bLOBIXHYMb, U Opy2ue 04eHb UHMmepecmHble ROOPOOHOCIU U3 UUGUIUZ0EAHOU
arcuznu oedyuwiku [7].

B. PyaneB: Pacckasviean o mom xaxk [edywmka Hapywumenv P ne moe
U3ieuums acmmy 0axce nocjie npoooHcUmenbHo20 00c1e008anust, 0 mom KaK
Jedywmka Hapywumenos P cmpadan na cmapocmu 1aem  cepoedHOr0
HEO0CMamoYHOCMbI0 U 0 OPY2UX He MeHUe 3axeamublealoujux mamepusx [8].

Ha nHamy nymky, BapTO BIA3HAQUWUTH pI3HE CTABJIEHHS IEpeKiIafayiB [0
T'OJIOBHOT'O T€POSI:

A.A. Minn: bear of a little brain; he hasn’t any brain; pulp in his head [4].

JI. ColoHBKO: OypHenbKke seomedca, OypKysamuil, mupca 6 201086i [5].

Bb. 3axonep: enynenvkuil Mmeo8edCOHOK, 2Aynvili OeOHbIll MeOBEHCOHOK,
moipca 6 2onose [6].

B. Bebep: meosgesconok co cnabeHbKuM YMUUKOM, 2IYNbli Me08EeHCOHOK,

coecem enynenvkutl [7].
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B. PyaueB: eaynoiii cmapwiii meogedn, medgedv 6e3mo32nbvili; Medeedb
OYEHb  YMEPEHHbIX  YMCMBEHHbIX  CNOCOOHOCmell,  Med8edb ¢ HUKUM
unmenexmyanvhuvim Koagpuyuenmon [8].

binpmricte mepexiagavyiB BUKOPHUCTOBYIOTh 3MEHIIEHO-TIECTINBI CydiKcH
TUM CaMHM CTBOPIOIOUM 00pa3 MO3UTHUBHOTO Teposi Ta 100py aTMocdepy Kas3Kwu,
M0 CHOpsSMOBaHA caMmMe Ha AUTA49y ayautopiro. Tomi sk B. PymueB ctBOpIroe
MIOBHICTIO MPOTHJIC)KHY KapTHHY TBOPY.

Y kasui HasgBHI pI3HOMAaHITHI Bipmi Ta KanamMOypu, TMO-pi3HOMY
IHTEPIPETOBAHI B 3a3HAYCHUX MEPEKIIaax:

A.A. Mian: little songs [4].

JI. Cosionbko: nicenvku [5].

B. 3axonep: conuiku, kpuuanxu, éonunxu [6].

B. Bedep: necenxu [7].

B. PynHeB: xybikanxu, mypuanxu [8].

Hagenemo nmpuxiazn noaioHoi nmicenbku Binni [lyxa (Tabm. 2):

Tabn. 2. Ilepexnaou nicenvku Binni Ilyxa

A.A. Mian JI. CoJ10HBKO b. 3axoxep
How sweet to be a I lyx-Tlamnyx — necenvrut, A Tyuka, Tyuxa, Tyuka,
Cloud K NyX, A 80o6ce He Med8eow,

Floating in the Blue!  remums 6 nebeca.Ane i Ax, xax npusmno Tyuxe

Every little cloud kpaca! [1o neby nemems!
Always sings aloud. Ta ni!To ne Iyx: ye

How sweet to be a Xmapka, ye nyx Ax, 8 cunem-cunem Hebe
Cloud nemumo 8 nebeca... Ane u [lopsiook u yrom--
Floating in the Blue!» kpaca! llosmomy ece Tyuxu

It makes him very A Xmapka uyoosa, Tak eeceno norom! [6]
proud PI3HOKOIbOPOEA,

To be a little cloud [4]. zeuy 6 nebeca!Oui!.. Oca!
Toobmo 60xcona... [5].
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B. BeOep B. Pynnesn
Kax npusmno myuxoii 6vimo, Cnaoko cnum na nHeoe Tyua
B cunem nebe 2opoo nivime. B I'onybom Kpato!
Tyuka no neby nivigem, A mebe Kax MOXNCHO 2poMye necHIO
I pomxo necenky noem. Bcezoa cnoro.

Cnaoxo cnamwv mue, Yepnoti Tyue,

Tyuxa no neby nivigem, B I'onybom Kpato!
I pomxo necenxy noem. [opooil ueprotl myue
[aowce manenvkas myuka Bceeoa nemyueri [8].

T'opoo max cebs necem [T7].

VY BciX mepekiiaadiB pi3HI BaplaHTH IMICEHBKH, SKI JEHI0 30iraroThes 3a
3MICTOM, aje MaroTh 30BCIM pi3Hi HacTpoi. Jleonin Cosnonbko Ta Bosogumup
BeOep nepeksianu BipIl sIK AUTAYY MICEHbKY, BUKOPUCTOBYIOYHM MOBTOPHU. bopuc
3axonep 3HAYHO TEPEpOOUB MICHIO, ajie BOHA, HA HAIIy IyMKY, € HaOUIbII
TUTSYOI0, aJke Mae opMy JidmIodku. Bagum PynHeB He BUKOpHCTaB 3MEHITICHO-
MECTINBUX CY(DIKCIB, MICHS B IIJIOMY Haraaye BIpII JJIsl TOPOCTUX.

Kuauru Anana A. MinHa npoWHATI YUCICHHUMH KaJlaMOypaMH Ta 1HIIUMH
BUJIaMUA MOBHOI TpH, JUIsI HUX € TUTIOBUM 0OIrpaBaHHS i CIIOTBOPECHHSI «OPOCITHX)
ciiB (sIBHO moka3aHe B clieHi gianory CoBu 3 Ilyxom), BupasiB, 3alI03WYEHUX 3
pEeKJiaMi, HaBYaJIbHUX TEKCTIB Toulo. BuToHueHe oOirpaBaHHs (pa3eoorii,
MOBHO1 HEOJHO3HAYHOCTI (1HOAI OLIBIN HDK ABOX 3HAYCHb CIIOBA) HE 3aBXKIU
JOpEYHE IS TUTSY01 ayAUTOPii, TPOTE BUCOKO IIIHYETHCS TOPOCITUMU.

Jlo uucna TuUnoBUX mpuiioMiB nuiorii A. MinHa BiZHOCHMMO TpHiloM
«3HAYUMOI TIOpOXKHEU1» 1 Tpu 3 pizHuMH Qikiismu: B «[Ipotupiuui» (mepeamona
JI0 APYroi 4acTUHU) CTBEPKYEThCS, MO0 MAlOYTHI MO HACHUJIMCS YUTAYCBI;
[lyXy mpuxoaaTh Ha pPO3yM «8eiuki OyMKu Hi npo wjo», Kpoluk BifnoBijgae oMy,
IO BJIOMa HEMae€ «306cim Hikozoy, II’satadok omucye CrloHomoTaMa — «genuxa
wmyka, sK eeauyesne Hiwjoy. 1lomiOHI Irpu po3paxoBaHi B TOMY YHCII 1 Ha
Jopocity aynuropiro [3].

Cxoxuit kanamOyp MpOCIiIKOBYEMO y MIPUBITaHH1 3 JIHEM HApOHKEHHS:
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A.A. Misn: HIPYPAPYBTHUTHDTHTHUTHDABTHUTHDY [4].

JI. Cononbko: BUTA THO TE BE 3UJJTHEM HAPO JKHA BHA [5].

Bb. 3axonep: [lpazopsaspsio ¢ oném pasicoenus, xHceaaro c4acmvs 8 JUYHOU
orcusnu, Iyx! [6]

B. Bebep: [IPO3/[PABJIAJIAIIHEM/IPA3/IEHUE [T7].

B. Pyanen: HIPYPAPYBTHUTHDTHTHUTHDABTHUTHDY [8].

Hapenennii ypuBok tekcty Jleonin Cononbko Ta Bomomumup BebGep
nepeKsiaay HaiOUTbII TOYHO, TOYHO TEpenaBInH 3aayM aBTopa. Toxai sik bopuc
3axoxep nonaB gmemio Bim cebe B mepekian, a Bamum PyaHeB 3anumms
BHCJIOBJIIOBAHHS OPUTTHAIIBHUM, 0€3 POHETUYHUX 3MIH.

[IpoananizyBaBIIM TOJaHI BapiaHTH Mmepeknany Kasku «Birai-ITyx»
A.A. MitHa, MOXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO OLIBIIICTh TEPEKIIagayiB
MOCITYTOBYIOUNCH PI3HUMH JICKCUYHUMHU OJMHUIIIMUA TOYHO TIEPEIAIOTh 3MICT. AJie
nepeknaa JI. Cononbka Ta b. 3axomepa Ourbliie CXOXiI Ha TEpeKa3w, HIK Ha
nepexsagu. [lepexnanayi Hamaranucs OUIbLIE aJanTyBaTH TEKCT JIO0 CBOIX
KyJbTYp, TOMY 3aMiHEHl JAEsKl JIEKCUYHI OAMHUII, MPOTE Ka3Ka 3aJIMIIAETHCS
Ka3Kor0, TOOTO CTHJIICTUYHO TEKCT BiAmNOBiIae auTsAdiid ayautopii. ¥ B. BeGepa
HaMOUIbII TOYHMIA MEpeKIIaj, B SIKOMY 30epexeHl MEeBHI KyJIbTypHI OCOOIMBOCTI
OpUTIHAIBHOTO TBOPY Ta chneuudiudi noHATTSA. Ilepeknagay  BUKOpPHUCTaB
HAWOUIBIII TOYHI JIGKCUYHI OJIMHUIII Ta TepelaB OPUTIHATIBHICTH MOBHU aBTOpA.
[lepexnan B. PynHeBa HailOUIbII NPOTUPIYHMIM, JEKCHKAa BUKOpHCTaHa 3rpyoOuna,
cyxa, 1HOMI TepMiHOJIOTIYHA, HaykoBa. CTUIIICTUYHO TaKWi Tepeksiaj OibIie

Harajaye HayKoBY poOOTYy HIXK JUTSUY Ka3Ky.
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HaykoBuii kepiBHMK — K.II.H., JoueHT O.B. Kimenko

IIITAXH BIITBOPEHHA OCOBTHBOCTEH TUTAY0I AHTTTOMOBHOI
IHIOE3II TA IIPO3H YKPAITHCBKOFO TA POCIHChKOK MOBAMH

Cmamms npucesueHa 0coOIUBOCMAM NepeKnady Oumsayoi aHei0MOBHOL
Jimepamypu YKpaiHcbKo ma pociicokoro mogamu. OcHOBHA y8aza npuoiisicmvcsl
npoyecy 3HAXOONCEHHS MIJHCMOBHUX eKGIBANeHmi8 Ol MOYHO20 BIOMEOPEHHS
3HAWeHHsT ma 3a0ymy meopy. JocCniodicyromovcs HAUYHCUBAHIWI NepeKIadaybKi
eKeigaienmu, sIKi 00NOMazaroms Yumady 8 NOGHIl Mipi 3p03yMimu Pi3HOMAHIMM
CMUJII0 A8Mopa OPUIHATLY .

Knrouoei cnoea: oumsaya nimepamypa, anenomosna oumsada noesis ma nposa,

gonvknopra / nimepamypua Kasxa.
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The article deals with ukrainian and russian translation peculiarities in
english children’s literature. The attention is drawn to finding language
equivalents for precise representation of meaning. The most used equivalents that
help readers to understand in full the author’s idea are examined.

Key words: children’s literature, children’s poems and prose in english,

folkloric / bookish tale.

JlochikeHHss mpoOieM Tepekyaagy IUTA4O0i JITEepaTypu € CKIAJHUM
MPOLIECOM, SIKUI BKJIIOYA€E B ceOe Ty HU3KY onepartliii. OfHIe0 3 TaKUX OmNeparrii
€ 30€peKEeHHsI YHIBEPCAIbHUX PUC MOBH, €THOCHEIU(PIYHUX 3aKOHOMIPHOCTEM, 110
XapaKTEPU3YIOTh KYJbTYpPHO-HALIOHAIBHI OCOOJIMBOCTI KOXXHOTO HapoJy Ta HOro
MOBH, TOMY iX BUBUEHHS IIPUBEPTAE A0 ceOe Bce OLIbILy yBary, o i 00yMOBIIIOE
aKTyaJIbHICTh HAILIOTO JoCHiIKeHHd. [Ipobnemam nepekiiaay aHTIiCbKOT TUTAYO0L
JITEpaTypu B YKpPAiHCBKOMY Ta POCIMCBKOMY MEpPEKIaJ03HABCTBl MPUCBIYEHI
nocimimxenuss Yykoscekoro K., Mapmaka C., HemypoBoi H., Kpyxkkosa I'.,
Konrinosa B. Ta 1H.

[Ipu mepeknazai Sk HAPOAHUX, TaK 1 ABTOPCHKUX KA30K ICHYE Psii POoOIIeM 13
BIITBOPEHHSIM JESKUX KOMIOHEHTIB. Po3risiHeMO mepexiaau AUTSIY0l HapOMHOI

AHTJIOMOBHOT ITiCHI, sIKa HaraJye AUTA4ii puMoBanuii Bipn Robin the Bobbin [2]:

Robin the Bobbin the big-
bellied Ben.

He ate more meat than

C. Mapwax K. Yykoscoxuii

Pobun-bobun koe-xax Pobun-bobun bapabek

Ilookpenunca namowax.: | CKywan copok 4enosex,

fourscore men; Cven menenxka ympom | Cven kopogy u bvika,

he ate a cow, he ate a | pawno, U kpusoeo mscnuxa,

calf. Jleyx oseuex u bapana, U menezy, u oyzy,

He ate a butcher and a
half.

Cwen kopogy yenukom U memiuy, u kouepeay,

He ate a church, he ate a

steeple.

anu]lCZGOK C MACHUKOM,
Commro IHCABOPOHKOB 6

mecme

Ckywian yepkosb, CKyula
ooMm

H ky3nuyy c xyzneyom,




252

He ate a priestand all the | 7 kows ¢ meneeoii | A nomom u cosopum:

people! emecme, Y mens ocueom 6o1um!
A cow and a calf, ITamo yepkeetl u | [40, c. 13].
An ox and a half, KOJOKOJIEeH -

A church and a steeple, Jla ewe u neoosonen!
And all good people, [40, c. 11].

And yet he complained
that his stomach wasn't
full [46].

S0 MOpIBHATH MEpeKIIaj, CIijl BIA3HAYUTH, 110 B 000X aBTOPIB OJIHAKOBA
KUIBKICTh PSJKIB; PO3MIp MEPIIMX JABOX Ta II'ATOrO0 W IMIOCTOrO PSIKIB
chiBnagawTb. [lpu mepexianl aBTOPU BHKOPUCTAIM Pi3HI PO3MIpHU PSKIB,
K. UykoBcekuii nmomaB mpizBuiie bapabek, ans  30UIbIIEHHS — eQEeKTy
nepeapaxHioBanHsa, a B C. Mapmaka Po6iH-Bo0iH BuiilIOB 100pUM BelETHEM-
HEHAXEPor, a He JonoigoM. Takok y mepekianax He CHiBhajgae 3’ieHe UM
nepcoHaxeM. K. UykoBCbKUI BUKOPUCTAB JOJaBaHHS — aBTOP J0JaB MPI3BUCHKO,
M’SICHUK CTaB KPUBUM, 3’SIBUBCS JIM, Ky3HS Ta KOBajlb. ABTOP BUKOPUCTAB 3aMiHY
IIJIIXOM FeHepatizaitii, 3aminuBIng «complainedy ua «eosopumy.

JocnipkeHHs:  3a3HayeHoi MmpoOJeMu  BHUSIBUIIO, IO NpH  IEpeKial
JITEpaTYpHUX Ka30K, aBTOPU CTUKAIOTHCA 3 IEBHUMHU TpyaHoIamMu. Hampuknan, 13
BUKOPHUCTaHHSAM (Ppa3eosiori3miB:

«...Aunt Petunia often said that Dudley looked like a baby angel — Harry
often said that Dudley looked like a pig in a wig»[3].

«Timxa Ilemynia wacmenvko Hazueana /laoni sneonsmxom — I appi kiuxae
1020 «wnuK y nepyui» [1].

Y nmaHoMy BUNAAKy TMepeKiafad BUKOPHCTAB TOBHHUM EKBIBAJICHT TMIPH
nepeKsaaal  aHrmichbKoro (¢pa3eosioriaMy, BpaxOBYHOUM 30ir 3a 3HAYEHHSM,
JIEKCUYHUM CKJIaJIoM Ta oOpasHicTio. HacTynmHuii mpukiian 1eMOHCTPYE BXKHUBAHHS

YaCTKOBOI'O aHAJIOTY IIpH HepeKHaI[iI
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«...Uncle Vernon chuckled. «Little tyke wants his money's worth, just like
his father. 'Atta boy, Dudley!». He ruffled Dudley's hair» [3].

«/[10bk0 Bepnon 3axuxomie. — Kpowika-enom 3nae cobi uiny - eecv y
mama. Monoouuna, laoni! — I ckyiiosous cunosi éonocces...» [1].

[lepexnagady BHUKOPHCTaB aHAJOr aHIIIIKWCHKOrO (hpa3eosorizmy, SIKUH
30ira€Tbcs 3a 3HAYEHHSAM, CIOPSIMOBAHICTIO, aj€ YacTKOBO PO3XOIUTHCS 3a
JIEKCUYHUM CKJIAJIOM.

Takum ywmHOM, y cTarTi Oyn0 PO3IISIHYTO OCOOIMBOCTI XYIOXKHBOTO
NepeKsIaay aHIJIOMOBHOI JUTSYOI JITEpaTypu YKPAiHCHKOIO Ta POCIHCHKOIO
MoBamu. [limkpecnumo, 1m0 Tmepekyan — L€ 3aBKIW 1Jied 1HTepIpeTarii
TPaKTyBaHHS TBOPY, B SKOMY BIJA3EPKANIOETbCA CTaBICHHS TNepeKiagada o
TEKCTY, SIKMH BiH mepekianae. OqHUM 13 Hally>)KUBaHIIIMX CIIOCOOIB MEpeKIaay €
NPUIOM aJanTyBaHHA TEKCTy IMepeKyagy Il MEBHY TIpyly YWTayiB-IITEH,
OCKITbKM TIEpeKiajiad Ma€ BIAYYTH OCOOJMBOCTI YUTAIbKOI ayJauTOpii, 3HATH il

BIKOBI XapaKTEPUCTUKH JJIs1 OUIBIII JIETKOTO CIPUMHSITTS TBOPY.

Chnucox BUKOPHUCTAHUX JIZKEPEJI:
1. Pominr [{x. K. I'appi [HoTTep 1 dpinocodcrkuii kaminb / Jx. K. Pomiar. —
2002. - 319 c.
2. Nursery Rhymes [Enexkrponnuii pecypc] — Pexum moctymy 10 pkepena:
http: // hobbitaniya.ru / pero/
3. Rowling J. K. Harry Potter and the philosopher's stone / Rowling J. K. —
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YIK 811.111°253: [81°373.7 + 81°23] AnHa IToyanceka

HaykoBuii kepiBHMK — K.(.H., nouedT FQ.JL. I'maBanbka

HAPEMII AK IIOBE/JIHKOBI MOBJIEHHEBI ®OPMYJIH
PEIIPE3EHTAI[II HETATHBHHX EMOI[IH I CTAHIB
(HA MATEPIAJII ITEPEKJIAZY AHIJIIHChKHX ITAPEMIH)

Cmammsa  npucesauena OOCHIONCEHHIO — KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHO20
nomeHnyiany an2aiuCoKux napemii, 30Kpema mux, wo penpe3eHmyoms He2amueHti
emoyii i cmanu. 3’scosano, wo napemis sIK MOBHe Aguuje, Wo 8i003epKaAIIOE YCi
KOCHIMUBHI npoyecu 8 cucmemi Mo8U, akmueHo GUKOPUCMOBYEMbCS 8 AHATUCLKIU
JIIH2BOKYIbMYPL  ONs1  8epoanizayii  nouymmie U eMoyill Yy He2amueHux
KOMYHIKAMUGBHUX JCAHpAX (2Hi8, 3Hesacda, He3a0080IeHHA,NPOKIbOH, CMYMOK
mowo). Ocobrusa ysazca NpuoiNAEMbCA HAAGHUM ) MOBO3HABCMBI CNOCOOAM
BIOMBOPEHHS  AHINIUCLKUX He2aMUBHUX Napemiil YKPAiHCbKOl0 MO0 ma
MpyoOHOWAM ix nepekiaoy.

Knrouoei cnosa: napemia, ¢pazeonocizm, npuciis’s, npuxkaska, He2amuseHda

KOMYHIKAYis, He2amueHi eMoyil.

The article is devoted to the research of the communicative and pragmatic
potential of English proverbs in particular those ones, which represent negative
emotions and states. It has been defined that paroemia as a linguistic phenomenon
that reflects all cognitive processes in the language system are used in English
linguistic culture to verbalize feelings and emotions in negative communicative
genres (anger, neglect, dissatisfaction, curse, sadness etc.). Special attention is
paid to available in modern linguistic methods of translating English negative
proverbs in the Ukrainian language and the difficulties of their translation.

Key words: paroemia, phraseological unit, proverb, saying, negative

communication, negative emotions.
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OcTaHHIM YacoM Yy MEpeKJIaI03HABCTBI Toyaja MPOCTEKYBATHCH CYTTEBA
3MiHa aKLEHTIB. Y HayIll Ipo NepeKiaa 3’ IBUBCS HOBHM OpIEHTUP — KYJIbTYpa, sIKa
3HAXOJHUTHCS y 0AraTOBEKTOPHIN 3aJICKHOCTI BiJl MOBH, BU3HAYAETHCS ¥ BILTUBAE
Ha Hei. VY TIIEHTpl yBard JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHMX JOCIIPKEHb — MOBHA
OCOOMCTICTH 3 PO3MAITTSIM COLIATBHO-TICUXOJOTIYHUX POJIEH, CTpaTeriil 1 TaKTHK
cijKyBaHHsA. be3yMOBHO, OJTHUM 13 aCTIEKTiB MOBJICHHS JIFOJWHH € BepOasmizartis ii
eMOIIIHHOI cepu.

[Tin mapemi€ro po3yMmilOTh CTIHKI BIATBOPIOBAHI, KYJIbTYPHO MapKOBaH1
OJIMHHUIIl TEepPeBaXXHO pedyeHHeBoi cTpykrypu [1, c¢. 10]. Bona Hanexuts [0
OJIMHUIIP MOBH W MOBJICHHS, IO BXOATH OE3MIOCEPEIHBO B JUCKYPC KYJIBTYPH,
NopsJl 13 cTepeoTuniamu, Metadopamu, eTUKETHUMHU popmyiamu Tomo. I[lapemii
BiJI0OpaXxkaroTh (GOPMH KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO OYTTS KOKHOTO HApOAdy, MarOTh
HalllOHAJIbHO-cTIeU(pIYHUM ~ XapakTep. BOHM €  BHCOKO  €MOTHBHUMU
dbpaseosoriaMamMu, sKi 3BHYAWHO HE IIJIJAIOTHCS CIOBHUKOBIM  medinimii, a
3aMICTh Hel Ha/la€Thbes iX po3yMoBHUid 3MICT. OJIHI€I0 3 ICTOTHUX O3HAK MapeMiil €
HasIBHICTh OCOOJMBOTO, €KCIPECHUBHOIO 3HAYEHHS, SIKE Ma€ MEBHI crneuu@iuHi
ocobmmBocti. [lapemii CTBOPIOIOTBCS HE ISl HAa3WBAaHHA HOBUX SIBUI, a IS
KOHKpETHU3aIlli Ta eMOIIHOT OI[IHKU MPEAMETIB, SIBUII, MOJ1iA, SKI BXKE Ha3BaHI B
MOBI. SIKIIO B JIEKCHUI[l MOKHA CIIOCTEPIraTH HE TUIBKU €MOLIiIHY, a i pallloHAJIbHY
OIIIHKY, TO Y (ppazeosiorii oriHKa 3aBxau emoiiitHa [1, ¢. 67].

B ykpaiHChkOMy Ta 3apyOi>kKHOMY MOBO3HABCTBI MapeMli pO3rsIAAIACA Y
Oaratbox acrekrax. lle mutanus mpocmimkyBanu 1. ®dpanko, M. Ilazsk, B. [dans,
I'. TlepmsxoB, T. Kocmena, 3. Komwba, M. Anedipenko, HO. AmpecsH,
H. ApytionoBa, O. Bonbd, B. Mokienko, T. Ocinoga, 1O. IIpania, O. CeniBaHoBa,
178 Crepnin, B. Tenis, B. llaxoBcekui, 1. IlIkinpka Ta iH.

Merta Hamoro HayKoOBOTO IONIYKY TMOJIATa€ y CHUCTeMaTu3allli crocoOiB
BIJITBOPEHHS aHTJIIHCHKUX MapeMiil YKPaiHChKOK MOBOIO.

JlocmiKeHHsT BYUSHHUX JIOBOJSTH, IO B MOB1 KOXKHOTO HApOy MEPEBaKaIOTh

MOBHI 3acobu, ski BepOami3yioTh HeraTuBHi emormii. Ile moB’s3aHo 13
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OCOOJIMBOCTSIMH JIFOJICBKOI TICHXIKH: TIO3UTUBHE 3aBXAM  CHPUAMAETBCS K
HOpPMAaTHBHE, a HETaTUBHE BUKJIMKAE TIPUCKITUIMBE 3allikaBlIeHHS [2, c. 15].

VYV cucreMi HEraTHBHOI EMOTHBHOCTI B aHTJIHCHKIA MOBI MOKHA BUIUIUTH
Taki CKJaaoBi oguHuIi sk raiB. Anger and haste hinder good counsel — 3zicmeb i
nocnix 3aeadcaroms nputinsmu 00o6py nopady; Beware of the fury of a patient man
— Cmepeorcuco ntomi mepnisauoi aoounu, A little pot is so on hot — He mou
CUTbHUL, XMO KAMIHb 8epHe, Juul MOU CUTbHUL, XMO cepye 8 cOOl 80epHCUmb,;
posopamyeanns: Soft answer turn the away wrath — Jlobpo éce 3enaoumu 30amme;
3HeBara:. Poverty is no disgrace, but it is great inconvenience — bionicmo — ne
eanvba, ane eeruxa Hespyunicmo; He3amoBosgeHnnsi. Go further and far eworse —
Yum oani, mum cipwe,; cMyTok. It is poor heart that never rejoices — bione me
cepye, sike Hikoau e paodie, Earth has no sorrow that heaven cannot heal — Hemae
maxoi nevani na 3emii, sikoi 6 ne moenu sunikyeamu nebeca; crpax. He that fear
severy bush must never go a-birding — Cuepmi 6osmucs — na ceéimi ne scumu, The
only thing we have to fear is fear itself — €oune woeco nompiono 6osmucs — ye
camozo cmpaxy.

[Tapemii TakoX CTaHOBIATH chepy MOCTKEHb ISl TEpeKIago3HaBIIIB.
HuHi B MOBO3HaBCTBI ICHye mpoOiemMa HEAOCTaTHbO PO3KPUTOrO IMHTAHHS
nepeKyialy aHMMNChKUX MapeMiil  yKpaiHChbKOIO MOBow. [IpoGiematukoro
NepeKIaay aHrINChKUX TMPUCTIB’IB Ta MPUKA30K 3aiiMalnch Taki BYEHI:
I1. I'. €puenko, O. B. Kynin, B. I1. ®eninuna, P. K. Min’sp-benopyues Ta inmii. 3
iXHIX mMpanb MOXHA BWIUIMTA HACTYMHI CHOCOOM BIATBOPEHHS AHTIINCHKHUX
napemiii  yKpaiHChKOIO MOBOIO:

1). ExsiBanent: Children and fools must not pay with edged tools — /limsm i
OYPHAM He MOACHA O0360JIAIMU PATNUC 20CMPUMU IHCIMPYMEHMAMU.

2). KanekyBanns: A man is a wolf to a man — Jlrwouna aroouni eosk.

3). ITinbip mcesmomigmoBimuuka: Catch the ball before the bound — Ionepeo
bamwvka 6 nexno, Cnitlmamu m'su neped medxnceio.

4). YactkoBuii BiAmoBimHuk: The fox may grow grey, but never good —

T'opbamozo mozuna sunpasumo, Jlucuysa modice cusimu, ane HiKoIu He 00Opimu.
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5). OnucoBuit nepexnan: Grasp the nettle and it won't sting you — Husa sidsaea,
moeo U nepemoza.

Cepen TpyaHOIIIB MepeKIany mapeMiit ykpaincbkuit qociigauk JK.I'. Marak
3a3Havae: 1) BUICYTHICTh BIAMOBIAHOTO TIPUCTIB’S Yy MOBI IEepeKIany;
2) eTHOCTICITU(IYHICTh MapeMiid, IX BIJIMIHHOCTI Yy HaliOHAJIBHIN 3a0apBIEHOCTI
(HEOOX1THICTB, 3 OAHOTO OOKY, 30€peKEeHHS HAI[IOHATFHOTO KOJIOPUTY, a 3 APYroro
00Ky, MEeBHOI JOKaji3aIlii, sika He Oysa 0 3aHaaATo 3Ha4YHOMW) [3].

Otxe, mapemii € eTHOCHEIU(PIYHUMHU MOBHUMH 3ac00aMu KynbTypu. BoHH
MalTh 3B’S30K 13 JIOCBIJIOM Ta II3HaBaJIbHOI AKTUBHICTIO OCOOMCTOCTI Ta
BUKOHYIOTb TOBYaJIbHY (yHKOito. Came depe3 mOpucHiB’S 1 MPUKa3KU
HaMsCKpaBille B1IOOPa)KalOThCS €MOLIMHI, 30KpeMa HEraTHBHI, CTAHH JIIOJUHHU.
Bouu wMictath y co0i 3akomoBaHy iH(oOpMalliio, sika BHpPa)Ka€ BiTHOIICHHS
KOMYHIKaHTa JI0 TI€BHOI MOBJEHHEBOI curyauli. [lapemii GpopmyroTh OUIBIIICTD
TEMaTUYHUX TPy, BIIOOpaKyl0dH JOCBII HApoAy, TOMY Ba)KJIMBUN ACMEKT 1100
NOJIaJIbIIIOTO BUBUEHHSI OCOOJIMBOCTEH IMEpeKiIaly aHTJIINChKUX MapeMiOIOrYHUX
OJMHUIL BOAUaeThCs y MOCTIKEHHI Ta aHalli3l MOBHHMX 3ac00iB ix peamizarii

(poHEeTHUHI, TEKCUKO-TPAMATHYHI W CTUIICTHYH]).

Cnucok BUKOPUCTAHMX JKepet:

1. Tam3tok M.B. EMOTMBHHUII KOMIIOHEHT 3HAa4Y€HHS y MPOIECI CTBOPECHHS
(dpazeosnoriyHUX OJUHULB (Ha MaTepiail HiMenbkoi MoBH) / M.B. I'am310K :
Momnorpadis. — K. : KIJIY,2000. — 256 c.

2. Kocmena T.A. KowmyHikaTuBHMII KOJEKC YKpaiHIB Yy MapeMisx
TaymayHuit ciaoBHUK HoBoro Tuny / T.A. Kocmena, T.®. OcinoBa. —
Hporo6uy : Komno, 2010. — 270 c.

3. Mamak K.I'. Ilapemis sk mnepexnamamnbka mnpodiema / X.I'. Mamak. —
Pexxum moctymy @ http://www.rusnauka.com/15_DNI_2008/Philologia.
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XepCOHCHKOTO JEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY.

bapoyna Amnacracis — crynentka III kxypcy dakynbrery dinomnorii Ta
KYPHAIICTUKA XEPCOHCHKOTO JAEPHKABHOTO YHIBEPCHUTETY.

BapBer Bioserra — crynenTtka Il kypcy piBHS BHIIOI OCBITH «MaricTp»
¢dakynbTeTy iH03eMHOT (i10710T1T XepCOHCHKOTO JIEP:KaBHOTO YHIBEPCUTETY.
be3snaabuenko Ouabra — cryaedtka IV kypcy dakynbrery ¢inonorii Ta
KYPHaJICTUKH XEPCOHCHKOIO JIEP>KABHOTO YHIBEPCHUTETY.

I'ninam Jlapuna — ctynenTtka | Kypcy piBHS BUIIOI OCBITH «Marictp» (paxkyibTery
Gb1710J10T11 Ta KYpHAIICTUKN XEPCOHCHKOTO JIEPKAaBHOTO YHIBEPCUTETY.
I'opoauoBa Ouaena — cryaentka III kypcy dakynbrety inonorii Ta
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JNoncbkuii BuaammenaB — crynent IV kypey Qakynerery Qinonorii  Ta
KYPHAJICTUKH XEPCOHCHKOTO IEP>KABHOTO YHIBEPCUTETY.

Jlopomienko AHHa — cryieHTka [V kypcy QaxynpTeTy i1HO3eMHOi (isonorii
XepCOHCHKOTO JAEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

HparyaoB Poman — crynent Il kypcy QaxynpTeTy CyIHOBOI €HEPIreTUKU
XepCOHCHKOI Aep>KaBHOI MOPCHKOT akaieMii.

JyooBuk Limona — ctynentka |1 kypcy piBHS BHIIOI OCBITH «Marictp» (hakyJbTeTy

¢bi7070r11 Ta )KYypHATICTUKH XEPCOHCHKOTO JEPKABHOTO YHIBEPCHUTETY.
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KypasaboBa €mm3aBera — cryneHtka IV kypey dakynbrety ¢uionorii Ta
KYPHATICTUKUA XEPCOHCHKOTO JEP>KaBHOT'O YHIBEPCUTETY.

Kypb6a Ipuna — cryngentka Il kypcy ¢akynprery ¢inmonorii Ta KypHaJIiCTUKA
XepCOHCHKOTO JEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY.

3abaBcbka IOuis — crynmentka | Kypcy piBHA BHIIOI OCBITH «MaricTp»
bakyapTeTy  (QUTONOTIT  Ta  KYPHAIICTHKH  XEPCOHCHKOTO  JEP’KaBHOTO
YHIBEPCHUTETY.

3yooBa AHacracis — ctynaenTka Il kypcy gakynpreTy (inonorii Ta »KypHaIiCTHKA
XepCOHCHKOT0 AEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

Imenko Mapisa — cryaentka IV kypcy ¢akynapTeTy (UIONOTIT Ta KYpHATICTUKA
XepCOHCHKOTO JIEPKaBHOTO YHIBEPCUTETY.

KapnayoBa AnHa — crynentka |V xypcy dakynbrery 1HO3eMHOI (istomnorii
XepCOHCHKOTO JAEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY.

Kim Amnacracisg — crygentka |1 xkypcy daxkynbreTy MibKHaApOAHUX €KOHOMIYHHMX
BIJIHOCUH, VYMpaBIiHHSA 1 Oi3HeCy XEepCOHCHKOTO HAIIOHATBLHOTO TEXHIYHOTO
YHIBEPCUTETY.

KicranoB Muxura — crynent [V kypcy dakynbrery Qinosorii Ta xKypHaIICTHKA
XepCOHCHKOTO JIEPKaBHOTO YHIBEPCUTETY.

KobGepuuk Anna — crynentka IIl kypcy dakynbrery ¢inosorii Ta »KypHamIiCTUKA
XepCOHCHKOTO AEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

Kyauk FOuaisa — ctynentka [ Kypcy piBHS BHILOI OCBITH «Marictp» (paxkyibTery
1HO3eMHOI (is10510T1T XEPCOHCHKOTO JAEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

JIntBun Kcenis — crynentka IIl kypcy dakynbrery ¢inomnorii Ta KypHaJliCTUKA
XepCOHCHKOTO JAEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

Jlicinuyk AJiina — ctynentka Il kypcy piBHS BUIIOT OCBITH «Marictp» (paxkyabTeTy
1HO3eMHO1 (1710J10T1T XEePCOHCHKOTO JIEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

MasunoBcbka lpuHa — cryneHtka | Kypcy piBHS BHUIIOI OCBITH «MAaricTpy»
dakynbpTeTy NCHUXOJOrii, icTopii Ta couionorii XepCcoOHCHKOTO Jep’KaBHOTO

YHIBEPCHUTETY.
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Manauu Tamapa — cTyneHtka | Kypcy piBHS BHIIOI OCBITH «Marictp»
dakynpreTy  (Qigmosorii  Ta  KYpHATICTUKHM  XEPCOHCHKOIO  JIEP>KaBHOTO
YHIBEPCUTETY.

MartBienko AHacrtacis — ctyneHTtka |l xypcy piBHS BHINOi OCBITH «MaricTp»
¢dakynbTeTy iH03eMHOT (i10710T1T XepCOHCHKOTO JIEPKaBHOTO YHIBEPCUTETY.
Martimak Anina — crygenrtka III kypcy dakynbrery inonorii Ta KypHaIiCTUKA
XepCOHCHKOTO JEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY.

MesabHukoBa AHacrtacis — cryaentka IV kypcy dakyneTeTy inosorii Ta
KYPHAIICTUKH XEPCOHCHKOIO JEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

Henmomsima Ougabsra — crygentka III kypcy dakynsrery dinosorii Ta
XKYPHAJICTUKH XEPCOHCHKOTO JE€P)KABHOTO YHIBEPCHUTETY.

Omxkenano Akinkynmi Amxkiooiti — ctynent Il kypey dakynbrery cyaHOBOIIHHS
XepCOHCHKOI Aep:KaBHOI MOPCBHKOT aKaeMii.

IIucbmenna Maprapura — cryneHtka | Kypcy piBHS BHIIOT OCBITH «MAaricTp»
dakynapTeTy  duTONOrii  Ta  KYPHAIICTUKH  XEPCOHCHKOTO  JI€PKABHOTO
YHIBEPCUTETY.

IMonoBa IBanna — crynentka IIl kypcy dakynpTeTy (Qinosorii Ta )KypHATICTUKU
XepCOHCHKOTO JIEPKaBHOTO YHIBEPCUTETY.

IorpyxoBa Jlap’s — crynentka IV Kypcy Qakynbrery 1HO3eMHOI (isonorii
XepCOHCHKOTO AEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

IMouancbka AHHa — crylaeHTka IV kypcy dakynbreTy 1HO3eMHOI (istonorii
XepCOHCHKOT0 AEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

CaBuenko AHacrtacig — crtynentka |l xypcy piBHS BHIOi OCBITH «Marictp»
bakyabTeTy 1H03eMHO1 (Pi10J10T1i XepCOHCHKOTO JEP5KaBHOTO YHIBEPCUTETY .
Cepawk Ouaekcanap — cryaeHt I kypcy daxynbreTy CyTHOBOAIHHS XEPCOHCHKOT
JepKaBHOI MOPCHKO1 aKajieMii.

Cranuenko Biosera — crynentka | kypcy piBHS BHINOi OCBITH «MaricTp»
bakyabTeTy 1HO3eMHOI (P1I10JI0TiT XEePCOHCHKOTO JACPIKABHOTO YHIBEPCUTETY.
Cypxaes BaaaucnaB — crynent IV  kypcy dakynprery dinonorii Ta

KYPHAIICTUKA XEPCOHCHKOTO JAEPKABHOTO YHIBEPCHUTETY.
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Cyxenko Kartepuna — crynentka |l kypcy piBHS BHIIOi OCBITH «MaricTp»
(bakynbpTeTy 1HO3eMHOI (P110J10T1i XEePCOHCHKOTO JEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY.
Tapacenko FOuisa — cryaentka Il kypcy daxynpreTy (isonorii Ta )KypHaIiCTUKA
XepCOHCHKOTO JEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY.

®dinonueBa Ipuna — crynentka Il xypcy piBHS BHIIOI OCBITH «MaricTp»
¢dakynbTeTy iH03eMHOT (i10710T1T XepPCOHCHKOTO JIEPKaBHOTO YHIBEPCUTETY.
Yexamoa Kapina - crymentka III kypcy dakynprety inosorii Ta
KYPHAIICTUKA XEPCOHCHKOTO JAEPKABHOTO YHIBEPCHUTETY.

Mlaxuwk Jliogmuiaa — crygentka IV kypey dakynerery dimonorii Ta
KYPHaJICTUKH XEPCOHCHKOIO JIEP>KABHOTO YHIBEPCHUTETY.

Iltenenko TerssiHa — cTyaeHTKa | Kypcy piBHS BHILOI OCBITH «Marictpy
bakynapTeTy  (duIONOrii  Ta  KYPHAIICTUKH  XEPCOHCHKOTO  JIEP>KaBHOTO
YHIBEPCUTETY.

Apmoaok Amnacracis — crygentka |l kypcy dakynbreTy MiXHApOIHUX
C€KOHOMIYHHMX BIJIHOCHH, YTPaBIiHHA 1 Oi3HeCy XepCOHCHKOTO HalllOHAIBHOTO
TEXHIYHOT'O YHIBEPCUTETY.

Apomn BuaagucnaBa — crygentka Il kypcy dakynbrery dimonorii Ta

KYPHAJICTUKH XEPCOHCHKOTO IEP>KABHOTO YHIBEPCHUTETY.
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BigoMocTi npo HAyKOBUX KepiBHUKIB

ba3suneBuu Hatanis BikropiBHa — kaHauaatr (iumooriyHuX Hayk, BUKIagad
kadeapu aHTIINCHKOI MOBM Ta METOAMKM ii BHKJIAJaHHA XEpPCOHCHKOTO
JIEP’KAaBHOTO YHIBEPCHUTETY.

Bbap3iii FOuis BsiyecnaBiBHa — Bukianay kadeapu aHrmiiicbkoi MOBH B CyTHOBIH
SHEPreTHUIll XEePCOHCHKOT IepKaBHOT MOPCHKOI akajaeMii.

BbeaexoBa Jlapuca IBaniBHa — 10KTOp ¢iM0J0TIYHUX HaAyK, mpodecop kadeapu
aHTJIIACHKOT MOBU Ta METOAMKHM ii BUKIAJaHHS XEpPCOHCHKOTO JEpP:KaBHOTO
YHIBEPCUTETY.

Bopo06iioBa Asua BikropiBHa — KaHAuAaT TNEJAroriyHUX HayK, JIOLEHT
3arajbHOYHIBEPCUTETCHKOI Kadeapu MOBHOI OCBITU XEPCOHCHKOTO JIEP>KaBHOTO
YHIBEPCUTETY.

laiinaenko Ipuna BacwiaiBHa — kaHgugaT QGUIONOTIYHUX HAyK, JIOIEHT,
3aBigyBau Kadeapu MOBO3HABCTBA XEPCOHCHKOTO JEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.
I'naBaubka IOuis JleoniniBHa — kanauaaT GUIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT Kadenpu
MEPEeKIaJ03HaBCTBA Ta TMPUKIAIHOT JIHTBICTUKH XEPCOHCHKOTO JIEP>KaBHOTO
YHIBEPCUTETY.

HMeMmuenko Aniia BikTopiBHa — kaHauaaT QiI0JOTIYHUX HAYK, TOLEHT, 3aBlAyBay
Kadeapu yKpaiHCHKOT JTITepaTypu XepPCOHCHKOTO IEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.
3aboa0rchka Osexkcanapa BoroagumupiBHa — xaHauaaT (QUIONOTIYHUX HAyK,
JOIEHT KadeIpu aHTIIHChKOT MOBH Ta METOJMKH i1 BUKIaJAaHHS XEPCOHCHKOIO
JIEP’KaBHOTO YHIBEPCUTETY.

3yopoBa Oubra AnapiiBHa — KaHAWAAT MEJAroriyHUX HayK, JOIEHT Kadeapu
aHTJIACHKOT MOBM Ta METOAMKH ii BHUKIaAaHHS XEpPCOHCHKOTO JEp>KaBHOTO
YHIBEPCUTETY.

KapabGyra Ouena IlaBaiBHAa — kaHauaatr (GUIOJOTIYHUX HAYK, JOIECHT Kadenpu

YKpaiHChKOI MOBH XEpPCOHCHKOTO JIEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY.
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Kimenko IOais BojoJuMupiBHA — KaHIuJaT MEIaroriyHUX HaAyK, JOIEHT,
3aBigyBady KadeIpu TMPaKTUKH I1HO3EMHHX MOB XEPCOHCBHKOTO JEp>KaBHOTO
YHIBEPCUTETY.

Jlebenea Hanisn MuxaiaiBHa — kanauaaT QUIOJOTIYHUX HAYK, JOIEHT Kadeapu
MOBO3HABCTBA XEPCOHCHKOTO JIEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

JIntBunenko Ipuna IOpiiBHAa — KaHOUAAT MeNaroriyHUX HAyK, BHUKIIAJa4
kadeapu aHTIIHChKOI MOBU B CYJHOBOAIHHI XEPCOHCHKOI JEp>KaBHOI MOPCHKOT
aKazemii.

Meakonsin BanenTuna MukoJiaiBHA — KaHAUAAT NEJaroriyHUX HayK, JIOIEHT
Ka(eapyu MOBO3HABCTBA XEPCOHCHKOT'O JIEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

Hep’sspoBuy Hataus FOpiiBHa — KaHIuaT Ne1aroriyHux HayK, TOUEHT Kadeapu
CBITOBOT KYJIbTYPH JIITEpATypH 1 KyJIbTypH iMeH1 npod. O. Mimrykosa.

OxkyneBnu Terssna I'puropiBHa — KaHIMJAT MENAroriyHUX HAYK, JOLEHT
Kadeapyu MOBO3HABCTBA XEPCOHCHKOTO JICPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

Omeabuyk HOuais OunekcanapiBHa — BuKIagad Kadeapu MOBO3HABCTBA
XepCOHCHKOTO JIEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY.

Paneubka CaiTiiana BaJjepiiBHa — KaHauaaT mearoriyHux HaykK, JOIECHT,
3aBiyBau Kadeapu Teopili Ta MPAKTUKU Tady3eBOro Mnepekiaay XepCOHCHKOTo
HaIlIOHAJIBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY.

Tkauenko Jloammiaa JleonimiBHa — kanaumatr (UIOJIOTIYHHUX HAyK, JOIEHT
Ka(eapu MpakTUKU 1HO3EMHUX MOB XE€PCOHCHKOIO JIEP>KABHOTO YHIBEPCUTETY.
®posoBa OsieHa OuekcaHapiBHA — KaHIUAAT TEAAroriYHUX HAYK, JOLEHT
Kadeapu aHTIiHChKOI MOBU B CYIHOBOAIHHI XEpPCOHCHKOI JIepKaBHOT MOPCHKOT

aKageMmii.
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Marepianu
BceykpaiHChKOI CTYI€eHTCHKOI HAYKOBO-TIPAKTHYHOI KOH(depeHuii

«AKTyaJIbHI MPO0JIEMH CY4ACHOI AHTJIIHCHKOI MOBID)

Jliteparypuuii pexakrop — Omenbuyk FO.O.

Texniunuii pexaxkrop — Jlursun K.C.

XepcoHCbKUI Aep:KaBHUN YHiBEPCUTET

Kadeapa moBo3HaBcTBa
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